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PREFACE. 


This  little  volume  is  intended  to  serve  as  an  intro- 
duction  to  Latin  poetry,  and  is  therefore  compiled 
from  tliat  one  of  tlie  Latin  poets  who,  as  we  know 
them,  is  most  distinguished  for  the  ease  of  his  language 
and  the  variety  of  his  subject.  So  far  as  mar  be.  the 
selections  have  been  chosen  for  their  likelihood  to 
interest  very  joung  bojs,  but  the  editor  is  well  aware 
t-hat,  however  attractive  an  author  may  be  to  matm'er 
scholai*s,  the  interest  of  beginnere  must  be  stimuiated 
by  their  teacher.  It  is  hoped  that  the  bi-ief  argument 
or  analysis  prefixed  to  the  Xotes  upon  the  several 
Selections  may  be  of  use  to  both  teacher  and  tiro. 

The  bulk  of  the  selections  are  taken,  of  course,  from 
the  elegiac  poems  of  Ovid.  but  there  are  nine  passages 
in  hexameter  verse  at  the  end  of  the  book.  Selections 
of  any  considerable  length  have  been  broken  up  into 
shorter  portions.  and,  so  far  as  may  be,  the  whole  is 
gi-aduated  in  difficulty. 

It  will  not  be  denied  that  a  knowledge  of  the  metre 
is  advantageous,  if  it  is  not  essential.  To  assist  the 
beginner  in  grasping  the  rhythm,  the  first  five  selec- 
tions  are  quantified  throughout,  and  in  the  next  fifteen 
selections  all  quantities  likely  to  admit  of  error  have 
also  been  marked. 

In  regard  to  the  Xotes,  the  editor  has  sought  to  rob 
s^Titax  of  its  imagined  terrors,  being  convinced,  after 
not  a  little  experience,  that  to  neglect  syntax,  as  is 

3 


IV  PREFACE. 

now  too  often  done,  is  not  tlie  best  tliing  eitlier  £or  the 
credit  of  the  language  or  for  the  advantage  of  tlie 
leamer.  It  is  too  frequently  considered  sufficient  that 
the  leamer  shall  accept  this  or  that  rendering  as  an 
equivalent  for  this  or  that  line,  without  being  called 
upon  to  understand  how  it  comes  to  be  an  equivalent ; 
but  from  such  "  cramming "  he  can  carry  away  no 
active  knowledge  to  assist  him  in  unlocking  the  secrets 
of  another  text. 

The  references  in  the  Introduction  are  to  the  Selec- 
tions  in  the  Text. 

To  my  old  coUeague,  Mr.  C.  Scott  Fearenside,  M.A., 
I  owe  thanks  for  a  number  of  useful  suggestions  and 
much  help  in  the  correction  of  proofs. 
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INTRODUCTION. 


1.     OVID  :    HIS    LlFE    AND    WrITINGS. 

The  poet  from  whose  writings  are  taken  the  selections 
in  this  Yolume  calls  himself  Naso.  In  full  his  uame- 
was  Publius  Ovidius  Naso,  that  is,  Publius  of  the  gens 
Ocidia,  and  of  that  particular  branch  of  it  which  had 
the  name  of  Naso.  He  was  born  in  43  B.c,  while  Rome 
was  still  a  Republic ;  he  outlived  the  whole  reign  of 
the  first  Emperor,  Augustus  (31  b.c.-a.d.  14),  and  died 
in  the  reign  of  Tiberius,  a.d.  18,  aged  sixty  years. 

Ovid  was  born'  at  Sulmo,  noAv  Sulmona,  a  chief  town 
of  the  Paeligni,  who  were  a  branch  of  the  great  Samnite 
stock.  The  town  lay  some  ninety  miles"  east  of  Rome, 
amongst  the  Apennines,  in  a  district  famous  for  its 
com  and  vines  and  olives,  and  where  the  air  was  fresh, 
and  the  streams  abundant,  even  in  the  hottest  part  of 
the  3'ear.^  The  day  of  his  birth  was  Mai-ch  20th,  43 
B.c.  It  was  a  memorable  date  in  Roman  history,  for 
upon  that  day  was  fought  the  battle  of  Mutina,  in 
which  the  consuls  Hirtius  and  Pansa  defeated  Mark 
Antony  indeed,  but  lost  their  lives*  in  the  victory.  It 
was  the  second  day  of  the  great  Feast  of  Minerva,* 
a  five-days'  holiday  in  Rome  ;  and  on  the  very  same 
day"  in  the  year  preceding  had  been  bom  Ovid's  only 
brother. 

O^-id^s  ancestors  had  for  many  generations  held  the' 
rank  of  knights  (ejuiYes),' and  his  faraily  was  one  of  the- 

1  26,  3.  ■  59,  4.  ^  59,  3  ;  26,  4. 

'59,6.  ^59,13.  '5  59,11.  ^59,7. 
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oldest  and  most  respectable  in  Sulmo.  He  was  proud 
of  his  descent,  and  inclined  to  be  boastful  about  it ;  f or, 
while  almost  everj  one  with  a  certain  amount  of  property 
could  claim  the  same  rank,  and  wear  the  knight*s  gokl 
ring  and  uniform,  and  enjoj  the  knight's  privilege  of  a 
front  seat  in  the  theatre,  yet  society  in  Rome  made  a 
very  decided  distinction  between  the  mere  parvenu  or 
7ioHvean  riche  and  the  man  who  could  assert  "the  claims 
of  long  descent." 

In  the  Rome  of  that  date  there  was  practically  only 
one  fashion  of  education :  every  young  Roman  who 
could  afford  it  was  trained  for  the  bar.  Accordingly, 
both  Ovid  and  his  brother  were  taken  to  Rome  and 
put  under  the  care  of  the  most  reputable  tutoi^s  of  the 
day.^  The  elder  boy  worked  hard,  but  he  died  before 
he  had  well  reached  manhood :  the  younger  boy,  the 
poet,  disliked  work,  and  could  scarcely  be  persuaded  to 
keep  up  his  studies  at  all.  He  must  have  been  a 
greedy  1'eader,  but  the  books  which  he  most  liked  were 
not  those  which  would  fit  him  to  be  a  successful 
advocate :  they  were  books  of  poetry,  legends,  and 
mvthology,  and  the  boy  would  scribble  verses  when  he 
should  have  been  writing  essays.  It  was  useless  for 
his  father  and  his  friends  to  point  out  that  authorship 
was  but  a  sorry  means  of  livelihood.'  The  young  poet 
could  not  write  prose  even  if  he  tried,  and,  when  his 
brother's  death  left  him  heii-  to  all  the  family  property, 
he  was  allowed  to  have  his  own  way.  He  gave  up  his 
studies  in  Rome,  and  went  to  Athens  to  study  Greek 
literature.  Prom  Athens  he  went  on  to  Asia  Minor, 
and  after  another  twelve  months'  stay  in  Sicily  he 
returned  to  Rome,  where  he  made  acquaintance  witli 
most  of  the  great  poets  of  the  time* — with  Propertius 
'  59,  16.  359,  21.  *59,  41. 
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and  Tibullus  and  Horace  amongst  others.  For  a  little 
while  it  seemed  as  if  he  would  occupy  himself  with 
public  life  and  politics,  but  after  serving  in  the  capa- 
cities  of  Centumvir  and  Triumvir/  judicial  offices  of 
minor  importance,  his  natural  indolence  got  the  better 
of  him :  he  declined  to  seek  any  further  office,  aban- 
doned  his  opportunity  of  becoming  a  seuator,  and 
retired  into  private  life  as  a  simple  knight.  As  he 
phrases  it,  he  "  cut  down  the  stripe  upon  his  gown,  for 
the  broader  stripe  (of  the  senator's  gown)  was  too 
much  of  a  burden.""  Henceforth  he  Avas  content  with 
the  narrow  stripe  and  gold  ring  of  knighthood. 

It  was  about  the  year  20  B.c.  that  Ovid  i-etui-ned 
irom  his  travels  and  settled  permanentlj  in  Rome. 
He  had  probably  already  been  divorced  from  his  first 
wife,  and  was  now  married  to  a  second,  with  whom  he 
lived  unhappily  for  some  time.  He  was  a  man  of  little 
principle,  and  he  neglected  his  wife  while  he  paid  too 
much  attention  to  another  lady  whom  he  calls  Corinna.* 
Who  she  really  was  is  not  known :  it  is  commonly  said 
that  she  was  the  pnncess  Julia,  the  daughter  of  the 
Emperor  Augustus,  and  sometime  the  ^vife  of  Tiberius, 
who  succeeded  to  Augustus.  That  Corinna  was  a  lady 
of  high  rank  and  reckless  life  is  certain,  and  Julia  was 
both  high-born  and  profligate.  Whoever  she  may 
have  been,  it  was  to  Corinna  that  the  poet  addressed 
his  first  publications,  a  collection  of  love-poems  called 
Amores*  "  Loves."  A  few  of  them  are  beautiful,  many 
of  them  not  worth  reading.  and  some  not  fit  to  read  ; 
and  they  are  chiefly  notable  as  proving  that  Ovid  was 
a  profligate.  His  next  work  was  a  volume  styled 
Heroides,^   "  Heroines,"    containing    imaginary    letters 

»59,34.  259^35  3  23,10. 

*  E.g.,  21—24,  45,  46.  *  E.g.,  4«— 55. 
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fi*om  various  mythical  women  to  their  absent  lovers 
and  husbands.  Amongst  them  are  Dido,  who  was 
deserted  by  Aeneas  ;  Penelope,  who  for  twenty  years 
remained  faithful  to  Uljsses  ;  Oenone,  whom  Paris  left 
for  the  love  of  Helen  of  Troy  ;  and  Hypermnestra,  who, 
alone  of  Danaus'  fifty  daughters,  spared  the  life  of  her 
husband.  It  is  much  to  Ovid's  credit  that  he  could 
contrive  to  write  some  one-and-twenty  of  such  letters, 
all  upon  one  same  theme,  without  repeating  himself 
and  becoming  intolerably  monotonous ;  but,  as  has  been 
remarked,  "  the  skill  AAnth  which  O^-id  continues,  again 
and  again,  to  say  the  same  thing  without  repeating 
himself,  is  astonishing."  W  hatever  we  may  think  of 
these  poems  to-day,  they  were  popular  enough  in  Rome, 
and  made  Ovid's  name  famous  at  once.  He  came  to 
think  himself  the  insnired  bard  of  love.  and  to  believe 
himself  entitled  to  wi-ite  whatever  he  pleased.  Under 
this  impression  he  published,  about  2  B.c,  his  third 
woi'k,  entitled  Ai-a  Amatoria,  "  The  Art  of  Love,"  an 
abominable  composition  of  which  he  was  one  day  to 
repent  bitterly.  It  gave  gi-eat  offence  to  the  Emperor, 
whose  object  it  was  to  i-eform  the  character  of  Roman 
society  and  stamp  out  the  immoralities  which  were 
rife ;  and  Ovid  was  doubtless  conscious  of  having  gone 
too  far,  for  his  fourth  work,  the  Bemedia  Amoris,  or 
"  Cures  for  Love,"  was  of  a  different  tone,  and,  as  it 
were,  an  apology  for  the  preceding  work.  And  hence- 
forth  he  found  it  advisable  to  choose  a  new  theme  for 
his  vei^ses. 

Accordingly,  he  set  about  writing  the  tifteen  books 

of  Metamorphoses,^  or  "  Ti-ansfonnations,"  in  which  he 

related  all  the  known  legends  of  gods  and  heixies  and 

lieroines  changed  into  otlier  sliapes  of  luon  or  auimals, 

'  £.ff.,  Extr    60     68. 
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birds,  trees,  and  what  not.  Some  of  his  finest  poetry 
is  to  be  found  in  these  books,  and  it  is  marvellous  that 
he  has  made  so  readable  a  narrative  out  of  so  mono- 
tonous  a  subject.  It  is  in  the  Metamorphoses,  too,  that 
his  clevei-ness  is  most  apparent :  nothing  can  surpass 
the  ingenuitj  with  ■which  he  pictures  the  gradual 
change  of  one  being  into  another,  as  Daphne  was 
changed  into  a  bay-tree  and  Ai-achne  into  a  spider. 
The  poem  differs  from  the  rest  of  OArid's  works  in  being 
written  in  hexameter  verse — the  metre  of  Vii-giFs 
Aeneid — whereas  his  other  poems  are  all  composed  in 
elegiac  couplets.^ 

Ovid  was  still  busy  with  this  great  undertaking  when 
suddenly,  and  without  waming.  his  own  fortunes  were 
metamoi-phosed  :  late  in  the  year  a.d.  9  he  learnt  that 
AugTistus  had  ordered  all  his  \\i-itinofs  to  be  removed 
from  the  public  librai-ies,  and  the  poet  himself  to  go 
into  banishment.  There  was  no  evading  the  command. 
In  the  fuiy  of  his  despair  Ovid  threw  into  the  flames^ 
the  manuscript  of  his  unfinished  '"  Transfonnations." 
bade  adieu  to  the  few  friends  who  still  acknowledged 
him,  and  tore  himself  away  fixjm  his  wife.  She  was 
his  third  wife,  and  he  seems  to  have  really  loved  her ; 
but  he  would  not  suffer  her  to  share  with  him  the 
miseries  of  his  exile.  It  would  have  been  misei-able 
enough,  had  he  only  been  forbidden  again  to  enter 
Rome  ;  but  his  punishment  was  made  extreme  by  his 
being  bidden  to  go  and  live  at  Tomi.  Tomi  stood  where 
now  is  Kustendjeh.  a  port  upon  the  shores  of  the  Black 
Sea,  some  few  miles  south  of  the  outfall  of  the  Danube. 
It  was  peopled  by  semi-savage  Thracians  and  Scythians 

•  See  below,  \  2. 

'  Luckily  he  had  already  allowed  his  friends  to  make  copies  of 
the  poem,  and  in  this  way  it  was  preserved. 
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— Sannatiaiis,  Getae,  Bessi,  Bastamae — with  a  bare 
sprinkling  of  Greeks.  The  suiTounding  country  was 
barren  and  uncultivated,'  and  exposed  to  incessant 
incui-sions  of  the  still  more  savage  tribes  who  dwelt 
beyond  the  Danube.^  The  summer-time  was  short,  the 
winter  long  and  intensely  severe.'  There  was  no  one 
who  could  .speak  Latin,  or  even  pure  Greek,  we  may 
suppose ;  and  it  was  rare  for  a  chance  Italian  vessel  to 
reach  so  remote  a  spot.  *  There,  without  fi"iends,  ^xith.- 
out  comforts,  almost  without  the  bare  necessaries  of 
life,  and  without  even  books  to  beguile  his  solitude, 
the  poet  was  to  live  for  another  nine  weary  years.  At 
fii-st  he  only  wished  to  die,  but  as  time  wore  on  he 
regained  something  of  his  spirits,  and  solaced  his  lone- 
liness  with  writing.  It  was  there  that  he  wrote  most 
of  the  Fasfi,^  or  "  Calendar,"  a  poetieal  diary  of  the 
jear,  of  which,  however,  he  only  completed  the  first 
half.  There,  too,  he  wrote  the  TrisHa,'^  or  "  Sorrows," 
and  the  Epistolae,  or  "  Letters  fix)m  Pontus,"  in 
which  he  bewailed  his  miseries  and  sought  to  arouse 
the  Emperor's  pity,  and  so  win  pardon.  But  Augustus 
was  obdurate,  and  Tiberius  equally  so.  Ovid  died, 
almost  forgotten,  in  his  far-o£E  home,  a.d.  18. 

But  why  the  poet  was  banished,  no  one  has  ever  been 
able  to  discover.  He  himself  dared  not  say  what  the 
reason  was :  he  only  vaguely  alludes  to  it ;  and  from 
these  allusions  we  gather  that  he  was  at  fault  in  the 
matter  of  "  a  poem  and  a  blunder."  The  poem,  of 
course,  was  that  "  Art  of  Love"  which  ofPended  against 
morality,  but  of  the  "blunder"  we  know  nothing. 
Those  who  believe  that  Corinna  was  Julia  think  that 
tlie  Empei-or  had  at  last  found  out  Ovid'8  relations  with 

'41,13.  240,  341,2.  Ml,  31. 

4  E.g.,  1—12,  66.  ''  E.g.,  13-20,  25,  27.  38     44,  &c. 
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Ler ;  but  Augrustus  must  .liave  found  them  out  long 
before,  if  Corinua  Avere  really  his  ovra  daughter.  In 
another  passage  Ovid  tells  us  that  his  ''blunder"  lay 
in  having  unintentionallj  seen  something  which  he 
ought  not  to  have  seen.  It  must  have  been  something 
exceedinglj  grave,  to  call  for  so  heavy  a  punishmeut. 
Julia  was  banished  in  the  same  year  as  was  Ovid,  and, 
almost  certainly,  Ovid's  exile  was  connected  with  that 
of  Julia,  but  probably  not  because  of  a  love-affaii\ 
Some  think  that  Julia  was  involved  in  a  plot  against 
the  Emperor,  her  father,  and  that  O^^id  had,  by  some 
means,  become  aware  of  it.  But  Ave  do  not  know,  and, 
most  probably,  we  never  shall  know.  All  that  is  cer- 
tain  is  that  Ovid  -svas  banished  for  some  unascertainable 
ofEence,  and  that  the  Emperor,  not  wishing  to  state 
publicly  what  that  offence  was,  found  an  excuse  for  his 
severity  in  those  evil  poems  which  0^4^  had  published 
fully  ten  years  before. 

Ovid  was  not  one  of  the  greatest  of  Latin  poets, 
although  he  was  the  most  voluminous.  He  is  too  arti- 
ficial  and  affected,  too  consciously  determined  to  be 
elever,  and  too  wordy.  His  poetry  never  comes  from 
the  heart,  and  is  never  really  simple,  as  the  best  and 
truest  poetry  must  be.  When  he  writes  love  poetry  he 
cannot  equal  Tibullus  ;  when  he  Mi-ites  hexameters  he 
is  far  behind  Virgil.  But  no  poet  was  ever  so  inge- 
nious,  so  varied,  so  harmonious  a  writer  of  elegiacs  as 
"was  he  ;  and  he  has  always  been  the  model  for  those 
who  would  leam  how  to  write  elegiac  verse.  And  though 
his  thoughts  are  artificial,  his  language  is  simple.  It 
is  very  seldom,  indeed,  that  his  meaning  cannot  be 
discovered  by  the  simplest  rules  of  syntax.  Moreover. 
the  laws  of  elegiac  verse  require  that  every  two  lines, 
each  couplet  that  is,  should  be  complete  in  themselves 
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and  iiidependent ;  so  that  one  never  meets  in  Ovid  those 
involved  sentences,  of  perliaps  a  dozen  lines  in  lengtli, 
which  make  so  difficult  for  beginners  the  language  of 
many  other  Latin  authors. 

2.    On  Metre. 

In  Latin  poetry  each  line  constitutes  a  verse. 
Each  verse  is  made  up  of  a  certain  number  of  feet,  and 
each  foot  contains  a  certain  number  of  syllables.  The 
poetry  of  Ovid  is  written  wholly  in  verse  of  two  kinds 
only  :  either  it  is  entirely  in  hexametei^s  (e.gr.,  the 
Mefamorphoses),  or  it  is  in  alternate  hexameters  and 
pentameters  (e.g.,  the  Amores,  Fasti,  Tristia).  In  the 
latter  case  it  is  known  as  Elegiac  verse.^ 

There  are  in  hexanieters  and  pentameters  only  three 
varieties  of  feet :  (i.)  the  Bactyl,  or  one  long  syllable 
followed  by  two  short  (~^^)  ;  (ii.)  the  Spondee,  or  two 
long  syllables  (  )  ;  (iii.)  the  Trochee,  or  one  long 
syllable  followed  by  one  short  (~^).  A  hexameter 
verse  contains  six  feet ;  a  pentameter  contains  four 
whole  feet  and  two  half-feet,  or  five  feet  in  all.  For 
example,  take  the  followiug  hexameters' : — 

12  3  4  5  6 

Dic,  age,  |  frigori-  |  bus  ||  qiia-  |  re  novus  \  incTpTt  |  anniis, 

Pixrpure-  |  as  Aiir-  |  ora  ||  for-  |  es  et  |  plcna  riis-  |  arum, 

Inciirs-  |  iint  stell-  |  is  ||  rapT-  |  iintqiio  por  |  avTa  |  ciirrus  ; 

'  So  ralled  bccause  in  this  mctre  wcrc  •writtcu  niost  ehgirs, 
nioiuTjful  poems  cxpressing'  sorrow.  Ovid  pims  upon  the  name  in 
46,  3. 

■  Tlio  rhythm  of  theverse  may  rcadily  be  caught  by  rcmembering 
tliat  therc  is  an  acccnt  in  cach  foot  or  half-foot,  and  that  it  falls 
ujvin  tho  first  synabU-  in  cach.  Thc  following  couplet  of  Tenny- 
son'H  niay  liclp  to  tlio  saTuc  cud  :  — 

"  Thcse  lamc  Hcxanictcrs  thestrniig-wingM  music  of  Hrmer! 
N<S — bnt  a  ninst  burl(5squc  barbarous  experimcnt." 
Thewhole  of  Longfellow^s  Evaniifline  ie  writtcn  in  hexametcrs. 
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and  tlie  follo^vdng  pentameters  : — 

1  2         I         3  >  „       i 

Qui  meli-  |  us  per  |  ver  ||  incTpT-  |  endus  er-  |  at, 

Et  nova  |  de  gravid-  j  6  ||  palmTte  |  gemma  tum-  |  et, 
Ad  font-  I  em  Xanth-  |  i  ||  versa  re-  |  ciirret  a-  |  qua. 

Note  the  follo^nng  special  rules  : — 

(a)  The  fifth  foot  of  a  hexameter  must  be  a  dactyl. 
Very  occasionally  a  spondee  takes  its  place. 

(6)   The  sixth  foot  of  a  hexameter  cannot  be  a  dactyl. 

(c)  A  trochee  can  stand  only  in  the  sixth  foot  of  a 
hexameter. 

(d)  The  first  half-foot  of  a  pentameter  must  be  a 
long  syllable. 

(e)  The  third  and  foui^th  feet  of  a  pentameter  must 
be  dactyls. 

(/)  The  second  half-foot  of  a  pentameter  may  be 
either  long  or  short,  and  must  belong  to  a  word  of  two 
syllabies  only. 

With  these  reservations,  any  foot  of  either  hexameter 
or  pentameter  may  be  either  a  spondee  or  a  dactyl. 

In  both  hexameter  and  pentameter  there  must  be  a 
pause  in  or  near  the  middle  of  the  verse.  This  pause 
is  known  as  the  Caesura  ("cutting").  In  the  penta- 
meter  it  invariably  comes  after  the  fii\st  half-foot. 
In  the  hexameter  its  proper  place  is  after  the  first 
syllable  of  the  third  foot  (strong  caesura),  but  it 
frequently  comes  after  the  second  syllable  of  that  foot 
when  the  foot  is  a  dactyl  (weak  caesui^a),  and  very 
occasionally  it  occurs  in  the  corresponding  places  in 
the  foiirfh  foot.  In  the  examples  given,  it  is  marked 
by  the  double  lines  (||). 

This  pause  is  not  necessanly  coincident  with  a  sign 
of  punctuation.  It  is  no  more  than  the  needful  break 
occurring  in  pronouncing  two   separate  words.      The 
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caesura  cannot  occur  between  the  separate  syllables  of 
one  and  the  same  word. 

Thus,  the  schemes   of   the    regular   hexameter  and 
pentameter  are  as  follows  : — 


—         \j>y       —  w^        —  \^/\^       —    w 


3.     OlTTLINE    OF    PrOSODY. 

By  Prosody  is  meant  the  rules  which  determine  the 
quantities  of  various  syllables.  These  rules  are  almost 
all  liable  to  exceptions,  and  there  is  given  here  only 
such  brief  outline  as  may  enable  the  beginner  to  deter- 
mine  the  quantity  of  any  syllable  as  it  stands  in  the  text 
of  these  selections.  For  it  is  impossible  to  be  sure  of 
translating  Latin  poetry  correctly  without  being  able  to 
.determine  the  quantity  of  every  syllable  in  the  vei-se. 
It  is  only  by  prosody  that  we  can  distinguish  between  a 
very  large  number  of  case-forms:  e.g.,  rom  may  be  nom. 
sing.  (msY?)  or  abl.  sing.  (rosd) ;  and  bona  may  be 
either  nom.  sing.  fem.  {hona)  or  nom.  and  accus.  neut. 
plur.  (hona)  or  abl.  sing.  fem.  (hond).  So  saltus  is 
nom.  sing.,  but  .mltns  is  gen.  sing.  or  nom.  and  accus. 
phiral.  By  prosody,  too,  we  can  distinguish  between 
words  of  the  same  foiTU  from  different  stems.  Thus, 
drts  is  gen.  sing.  of  o«,  but  aris  is  dat.  and  abl.  plur.  of 
orH;  salis  is  from  salio,  but  sdlts  is  from  sal ;  frora  r?go 
we  have  regis,  regJ,  and  ri^g?,  but  from  mr  we  liave 
regis,  regi,  and  rege ;  mdnes  is  a  noun,  but  mdncs  is  a 
verb. 

Cm4) 
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A.  Of  Syllables  Grenerally.  —  The  following  rules 
apply  to  all  syHable.s  : — 

(i.)  A  diphthong  or  a  contx^acted  syllable  is  long; 
e.gf.,  bonx,  complerit  (=  compleverit),  nll  (=  nihil). 

(ii.)  When  two  vowels  come  together  in  one  and  the 
same  word  without  forming  a  diphthong,  the  former  of 
the  two  will  be  short  :  e.g.,  facio,  litis.  But  there  are 
exceptions,  such  as  the  inflections  of  der  (e.g.,  deris, 
dere,  &c.),  Eoui',  &c.^ 

(iii.)  When  a  vowel  is  followed  bj  two  consonants 
(other  than  /;),  it  will  be  long  {e.g.,  aliimnus,  zmardgdus^ 
anhelans)  ;  but 

(iv.)  If  the  fii"st  of  such  two  consonants  be  a  mute 
(h.  c,  d,  g,  p,  t),  and  the  second  be  l  or  r,  the  pi^eceding 
vov,-el,  unless  long  by  authority  (see  below),  may  be 
either  long  or  short :  e.g.,  patris  from  piiter,  but  mdtris 
frora  mdter. 

Rules  (iii.)  and  (iv.)  apply  to  final  syllables  as  well 
as  to  others.  Thus  we  may  have  hauserdt  Auster,  but 
Tiauserdt  pocula ;   examinis  ulmo,  but  omnis  viri. 

B.  Of  Final  Syllables. — The  following  rules  apply  ta 
final  syllables  : — 

(i.)   The  vowels  a,  i,  o,  u  are  long. 

But  a  is   short  in  nom.,  voc,  and   accus.  :   e.g., 

mensa,  bond,  aetherd,  Miletidd.     In  mihl  and  tihi,  i 

is  long  or  short.    In  the  name  Naso,  o  is  always  short. 

(ii.)   e  is  short,  except  in  the  Ist  and  5th  declensions 

(e.g.,  Cyhele,  die),  in  2nd  sing.  imper.  act.  of  2nd  conju- 

gation  (e.g.,  mane),  and  in  most  adverbs  (e.g.,  pavide). 

(iii.)   y  is  short  (e.g.,  Tethp,  Capy). 

'  This  does  not  apply  to  consonantal »  {j),  which  is  pronotmced 
as  y  and  treated  as  a  consonant ;  e.  g.,\D.  iain,  iacio,  iniecit  (pro- 
nounced  //«w,  yacio,  inyecii). 

^  An  exception  occurs  in  22,  1,  hebetare  zmaragdos. 

Cm  4^  B 
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(iv.)  Syllables  encling  in  a  consonant  other  than 
c,  s,  m  are  sliort. 

(v.)   Syllables  encling  in  c  are  long  (e.g.,  iUuc). 
(vi.)  as,  es,  os  are  long. 

But  es  is  short  in  such  noms.  sing.  as  pedes  (gen. 

peditis),  and  in  Greek  noms.  plur.  (e.g.,  Cyclades). 

In  similar  Greek  noms.  sing.  and  accus.  plur.,  as 

is  short  (e.g.,  lampds,  Erytheidas) .     So  os  in  Greek 

nouns  singular  (e.g.,  aelinos,^  ErymantJiidos). 

(vii.)  is  is   long  in  dat.  and    abl.  plur.   {e.g.,  honis, 

rosls),  in  accus.  plur.  (e.g.,  navis  =  naves),  and  in  2nd 

sing.    pres.    indic.    act.    4th    conjugation    {e.g.,  aiidis). 

Elsewhere  is  is  short. 

(viii.)  us  is  short,  except  in  such  noms.  sing.  3rd 
declension  as  salus,  in  nom.,  voc,  and  accus.  plur.  (e.g., 
Idus,  saltus),  and  in  gen.  sing.  (e.r/.,  salttls). 

(ix.)  Syllables  ending  in  m  disappear  in  scansion  if 
preceding  an  initial  vowel  or  h  in  the  word  next 
following,  and  the  same  applies  to  any  final  vowel  in 
the  like  position.  Thus,  monstrum  horrendum  iiiforme 
ingens  is,  for  purposes  of  scansion,  pronounced  mi  nstr' 
horrend'  inform'  ingens. 

Applying  the  foregoing  rules,  we  have  the  following 
as  examples  of  scansion  : — 

Cetera  ]  sunt  homm-  |  is  ||  par-  |  tem  dam-  1  natur  Tn  |  unam. 

Quod  sTmul  |  evers"™  |  est  ||  fragor  |  iietliera  |  terruTt  |  ipsiun. 

InduT-  1  turqu''  aur-  |  es  ||  lent-  |  e  gradT-  |  entTs  a-  |  eelll. 

Nata  sTm-  |  ul,  morit-  |  uril  ||  sTm-  |  ul,  sTmul  |  ite  sub  |  iindtts. 

Siirg''  age  |  Belid-  ]  e  ||  de  |  tot  modo  |  fratribus  |  uniis. 

lamque   Pel-  |  orTad-  ]  en  ]|   LTlyb-  |  aeaque  |  iamque    Paoh-  | 

[ynon. 
ThreTcT-  |  as  fus-  j  is  )|  maenadas  I  irc  com-  ]  is. 

'  The  rorrosponding  accusiitive  aelinvn  hiiB  ou  short,  according 
"to  Rule  B.  iv.  above. 
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Auferor  [  ipsii  su-  |  as  ||  abscider-  |  atque  com-  |  as. 

Tpsa  croc-  |  6s  tenu-  |  es  ||  liliaqu'^  |  alba  leg-  |  it. 

Et  non  ]  exigii-  |  6  ||  lauriis  ad-  |  iista  son-  |  6. 

In  fact,  the  quantity  of  only  a  very  few  syllables  [e.g.,  diph- 
thongs  and  contracted  syllables)  is  to  be  certainly  determined  by 
the  rules  giren  above.  In  the  great  majority  of  cases  it  is  variable. 
By  applying  the  ndes  above  given  we  can,  however,  determine  the 
quantity  of  most  final  syllables,  and  the  quantity  of  most  vowels 
■which  precede  two  or  more  consonants. 

There  remains  a  verj'  large  number  of  syllables  ■which  do  not 
faU  imder  any  of  the  rules  given  above,  viz.,  such  syllables  as, 
not  being  final  or  contracted  syllables,  consist  of — 

(a)  a  siugle  vowel  followed  by  a  single  consonant ; 

(*)  a  single  vowel  foUowed  by  a  mute  {>>,  c,  d,  g,  p,  t)  and  a 

liquid  (/,  >•)  ; 
{c)  a  single  vowel  followed  by  another  consonant  and  /;. 

The  quantity  of  such  syllables  is  not  determined  by  rule  :  it  is 
arbitrary,  and  such  are  said  to  be  long  or  short  "  by  authority." 
Examples  are  the  marked  syUables  in  ducis  (fr.  dux),  ducis  (fr. 
duco)  ;  dico  and  dico  ;  nolens  and  volens  ;  mater  and  pdter  ;  dcer 
"keen"\  dcer  ("maple"),  and  dger.  These  we  may  term 
radical  quautities,  and  these  are  marked  in  the  Vocabulary. 

Arbitrary  also  are  the  quantities  of  inflexions,  as  ducebat,  ducere, 
dicdre,  dicdbat,  matr^ihus,  agrorum,  &c.  The  quantities  of  such 
syllables  we  leam  from  grammar  or  the  vocabulary,  or  both. 

Inflexional  quantities  are  invariable.' 

So  also  are  radical  quantities,  unless  nffccted  by  the  rules  (A.  iii., 
iv.)  given  above.  But  those  rules  can  affect  a  radical  syllable  in 
one  way  only  :  if  the  radical  syllable  be  short  {e.g.,  in  ager,pdfer), 
it  may  become  long  {e.g.,  pdtris  as  well  as  pdiris,  dgros  as  weU  as 
dgros,  according  to  rule  A.  iv.)  ;  but,  if  the  radical  syUable  bt 
long,  it  can  imder  no  circumetances  become  short  {e.g. ,  from  mdter 
we  cannot  have  such  a  form  as  mdtris)  .^ 

'  Exceptions  occur,  indeed.  but  they  are  too  few  to  detain  us 
here.  The  most  noticeable  is  the  shortening  of  forme  like  steterunt 
to  sfeterunt. 

2  The  student  wiU  remember  that  the  same  word  may  have  more 
than  one  stem,  and  therefore  more  than  one  radical  quantity ; 
e.<f.,  the  veThfufiio  has  present-stem  /iig-,  ■periect-stem /ilg-,  but 
the  quantity  of  this  syUable  in  aU  forms  derived  from  each  stem 
wiU  be  invariable. 
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4.   HixTS  ox  Traxslatiox. 


Three  things  are  essential  for  arriving  at  the  meaning 
of  a  Latin  sentence :  one  must  know  the  right  meaning 
of  each  -word  ;  one  must  understand  the  syntactical 
constniction  of  each ;  and  one  must  seek  or  avoid 
emphasis,  as  the  Latin  directs. 

There  is  onlv  a  very  limited  number  of  Latin  words 
which  maj  be  translated  in  all  cases  by  the  same 
English  equivalent.  It  is  much  more  usual  to  find 
that  the  dictionary  or  vocabularj  fuiniishes  three  or 
four  various  meanings,  not  to  say  a  dozen  or  twenty, 
for  one  single  Latin  Avord  ;  and  it  very  rarely  happens 
that  the  dictionary  gives  aU  the  possible  ways  of  ren- 
deiing  any  particular  word.  Yet  it  makes  a  very 
appreciable  difference  whether  -sve  speak  of  a  man  as 
the  "  lord  "  or  "  master  "  or  "  owner  "  of  a  house  or  a 
horse ;  and  whether  we  call  him  a  "  man,"  a  *•  warnor," 
a  "  hero,"  or  a  "  husband."  And  these  are  but  a  few 
of  the  possible  renderings  of  the  common  woi-ds  domitius 
and  vir.  In.fact,  the  sense  of  the  simplest  and  shortest 
sentence  may  be  totally  altered  by  using  iu  the  ti^ans- 
lation  words  Avhich,  though  in  themselves  quite  con-ect, 
are  not  coiTect  in  that  particular  case.  The  tii-st  thing 
to  realize  is,  that  the  man  who  wrote  the  sentence  had 
a  meanini],  and  we  may  be  pei-fectly  sure  that  we  have 
not  found  out  his  meaning  until  our  translation  like- 
wise  possesses  a  clear  and  intelligible  meaning.  It  is 
of  no  use  to  look  up  word  after  word  as  they  come,  and 
set  down  the  fii-st  equivalent  which  the  vocabuhiry 
funiishes.  \Ve  must  read  the  sentence  over  once  and 
again  until  we  have  gathered  something  of  its  drift. 
Tliis  will  suggest  more,  and  this  again  something 
fui-ther,  until  at  length,  being  quite  sure  of  what  waa 
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in  the  writer's  mind.  ^ve  can  safely  put  it  into  the 
proper  words  in  English. 

But  it  is  hopeless  to  think  of  arriving  at  -what  was 
in  the  \vriter's  miud  uutil  we  have  analjsed  the  srntax 
of  the  sentenee,  be  it  short  or  long.  It  is  useless  to 
"  jump  "  at  the  translation  because  we  chance  to  know 
one  or  two  of  the  words  before  us.  The  parts  of  the 
sentence  must  be  taken  in  as  lagorous  an  order  as  those 
of  an  English  sentence  set  for  analjsis.  Subject  and 
extension  of  the  subject,  predicate  and  extension  of 
the  predicate,  object  nearer  or  more  remote,  adverbs 
and  adverbial  clauses — these  have  the  same  vahie  in 
Latin  as  in  English,  and  are  quite  as  easj  to  master. 
To  understand  the  sjntax  is  to  know  what  one  has  to 
build;  properlj  to  select  one's  woinis  is  to  use  the 
proper  matei*ials  for  the  building. 

Emphasis  is  marked  in  Latin  almost  entirelj  bj 
the  position  of  the  word  in  the  sentence.  The  em- 
phatic  word  will  usuallj  stand  first,  sometimes  last, 
in  the  sentence.  In  wi'itten  English  we  cannot  alwajs 
use  the  same  simple  means  of  pointing  emphasis,  and 
as  a  rule  we  requii-e  to  mark  it  bj  gi^eater  or  less 
periphrasis.     Thus,  to  translate  correctlj  the  sentences 

(1)  Caesar  hoc  fecit,  (2)  Hoc  Caesar  fecif,  and   (3)  Hoc 
fecit  Caesar,  we  might  have  to  saj  (I)  "  Caesar  did  it," 

(2)  "  It  wa&  this  that  Caesar  did,"  and  (3)  "  This  it  was 
that  Caesar  did." 

When  we  understand  the  sjntax  and  have  chosen 
the  appropriate  words,  and  have  given  to  each  its 
pi"oper  emphasis,  we  shall  usuallj  have  arrived  at  an 
intelligihle  translation,  but  not  necessarilj  at  an  idio- 
matic  translation.  English  commonlj  avoids  long  and 
complex  sentences.  while  Latin  affects  them ;  and  to 
make  readable   English   of  our  translation  it   maj  be 
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necessaiy  to  split  up  oui*  result  into  shorter  sentences, 
to  arrange  them  in  a  different  order,  to  tum  active 
verbs  into  passives,  subjects  into  objects,  adjectives 
into  adverbs,  and  so  on.  But  two  things  must  be  bome 
in  mind :  fii^stly,  it  is  impossible  thus  correctly  to  make 
good  English  of  one's  translation  until  one  has  first 
worked  it  out  in  the  proper  waj  ;  and,  secondly,  if  it 
has  first  been  so  worked  out  and  undei-stood,  it  is  the 
simplest  thing  in  the  world  to  tum  it  into  good  English 
— such  English,  that  is,  as  we  should  oui-selves  employ 
in  expressing  the  same  thoughts. 

Ovid's  language  is  so  simple  that  there  can  seldom 
be  any  difficulty  in  analysing  his  syntax  and  relegating 
each  clause  to  its  proper  place  in  the  sentence.  This 
is  chiefly  because  the  rules  of  elegiac  verse  do  not 
allow  the  sense  to  mn  on  beyond  the  end  of  the  second 
(pentameter)  line ;  the  longest  sentence,  with  rare 
exceptions,  may  not  exceed  the  space  of  a  single  elegiac 
couplet.  On  the  other  hand,  for  the  same  reason,  the 
sentences,  when  turned  into  English,  frequently  seem 
to  follow  one  another  in  a  rather  inconsequent  fashion. 
But  this  is  only  a  seeming  i-esult.  A  very  little  care 
will  show  what  is  the  real  sequence  of  thought,  and 
will  enable  us  to  add  such  conjunctions  or  phrases  as 
are  needful  to  connect  one  couplet  with  another  and 
produce  a  connected  whole. 

Ovid  was  a  poet,  and  we  cannot  all  at  first  produce 
poetical  translatious  ;  but  practice  and  efEort  will 
speedily  remove  much  of  our  difficulty.  To  show  what 
may  be  done  in  the  way  of  turuing  hi.s  Latin  into 
P^nglish  that  is  at  once  good,  correct,  and  poetical.  we 
quote  the  two  examples  subjoined  : — 

"  If  hrifjrht  Aumra  mourned  for  Menmon's  fate. 
Or  the  fttir  Thetis  wept  Achilleo  slain, 
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And  the  sad  sorrovrs  that  on  mortals  \rait 
Can  ever  move  celestial  hearts  with  pain — 

"  Come,  doleful  Elegy  !  too  just  a  name  I 
Uubind  thy  tre^-ses  fair,  in  loose  attire, 
For  he,  thy  bard,  the  herald  of  thy  fame, 
Tibullus,  burns  on  the  funereal  pyre. 

**  Ah,  lifeless  corse  I  Lo,  Venus'  boy  draws  near 
T\'ith  uptumed  quiver  and  ^th  shattered  hovr ; 
Hi*  torch  extingiiished,  see  him  toward  the  bier 
With  drooping  wings  disconsolately  go, 

*'  He  smites  his  heaving  breast  with  cruel  blow  ; 

Those  straggling  loeks,  his  neck  all  streaming  round, 
Receive  the  tears  that  fastly  trickling  flow, 
While  sobs  convulsive  from  hie  lips  resound."  ' 

The  original  of  the  foregoing  is  to  be  found  in  tlie 
first  twelve  lines  of  the  Selection  numbered  46.  The 
following  is  to  be  found  in  Selection  61  : — 

"  The  high-soulcd  maid 
Such  insult  not  endured,  and  round  her  neck 
Indignant  twined  the  suicidal  noose, 
And  so  had  died.     But,  as  she  hung,  some  ruth 
Stirred  in  ilinerva's  breast ;  the  pendent  form 
She  raised,  and  '  Live  ! '  she  said  ;  '  but  hang  thou  still 
For  ever.  wretch  !     And  through  all  future  time, 
Even  to  thy  latest  race  bequeath  thy  doom !  ' 
•  «  «  «  • 

Nose  and  ear 
Were  lost ;  her  form  to  smallest  bulk  compressed, 
A  head  minutest  crowned  ;  to  slenderest  legs 
Jointed  on  either  side  her  fingers  changed  ; 
Her  body  but  a  bag,  whence  still  she  draws 
Her  fihny  threads,  and,  with  her  ancient  art, 
Weaves  the  fine  meshes  of  her  Spider'8  web,"  ^ 

'  Thi>  araceful  translation  is  the  work  of  Professor  Nichol,  and 
wiJl  be  found  in  ilr,  J.  Cranstoun'8  Elegies  of  TibuUus. 

•  From  the  Translation  of  Ovid'8  Metamorphoses  by  Henry  King. 


STORIES    FROM    OVID, 


Spring-time. 

1,  Dic,  age,  fiigoribiis  quare  noviis  incTpit  anniis, 

Qui  melius  per  ver  incipTendus  erat  ? 
OmnTa  tunc  florent,  tiinc  est  nova  temporis  aetas  : 

Et  nova  de  gravTdo  palmTte  gemma  tumet, 
Et  modo  fonnatis  operitiir  frondibiis  arbor,  & 

ProdTt  et  in  siimmum  semTnTs  herba  solum  : 
Et  tepTdum  volucres  concentTbiis  fiera  miilcent. 

Ludit  et  in  pratis  luxuriatque  pecus. 
Tiim  blfindi  soles,  ignotaque  prodTt  hTrfindo 

Et  luteum  celsa  siib  trabe  figTt  opus  :  10 

Tiim  patTtiir  cvdtiis  ager  et  renoviitur  aratro. 

Haec  anni  novTtiis  iiire  vocanda  fuit. 

Hercules  and  the  Giaut. 

(a)  How  Hercules  fell  out  with  the  Giant. 

2.  Ecce  boves  illiic  Erytb.eidas  applTcat  heros 

Emensus  longi  clavTger  orbTs  Tter. 
Mane  erat :  excussus  somno  TirynthTus  actor 

De  numero  tSiii^os  sentTt  abesse  diios. 
Niilla  vTdet  quaerens  tacTti  vestigia  f  ui-ti :  6 

Traxerat  aversos  Caciis  Tn  antra  feros  : 
Caciis  Aventinae  tTmor  atque  infaniTa  silvae, 

Non  leve  finTtimis  bospTtTbiisque  malum. 
Dira  vTro  facTes,  vires  pi'6  corpore,  corpus 

Grande  :  piiter  monstri  MiilcTber  hiiius  erat :    10 
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Pi-oque  domo  longis  spelunca  recessibus  ingens 

Abdita,  vix  ipsis  invemenda  feris. 
Ora  siiper  postes  affixaque  bracliia  pendent, 

Squalidaque  hiimanis  ossibus  albet  hiimus. 

(6)  Hoiv  Hercules  sleiv  the  Giant. 

3.  Servata  male  parte  boiim  love  natus  abibas  : 

Mugitum  raiico  fiirta  dedere  sono. 
"  Accipio  revocamen  "  ait,  vocemque  seciitus 

Impia  per  silvas  victor  ad  antra  venit. 
llle  aditum  fracti  praestruxerat  obice  montis,         5 

Vix  iiiga  movissent  quinque  bis  illud  opus. 
Nititiir  hic  limexns, — caelum  quoque  sederat  illis — 

Et  vastfim  motii  collabefactat  onus. 
Quod    simiil    eversum    est,  fragor  aethera  terriiit 
ipsum, 

Ictaque  subsedit  pondere  molis  humus.  10 

Prima  movet  Caciis  collatjx  proelia  dexti-a, 

Remque  ferox  saxis  stipitibusque  gerit. 
Quis  ubi  nil  agitiir,  patrias  male  fortis  ad  artes 

Confiigit,  et  flammas  ore  sonante  vomit. 
Quas  quotiens  profliit,  spirare  Typhoea  credas      15 

Et  rapidum  Aetnaeo  fiilgiir  ab  igne  iaci. 
Occupat  Alcides,  adductaque  clava  trinodis 

Ter  quater  adversi  sedit  in  ore  viri. 
Ille  cadit,  mixtosque  vomit  cum  sanguine  fiimos, 

Et  hito  moriens  pectore  jdangit  hiimum.  20 

Arion  and  the  Dolphin. 

(a)   Ilotv  Arloii   came  to  cross  the  Sea. 

4.  Quod  mare  non  novit,  quiTS  nescit  Ariona  tellus  ? 

Carmine  cuiTcntes  ilU"  tenebat  aquas. 
Saepe  sequens  jignani  lupus  est  a  voce  retentus, 
Saepe  avidum  fugiens  i-estttit  agna  Uipuni : 
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Saepe  canes  leporesque  umbra  ciibuere  siib  una,    5 

Et  stetit  in  saxo  proxima  cerva  leae : 
Et  sTne  llte  loqnax  ciim  Palladis  alite  cornix 

Sedit,  et  accipitri  iuncta  c6U'imba  fiiit. 
Cyntliia  siiepe  tiiis  fertiir,  vocalis  Arion, 

Tamquam  fratei^nis  obstipiiisse  modis.  10 

Nomen  Arionium  Siciilas  impleverat  iirbes, 

Captaque  erat  lyricis  Ausonis  ora  sonis. 
Inde  domum  repetens  puppem  conscendit  Arion, 

Atque  ita  quaesitas  arte  ferebat  opes. 

(b)  How  a  Dolphin  saved  him  from  droicning. 

Fomtan,  infelix,  ventds  imdasque  timebas  : 

At  tibi  nave  tiia  tiitius  aequor  ei'at. 
Namque  gubemator  destricto  constitit  ense 

Ceteraque  armata  conscia  tiirba  manu.  4 

Quid  tibi  ciim  gladio  ?  diibiam  rege,  navita,  piippem ! 

Non  haec  simt  digitis  arma  tenenda  tiiis. 
llle,  metii  vidiiiis,  "  Mortem  non  deprecor  "  inquit, 

"  Sed  liceat  siimpta  pauca  referre  lyra." 
Dant  veniam,  ridentque  moram.  Capit  ille  coronam, 

Quae  pdssit  crines,  Phoebe,  decere  tiios  :  10 

Induerat  Tyrio  bis  tinctam  miirice  pallam  : 

Reddidit  icta  siios  pollice  chorda  sonos. 
Protiniis  in  medias  oi'natixs  desilit  undas, 

Spargitiir  impiilsa  caerida  piippis  aqua. 
Inde — fide  maiiis — tergo  delphina  reciirvo  15 

Se  memorant  oneri  supposuisse  novo. 
Ille  sedens  citharamque  tenet,  pretiiimque  vehendi, 

Cantat  et  aequoreas  carmine  miilcet  aquas. 
Di  pia  facta  vident :  astris  delphina  recepit 

liippiter  et  stellas  iiissit  habere  novem.  20 
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The  Legend  of  the  Fabii. 

(a)  Hmv  the  Fabii  went  to  fight  against  the  Men  of  Veii. 

6.  Idibus  agrestis  fumant  altaria  Fauni 

Hic,  ubi  discretas  insula  rumpit  aquas. 
Haec  fuit  illa,  dies,  in  qua  Veientibus  armis 

Ter  centum  Fabii  ter  cecTdere  duo. 
Una  domus  vires  et  onus  susceperat  Urbis,  5 

Sumunt  gentiles  arma  professa  maniis. 
Egi'editur  castris  miles  generosus  ab  isdem, 

E  quis  dux  fieri  quilibet  aptus  erat. 
Carmentis  portae  dextra  est  via  proxima  lano  : 

Ire  per  hanc  noli,  quisquis  es  ;   omen  habet.      10 
Ut  eeleri  passu  Cremeram  tetigere  rapacem, — 

Tui-bidus  hibernis  ille  fluebat  aquis — 
Castra  loco  ponunt :  destrictis  ensibus  ipsi 

Tyrrhenum  valido  Marte  per  agmen  eunt, 
Non  aliter,  quam  cum  Libyca  de  rupe  leones        15 

Invadunt  sparsos  lata  per  arva  greges. 
Diffugiunt  hostes,  inhonestaque  vobiera  tergo 

Accipiunt :  Tusco  sanguine  terra  rubet. 
Sic  iterum,  sic  saepe  cadunt.     ubi  vincere  aperte 

Nou  datur,  insidias  armaque  tecta  parant.        20 

(6)  How  they  fell  into  an  Amhitscade. 

7.  Campus  erat,  campi  claudebant  ultima  colles 

Silviique  montanas  occulere  apta  feras. 
In  medio  paucos  armentaque  rarS  relinquunt, 

CeterS.  virgultis  abdita  turb^  latet. 
Eece  vehit  torren.s  undis  pLuvialibus  auctiis  5 

Aut  nive,  quae  zephyix)  victS  tepeiite  tluit, 
Per  sata  perque  vias  fertur,  nec.  ut  ante  solebat, 

Ripainim  clausas  margine  tinit  aquas  : 
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Sic  Fabii  vallem  latis  discursibus  implent, 

Quodque  videut,  sternunt :  nec  metiis  alter  inest.  10 

Quo  ruitis,  generosa  domus  ?    Male  creditis  liosti. 
Simplex  nobilitas,  perfida  tela  cave  ! 

Fraude  perit  vii"tus.     In  apertos  undique  campos 
Prosiliunt  liostes  et  latus  omne  tenent. 

(c)  And  all  hut  One  were  Slahi. 

8.  Quid  faciant  pauci  contra  tot  milia  fortes  ? 

Quidve,  quod  in  misero  tempore  restet,  habent  ? 
Sicut  aper  silvis  longe  Laurentibus  actus 

Fulmineo  celeres  dissipat  ore  canes, 
Mox  tamen  ipse  perit :  sic  non  moriuntiir  inulti  ;     5 

Volneraque  alterna  dantque  feruntque  manu. 
Una  dies  Fabios  ad  bellum  miserat  omnes  ; 

Ad  bellum  missos  perdidit  una  dies. 
Ut  tamen  Herculeae  superessent  semina  gentis, 

Credibile  est  ipsos  consuluisse  deos.  10 

Nam  puer  impubes,  et  adhuc  non  utilis  armis, 

Unus  de  Fabia  gente  relictus  erat. 
Scilicet  ut  posses  olim  tu,  Maxime,  nasci, 

Cui  res  cunctando  restituenda  foret. 

Why  Crows  never  drinlk  in  Summer-tinie. 

9.  Forte  lovi  Phoebus  festum  sollemne  parabat — 

Non  faciet  longas  fabula  nostra  moras  : — 
"  I,  mea  "  dixit  "  avis,  ne  quid  pia  sacra  moretur, 

Et  tenuem  vi\as  fontibus  affer  aquam." 
Corvus  inam-atum  pedibus  cratera  recurvis  5 

ToUit,  et  aerium  pei^volat  altus  iter. 
Stabat  adhuc  duris  ficus  densissima  pomis  : 

Temptat  eam  rostro  ;  non  erat  apta  legi. 
Immemor  imperii  sedisse  sub  arbore  fertur, 

Dum  fierent  tarda  dulcia  poma  mora.  lOt 
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lamque  satur  nigris  longTim  rapit  ungnibus  liydrum, 

Ad.  dominumque  redit,  fictaque  verba  refei't  : 
"  Hic  mihi  causa  morae,  vivarum  obsessor  aquarum  : 

Hic  tenuit  fontes  ofl&ciumque  meum." 
"  Addis  "  ait  "  culpae  mendacia,"  Phoebus  "  et  audes 

Fatidicum  verbis.fallere  velle  deum  ?  16 

At  tibi,  dum  lactens  liaerebit  in  ai^bore  ficus, 

De  nullo  gelidae  fonte  bibentur  aquae." 

Bees  and  Hornets. 

(a)  How  Bacchus  hived  the  first  swarm  of  Bees. 

10.  Liba  deo  fiunt,  sucis  quia  dulcibus  idem 

Gaudet,  et  a  Baccho  mella  reperta  ferunt. 
Ibat  barenoso  satjris  comitatus  ab  Hebro, — 

Non  habet  ingratos  fabula  nostra  iocos — 
lamque  erat  ad  Rhodopen  Pangaeaque  florida  ven- 
tum,  5 

Aeriferae  comitum  concrepuere  manus. 
Ecce  novae  coeunt  volucres  tinnitibus  actae, 

Quosque  movent  sonitus  sera,  sequuntur  apes. 
Colligit  errantes  et  in  ai'bore  claudit  inani 

Liber,  et  inventi  praemia  mellis  habet.  10 

(6)  Hoiv  Silenus  found  a  Nest  of  Hornets. 

11.  Ut  satyri  levisque  senex  tetigere  saporem, 

Quaerebant  flavos  per  nemus  omne  favos. 
Audit  in  exesa  stridorem  examinis  ulmo, 

Aspicit  et  ceras  dissimulatque  senex ; 
Utque  piger  pandi  tergo  resiilebat  aselli,  5 

Applicat  hunc  ulmo  corticibusque  cavis. 
Constitit  ipse  super  ramoso  stipite  nixus, 

Atque  avide  trunco  condita  mella  petit. 
Milia  crabronum  coeunt,  et  vertice  nudo 

Spicula  detigunt,  oi-aque  sima  notant.  10 
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Ille  cadit  praeceps  et  calce  feritui'  aselli, 

Inclamatque  suos  auxiliumque  rogat. 
ConcuiTunt  satyri,  tui-gentiaque  ora  parentis 

Riclent :  percusso  claudicat  ille  genu. 
Ridet  et  ipse  deus.  limumque  inducere  monstrat ;  15 

Hic  paret  monitis  et  linit  ora  luto. 
Melle  pater  fruitur  ;  liboque  infusa  calenti 

lure  repertori  candida  mella  damus. 

The  Fonnding  of  Ronie. 

12.  lam  luerat  poenas  frater  Niimitoris,  et  omne 

Pastorum  gemino  sub  diice  volgus  erat. 
Contrahere  agrestes  et  moenia  ponere  utrique 

Convenit.     Ambigitur,  moenia  ponat  uter. 
"Nil  opus  est"  dixit  "certamine"  Romiilus  '■ullo:  5 

Magna  fides  avium  est,  experiamur  aves." 
Res  placet.     Alter  adit  nemorosi  saxa  Palati ; 

Alter  Aventinum  mane  cacumen  init. 
Sex  Remus,  hic  volucres  bis  sex  videt  ordine.    Pacto 

Statur,  et  arbitrium  Romulus  m'bis  habet.         10 

Ovid's  Skip. 

13.  Est  mihi  sitque,  precor,  flavae  tutela  Minervae, 

Navis  et  a  picta  casside  nomen  habet. 
Sive  opus  est  velis,  minimam  bene  cui'rit  ad  aui^am  ; 

Sive  opus  est  remo,  remige  carpit  iter. 
Nec  comites  volucii  contenta  est  vincere  cui^su,      5 

Occupat  egi"essas  quamlibet  ante  i-ates  ; 
Et  patitur  fluctus  fertque  assilientia  longe 

Aequora,  nec  saevis  victa  fatiscit  aquis 
Hla,  Coiinthiacis  primum  mihi  cognita  Cenchreis, 

Fida  manet  trepidae  duxque  comesque  fugae ;  10 
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Perque  tot  eventus  et  iniquis  concita  ventis 
Aequora  Palladio  numine  tuta  fuit. 

Nunc  quoque  tuta,  precor,  vasti  secet  ostia  Ponti, 
Quasque  petit,  Getici  litoHs  intret  aquas. 

Storms  at  Sea. 
(«) 

14.  Me  miseram  !  quanti  montes  voUTintur  aqnaram  ! 

lam  iam  tacturos  sidera  summa  putes. 
Quantae  diducto  subsidunt  aequore  valles  ! 

lam  iam  tacturas  Tartara  nigra  putes. 
Quocumque  aspicio,  nihil  est  nisi  pontus  et  aer,     5 

Fluctibus  hic  tumidus,  nubibus  ille  minax. 
Inter  utruraque  fremunt  immani  murmui'e  venti. 

Nescit,  cui  domino  pareat,  unda  maris. 
Nam  modo  purpureo  vires  capit  Eurus  ab  ortu, 

Nunc  Zephyrus  sero  vespei^e  missus  adest,        10 
Nunc  sicca  gelidus  Boreas  bacchatur  ab  arcto, 

Nunc  Notus  adversa  proelia  fronte  gerit. 
Rector  in  incerto  est,  nec  quid  fugiatve  petatve 

Invenit :  ambiguis  ars  stupet  ipsa  malis. 
Scilicet  occidimus,  nec  spes  est  ulla  salutis,  16 

Dumque  loquor,  vultus  obniit  unda  meos. 
Opprimet  hanc  animam  fluctiis,  frustraque  precanti 

Ore  necatui'as  accipiemus  aquas. 

(&) 

15.  Me  miserum  !  quantis  increscunt  aequora  rentis, 

Erutaque  ex  imis  fervet  harena  fretis  ! 
Monte  nec  inferior  prorae  puppique  recui^vae 

Insilit  et  pictos  verberat  unda  deos. 
Pinea  texta  sonant  pulsu,  stndore  rudentes  :  5 

Ingemit  et  nostns  ips&  cainna  mdlis. 
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Navita,  confessus  gelidum  pallore  timorem, 

lam  sequitur  victus,  non  regit  arte  ratem. 
Utque  parum  validus  non  proficientia  rector 

Cervicis  rigidae  frena  remittit  equo,  10 

Sic  non  quo  voluit,  sed  quo  rapit  impetus  uudae, 

Aurigam  video  vela  dedisse  rati. 
Quod  nisi  mutatas  emiseiit  Aeolus  auras, 

In  loca  iam  nobis  non  adeunda  ferar. 

(c) 
Littera  quaecumque  est  toto  tibi  lecta  libello, 

Est  mibi  sollicito  tempore  facta  viae. 
Aut  haec  me,gelido  tremerem  cum  mense  Decembri, 

Scribentem  mediis  Hadria  vidit  aquis  :  4 

Aut,  postquam  bimarem  cui'su  superavimus  Isthmon, 

Alteraque  est  nostrae  sumpta  carina  fugae, 
Quod  facerem  versus  inter  fera  murmura  ponti, 

Cycladas  Aegaeas  obstipuisse  puto. 
Ipse  ego  nunc  miror  tantis  animique  marisque 

Fluctibus  ingenium  non  cecidisse  meum.  10 

Seu  stupor  huic  studio,  sive  est  insania  nomen, 

Omnis  ab  liac  cura  mens  relevata  mea  est. 
Saepe  ego  nimbosis  dubius  iactabar  ab  Haedis, 

Saepe  minax  Steropes  sidere  pontus  erat, 
Fuscabatque  diem  custos  Erymanthidos  m'sae,     15 

Aut  Hyadas  seris  hauserat  auster  aquis, 
Saepe  maris  pai's  intus  erat.    Tamen  ipse  trementi 

Carmina  ducebam  qualiacumque  manu. 
Nunc  quoque  contenti  stridunt  aquilone  rudentes, 

Inque  modum  tumuli  concava  surgit  aqua.        20 
Ipse  gubernator  tollens  ad  sidera  palmas 

Exposcit  votis,  immemor  artis,  opem. 
Quocumque  aspexi,  nihil  est  nisi  mortis  imago, 

Quam  dubia  timeo  mente,  timensque  precor. 

(M  4)  c 
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Exaggerations. 

(a) 
17.     Cinyphiae  segetis  citius  numerabis  aristas, 

Altaque  quam  multis  floreat  Hybla  tliymis  : 
Et  quot  aves  motis  nitantur  in  aere  pennis, 

Quotque  natent  pisces  aequore,  certus  eris, 
Quam  tibi  nostrorum  statuatur  summa  laborum,   5 

Quos  ego  sum  terra,  quos  ego  passiis  aqua. 
Nulla  Getis  toto  gens  est  truculentior  orbe  : 

Sed  tamen  hi  nostris  ingemuere  malis. 
Quae  tibi  si  memori  coner  persciibere  Tereu. 

Ilias  est  fati  longa  futura  mei.  10 

18.    Litora  quot  conchas,  quot  amoena  rosaria  flores, 

Quotve  soporiferum  grana  papaver  habet ; 
Silva  feras  quot  alit,  quot  piscibus  unda  natatur, 

Quot  tenerum  pennis  aera  pulsat  avis, 
Tot  premor  adversis  :  quae  si  comprendere  coner,  5 

Icariae  numerum  dicere  coner  aquae. 
Utque  viae  casfis,  ut  amai-a  pericuhi  ponti, 

Ut  taceam  strictas  in  mea  fata  manus  : 
Barbara  me  tellus  orbisque  novissima  magni- 

Sustinet  et  saevo  cinctus  ab  hoste  locus.  10 

('•) 
19k    Si  tamen  e  vobis  aliiiuis,  tam  m\iltA,  reqniret, 
Uiule  dolenda  canam  :  multa  do)onda  tuli. 
Noii  haec  ingenio,  non  haec  componimus  artS : 

MateiiS  est  propriis  ingeniosa  malis. 
Et  quota  fortunae  pars  est  in  carmine  nostrae  ?     6 

Felix,  qui  i^atitur  quae  numernre  potest  I 
Quot  frutices  silvae,  quot  flavas  Thybris  linronas, 
.Mollia  quot  Martis  gramina  campus  habft, 


THE    PARROT's    DIRGE.  35 

Tot  mala  pertulimus,  quoinim  medicina  quiesque 
Nulla  nisi  in  studio  est  Pleridumque  moni.        10 

"  Quis  tibi.  Naso,  modus  lacrimosi  carminis  ?  "   in- 
quis : 
Idem,  fortunae  oui  modus  huius  erit. 

Time  and  Change. 

Ista  decens  facies  longis  vitiabitui-  annis, 

Rugaque  in  antiqua  fix»nte  senilis  erit  ; 
Inicietque  manum  fonnae  damnosa  senectns, 

Quae  strepitum  passu  non  faciente  venit ; 
Cumque  aliquisdlcet  "Fuit  baecfonaosa."  dolebis,  5 

Et  speculum  mendax  esse  querere  tuum. 
Snnt  tibi  opes  modicae,  cum  sis  dignissima  magnis  : 

Finge  sed  immensis  censibus  esse  pares  ; 
Nempe  dat  id.  quodcumque  libet,  fortuna  rapitque  ; 

Irus  et  est  subito,  qui  modo  Ci^oesus  erat.  10 

The  Parrofs  Dirge. 

Psittacus,  Eois  imitatrix  ales  ab  Indis, 

Occidit  :  exequias  ite  frequenter,  aves  ; 
Ite,  piae  volucres,  et  plangite  pectoi-a  pinnis 

Et  rigido  teneras  ungue  notate  genas  ; 
Horrida  pro  maestis  lanietur  pluma  capillis,      5 

Pro  longa  resonent  carmina  vestra  tuba  ! 
Quod  scelus  Ismarii  quereris.  Philomela,  tjranni, 

Expleta  est  annis  ista  querela  suis  ; 
Alitis  in  rarae  miserum  devertere  fonus  : 

Magna.  sed  antiqua  est  causa  doloris  Itys.    10 
Omnes,  quae  liquido  libratis  in  aere  cursus, 

Tu  tamen  ante  alios.  turtur  amice,  dole ! 
Plena  fuit  vobis  omni  concordia  vita, 

Et  stetit  ad  finem  longa  tenaxque  fides : 
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Quod  fuit  Argolico  iuvenis  Phoceus  Orestae.    15 
Hoc  tibi,  dum  licuit,  psittace,  turtur  erat. 

Quid  tamen  ista  fides,  quid  rari  forma  coloris, 
Quid  vox  mutandis  ingeniosa  sonis, 

Quid  iuvat,ut  datus  es,  nostrae  placuisse  puellae  ? 
Infelix,  avium  gloria,  nempe  iaces  !  20 

22.  Tu  poteras  fragiles  pinnis  hebetare  zmaragdos 

Tincta  gerens  rubro  Punica  rostra  croco. 
Non  fuit  in  terris  vocum  simulantior  ales  : 

Reddebas  blaeso  tam  bene  verba  sono  I  4 

Raptus  es  imadia  :  non  tu  fera  bella  movebas  ; 

Garrulus  et  placidae  pacis  amator  eras. 
Ecce,  coturnices  inter  sua  proelia  viATint, 

Forsitan  et  fiant  inde  frequenter  anus. 
Plenus  eras  minimo,  nec  prae  sermonis  amore 

In  multos  potei'as  ora  vacare  cibos ;  IC 

Nux  erat  esca  tibi  causaeque  papavera  somni, 

Pellebatque  sitim  simplicis  umor  aquae. 
Vivit  edax  vultur  ducensque  per  aera  gyros 

Miluus  et  pluviae  graculus  auctor  aquae  ; 
Vivit  et  armiferae  cornix  invisa  ^Miuervae,        15 

Illa  quidem  saeclis  vix  moritura  novem : 
Occidit  illa  loquax  humauae  vocis  imago, 

Psittacus,  extremo  munus  ab  orbe  datum ! 

(c) 

23.  Optima  prima  fer6  manibus  rapiuntur  avaris, 

Implentur  numoris  deteriora  suis  : 
Tristia  Pliylacidae  Thersites  funera  vidit, 

lanique  cinis  vivis  fratribus  Hector  erat. 
Quid  referam  timidae  pn)  te  pia  vota  pueliae,    5 

Vota  procelloso  per  mare  rapta  noto  ? 
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Septima  lux  Tenit  non  exliibitura  sequentem, 

(Et  stabat  vacua  iam  tibi  Parca  colo) 
Nec  tamen  ignavo  stupuerunt  verba  palato  : 

Clamavit  moriens  lingiia  '"  Coi-inna.  vale  !  "  10 
Colle  sub  Elysio  nigra  nemus  ilice  frondet, 

Udaque  perpetuo  gramine  teiTa  vii"et : 
Siqua  fides  dubiis,  volucrum  locus  ille  pianim 

Dicitui",  obsceuae  quo  proliibentur  aves  ; 
niic  innocui  late  pascuntur  olores  15 

Et  vivax  phoenix,  unica  semper  avis  ; 
Explicat  ipsa  suas  ales  lunonia  pinnas, 

Oscula  dat  cupido  blanda  columba  mari. 
Psittaeus  has  inter  nemorali  sede  receptus 

Convertit  volucres  in  sua  verba  pias.  20 

Ossa  tegit  tumulus,  tumulus  pro  corpore  magnus, 

Quo  lapis  exiguus  par  sibi  cannen  habet : 

COLLIGOE  ■  EX  *  IPSO  "  DOMIXAE  '  PLACUISSE  "  SEPULCEO 
OEA  •  FL'EEE  *  MIHI "  PLFS  *  AVE  *  DOCTA  "  LOQUI. 

An  Impatient  Lover. 

Amnis  harundinibus  limosas  obsite  ripas, 

Ad  dominam  propero :  siste  painimper  aquas  ! 
Nec  tibi  sunt  pontes  nec  quae  sine  remigis  ictu 

Concava  traiecto  cumba  mdente  vehat. 
Parvus  eras,  memini,  nec  te  transire  refugi,  S 

Summaque  vix  talos  contigit  unda  meos  ; 
Nunc  ruis  apposito  nivibus  de  monte  solutis 

Et  turpi  crassas  gurgite  volvis  aquas. 
Qnid  properasse  iuvat,  quid  parca  dedisse  quieti 

Tempora,  quid  nocti  conseruisse  diem.  10 

Si  tamen  hic  standum  est,  si  non  datui"  artibus  ullis 

Ulterior  nostro  npa  premenda  pedi  ? 
Nunc  ego,  quas  habuit  pinnas  Danaeius  heros, 

Terribili  densum  ctim  tulit  angue  caput, 
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Ntmc  opto  cumun,  de  quo  Cerealia  primum         15 

Semina  venerunt  in  rude  missa  solum. 
Prodigiosa  loquor  veterum  mendacia  vatum, 

Nec  tulit  liaec  umquam  nec  feret  ulla  dies ; 
Tu  potius,  ripis  effuse  capacibus  amnis, 

(Sic  aetemus  eas  !)  labere  fine  tuo  !  20 

Non  eris  invidiae,  torrens,  mihi  crede,  ferendae, 

Si  dicar  per  te  forte  retentus  amans. 

Ovid  Writes  Iiis  Epitaph. 

25.    Xam  si  morte  carens  vacua  volat  altus  in  aura 

Spiritus,  et  Samii  sunt  rata  dicta  senis. 
Inter  Sarmaticas  Romana  vagabitur  umbras, 

Perque  feros  manes  hospita  semper  erit ; 
Ossa  tamen  facito  parva  referantur  in  uma  : —      5 

Sic  ego  non  etiam  mortuus  exul  ero. 
Non  vetat  hoc  quisquara  :    fratrem   Thebana  per- 
emptum 

Supposuit  tumulo  rege  vetante  soror — 
Atque  ea  cum  foliis  et  amomi  pulvere  misce, 

Inque  suburbano  condita  pone  solo ;  10 

Quosque  legat  versus  oculo  properante  viator, 

Grrandibus  in  tituli  mannore  caede  notis  : 

HIC  •  EGO  •  QUI  •  lACEO  '  TENERORUM  •  LUSOR  •  AMORUM 

INC.ENIO  •  PERII  •  NASO  •  POETA  '  MEO 
AT  •  TIBI  •  QUI  •  TRANSIS  •  NE  •  SIT   '   GRAVE    *    QUISQUIS  ' 
AMASTI  15 

DICERE  •  NASONIS  •  MOLLITER  •  OSSA  *  CUBENT. 

Hoc  satis  in  titulo  est.     Etenim  maiora  libelli 
Et  diuturna  magis  sunt  monimenta  mihi, 

Quos  ego  contido,  quamvis  nocuere,  daturos 

Nomen  et  anctori  tempoi^a  longa  suo.  20 

Tu  tamen  extincto  feralia  mnnen\  semper 
Dequc  tuis  lacrimis  umida  serta  dato. 
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Qnamvis  in  cineres  coi-pus  mutaverit  ignis, 
Sentiet  officium  maesta  favilla  pium. 

Scribere  plura  libet,  sed  vox  mihi  f  essa  loquendo  25 
Dictandi  vii'es  siccaque  lingua  negat. 

Accipe  supremo  dictum  milii  forsitan  ore, 
Quod,  tibi  qui  mittit,  non  liabet  ipse,  vale  ! 

Th.e  Foxes  at  tlie  Games  of  Ceres. 

Frigida  Carseolis  nec  olivis  apta  ferendis 

Terra,  sed  ad  segetes  ingeniosus  ager. 
Hac  ego  Paelignos,  natalia  rm^a.  petebam, 

Pai^va,  sed  assiduis  uvida  semper  aquis. 
Hospitis  antiqui  solitas  intravimus  aedes,  5 

Dempserat  emeritis  iam  iuga  Plioebus  equis. 
Is  milii  multa  quidem,  sed  et  haec  naiTare  solebat, 

Unde  meum  praesens  instinieretur  opus  : 
"  Hoc  "   ait  "  in  campo  " — campumque  ostendit — 
"  habebat 

Rus  breve  cum  dui-o  parca  colona  viro.  10 

IUe  suam  peragebat  humum,  sive  usus  aratri, 

Seu  curvae  falcis,  sive  bidentis  erat. 
Haec  modo  ven^ebat  stantem  tibicine  villam, 

Nunc  matris  plumis  ova  fovenda  dabat, 
Aut  \-irides  malvas,  aut  fungos  colligit  albos,       15 

Aut  humilem  grato  calfacit  igne  focum. 
Et  tamen  assiduis  exercet  brachia  telis, 

Adversusque  minas  frigoris  arma  ]iai"at. 
Filius  huius  erat  primo  lascivus  in  aevo, 

Addideratque  annos  ad  duo  lustra  duos.  20 

Is  capit  extremi  volpem  convalle  salicti : 

Abstulerat  multas  illa  cohortis  aves. 
Captivam  stipula  faenoque  invoh-it,  et  ignes 

Admovet :  urentes  efPugit  illa  manus  : 
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Qua  fugit,  incendit  vestitos  messibus  agi^os ;         25 
Damnosis  vires  ignibus  aiu'a  dabat. 

Factum  abiit,   monimenta   manent.     nam    deicere 
captam 
Nunc  quoque  lex  volpem  Cai*seolana  vetat, 

TJtque  luat  poenas,  gens  liaec  Cerialibus  ardet ; 
Quoque  modo  segetes  perdidit,  ipsa  perit."        30 

The  Iiegeud  of  tlie  Name  of  Tomi. 

27=    Hic  quoque  sunt  igitur  G-raiae — -quis  crederet  ? — 
urbes 

Inter  inhumanae  nomina  barbariae  ; 
Huc  quoque  Mileto  missi  venere  coloni, 

Inqiie  Getis  Graias  constituei-e  domos. 
Sed  vetus  huic  nomen  positaque  antiquius  urbe     5 

Constat  ab  Absyrti  caede  fuisse  loco. 
Nam  rate,  quae  cura  pugnacis  facta  Minervae 

Per  non  temptatas  prima  cucurrit  aquas, 
Impia  desertum  fugiens  Medea  parentem 

Dicitur  his  remos  applicuisse  vadis.  10 

Quem  procul  ut  vidit  tumulo  speculator  ab  alto, 

"  Hospes,"  ait  "  nosco,  Colchide,  vela,  venit !  " 
Dum  trepidant  Minyae,  dum  solvittu*  aggere  funis, 

Dum  sequitur  celeres  aneora  tracta  manus, 
Conscia  percussit  meritorum  pectora  Colchis        15 

Ausa  atque  ausura  multa  nefanda  manu  ; 
Et,  quamquam  superest  ingens  audacia  menti, 

Pallor  in  attonitae  virginis  ore  fuit. 
Ergo  ubi  prospexit  venientia  vela,  "  Tenemur, 

Et  pater  est  aliqua  fraude  momndus  "  ait.        20 
Dum,quid  agat,  quaerit,  dum  versat  in  omuia  vultus, 

Ad  fratreni  csisu  himina  flexa  tulit. 
Cuius  ut  obhita  est  praesentia,  '*  Vicimus  "  inquit : 

"Hic  mihi  raorte  sua  causa  salutis  erit." 
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Protinus  ignari  nec  quicquam  tale  timentis  25 

Innocuum  rigido  perforat  ense  latus, 
Atque  ita  divellit,  di^-ulsaque  membra  per  agros 

Dissipat  in  multis  invenienda  locis. 
Neu  pater  ignoret,  scopulo  pi'oponit  in  alto 

Pallentesque  manus  sanguineumque  caput,       30 
Ut  genitor  luctuque  novo  tardetur  et,  artus 

Dum  legit  extinctos,  triste  retardet  itei\ 
Inde  Tomi  dictus  locus  hic,  quia  fertur  in  illo 

Membra  soror  fratris  consecuisse  sui. 


Why  Pigs  and  Goats  are  offered  in  Sacrificeo 

3,    Aute,  deos  liomini  quod  couciliare  valeret, 

Far  erat  et  puri  lucida  mica  salis. 
Nondum  pertulerat  lacrimatas  cortice  muiTas 

Acta  per  aequoreas  liospita  navis  aquas  ; 
Tura  nec  Euphrates,  nec  miserat  India  costum,     5 

Nec  fuei-ant  rubri  cognita  fila  croci. 
Ai'a  dabat  fumos  herbis  contenta  Sabinis, 

Et  non  exiguo  laurus  adusta  sono. 
Siquis  erat,  factis  prati  de  flore  coronis 

Qui  posset  violas  addere,  dives  erat.  10 

Hic,  qui  nunc  aperit  percussi  A-iscera  tauri, 

In  sacris  nullum  culter  habebat  opus. 
Prima  Ceres  avidae  gavisa  est  sanguine  porcae, 

Ulta  suas  merita  caede  nocentis  opes. 
Nam  sata  vere  novo  teneris  lactentia  sucis  15 

Eruta  saetigerae  comperit  ore  suis. 
Sus  dederat  poenas  :  exemplo  territus  huius 

Palmite  debueras  abstinuisse,  caper. 
Quem  spectans  aliquis  dentes  in  vite  prementem, 

Talia  non  tacito  dicta  dolore  dedit :  20 
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"  Rode,  caper,  vitem !    tamen  hinc,  cum  stabis  ad 
aram, 
In  tua  quod  spargi  comua  possit,  erit." 
Verba  fides  sequitur  :  noxae  tibi  deditus  hostis 
Spargitur  aiiuso  comua.  Bacche.  mero. 

Frayer  of  the  B.omaii  Husbandman. 

29.    Consortes  operis,  per  quas  correcta  vetustas, 

Quemaque  glans  victa  est  utiliore  cibo, 
Frugibus  immensis  avidos  satiate  colonos, 

Ut  capiant  cultus  praemia  digna  sui. 
Vos  date  perpetuos  teneris  sementibus  auctus,       5 

Nec  nova  per  gelidas  herba  sit  usta  nives. 
Cum  serimus,  caelum  ventis  aperite  serenis  ; 

Cum  latet,  aetheria  spargite  semen  aqua. 
Neve  graves  cultis  Cerialia  dona,  cavete. 

Agmine  laesuro  depopulentur  aves.  10 

Vos  quoque,  fonnicae,  subiectis  pax'cite  granis  : 

Post  messem  praedae  copia  maior  erit. 
Interea  crescat  scabrae  robiginis  expere, 

Xec  vitio  caeli  palleat  aegra  seges. 
Et  neque  deficiat  macie,  neque  pinguior  aequo     15 

Divitiis  pereat  luxuriosa  suis. 
Et  careant  loliis  oculos  vitiantibus  agri, 

Nec  sterilis  culto  surgat  avena  solo. 
Triticeos  fetus  passuraque  farra  bis  ignem 

Hordeaque  ingenti  fenore  reddat  ager  !  '20 

Eow  Hercules  dressed  himself  as  a  Girl. 

30.     Ibat  odoratis  uniems  perfusa  capillis 
Maeonis.  aurato  conspicioiida  sinu  : 
Aurea  peHebaut  tepidos  unibracuhi  soh^s. 
Quae  tamen  Herculeae  sustinueiv  niaiius. 
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lamque  nemus  Bacclii,  Tmoli  vineta,  tenebat.        5 

Hesperus  et  fusco  roscidus  ibat  equo. 
Antra  subit  tofis  laqueata  et  pumice  vivo  ; 

Grarrulus  in  primo  limine  rivus  erat. 
Dumque  parant  epulas  potandaque  vina  ministri. 

Cultibus  Alciden  instruit  illa  suis.  10 

Dat  teuues  tunicas  Gaetulo  mui'ice  tinctas, 

Dat  teretem  zonam,  qua  modo  cincta  fuit. 
Ventre  minor  zona  est ;  tunicarum  vincla  relaxat, 

tJt  posset  vastas  exseruisse  manus. 
Fregerat  armillas  nou  illa  ad  brachia  factas,         15 

Scindebant  magni  ^-incula  parva  pedes. 
Ipsa  capit  clavamque  gravem  spoliumque  leonis 

Conditaque  in  pliaretra  tela  minora  sua. 

How  the  Sacred  Shield  fell  from  Heaven. 

31.     ^loUis  erat  tellus  rorata  mane  pruina : 

Ante  sui  populus  limina  regis  adest. 
Prodit,  et  in  solio  medius  consedit  acei^no. 

Innumeri  circa  stantque  silentque  viri. 
Ortus  ei-at  summo  tantummodo  margine  Phoebus  :  5 

Sollicitae  mentes  speque  metuque  pavent. 
Constitit,  atque  caput  niveo  velatus  amictu 

lam  bene  dis  notas  sustulit  ille  mamis, 
Atque  ita  "  Tempus  adest  promissi  muneris,"  inquit, 

''  Pollicitam  dictis,  luppiter,  adde  fidem."         10 
Dum  loquitur,  totum  iam  sol  emoverat  oi'bem, 

Et  graWs  aetherio  venit  ab  axe  fragor. 
Ter  tonuit  sine  nube  deus,  tria  fulgura  misit. 

Credite  dicenti  :  mira,  sed  acta,  loquor : 
A  media  caelum  regione  dehiscere  coepit, —  15 

Summisere  oculos  cum  duce  turba  suo — 
Eece  le\4  scutum  versatum  leniter  aui'a 

Decidit.     A  populo  clamor  ad  astra  venit. 
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Tollit  humo  munus  caesa  prius  ille  iuvenca, 

Quae  dederat  nulli  colla  premenda  iugo,  20 

Atque  ancile  vocat,  quod  ab  omni  parte  recisum  est, 

Quaque  notes  oculis,  angulus  omnis  abest. 
Tum,  memor  imperii  sortem  consistere  in  illo, 

Consilium  multae  calliditatis  init. 
Plui'a  iubet  fieri  simili  caelata  figura,  25 

Error  iit  ante  oculos  insidiantis  eat. 
Maniui'ius,  nioi'um  fabraene  exactior  artis, 

Diffieile  est  illud  dicere,  clausit  opus. 

Why  the  Syrians  Eat  no  Fish. 

32.  Terribilem  quondam  fugiens  Typliona  Dione, 

Tunc  cum  pi-o  caelo  luppiter  ai-ma  tulit, 
Venit  ad  Eupliraten  comitata  Cupidine  parvo, 

Inque  Palestinae  margine  sedit  aquae. 
Populus  et  cannae  riparum  summa  tenebant,  5 

Spemque  dabant  salices,  lios  quoque  posse  tegi. 
Dum  latet,  insonuit  vento  nemus.     Illa  timore 

Pallet,  et  hostiles  credit  adesse  manus. 
Utque  sinu  tenuit  natum,  "  Succurrite,  nymphae, 

Et  dis  auxilium  ferte  duobus  !  "    ait.  10 

Nec  mora,  prosiluit.     Pisces  subiere  gemelli. 

Pro  quo  nunc  cerni  sidei^a  munus  habent. 
Inde  nefas  ducunt  genus  hoc  imponei'e  mensis. 

JTec  violant  timidi  piscibus  ora  Syri. 

How  Romulus  was  taken  up  into  Heaven. 

33.  Nam  pater  armipotens  postquam  nova  moenia  vidit, 

Multaque  Romulea  bolla  peracta  nianu. 
"  luppiter,"  inquit  "  habot  Itoinana  pot*'ntia  viivs  : 

Sanguinis  officio  non  eget  illa  mei. 
Redde  patri  natum.     Quamvis  intei*cidit  alter,      6 

Pro  88  proque  Remo  qui  milii  restat,  erit. 
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'  Unus  erit,  quem  tn  tolles  in  caerula  eaeli  ' 

Tu  milii  dixisti :  sint  rata  dicta  lovis." 
luppiter  annuerat.     TsTutu  tremefactus  uterqoe 

Est  polus,  et  caeli  pondera  movit  Atlas.  10 

Est  locus,  antiqui  Capreae  dixere  paludem  : 

Forte  tuis  illic,  Romule,  iui-a  dabas. 
Sol  fugit,  et  removent  subeuntia  nubila  caelum, 

Et  gravis  effusis  decidit  imber  aquis. 
Hinc  tonat,  hincmissisabrumpiturighibus  aether.  15 

Fit  fuga,  rex  patriis  astra  petebat  equis. 
Luctus  ei*at,  falsaeque  patres  in  cHmine  caedis  : 

Haesissetque  animis  forsitan  illa  fides 
Sed  Pix)culus  Longa  veniebat  lulius  Alba, 

Lunaque  fulgebat,  nec  facis  usus  erat,  20 

Cum  subito  motu  saepes  tremuere  sinistrae  :-- 

Rettulit  ille  gradus,  horrueruntque  comae  : — 
Pulcher  et  humano  maior  trabeaque  decorus 

Romulus  in  media  visus  adesse  via 
Et  dixisse  simul  "  Prohibe  lugere  Quirites,  25 

Nec  violent  lacrimis  numiua  nostra  suis. 
Tui'a  ferant,  placentque  novum  pia  turba  Quirinum 

Et  patrias  artes  militiamque  colant." 
Inssit,  et  in  tenues  oculis  evanuit  auras. 

Convocat  hic  populos,  iussaque  verba  refert.     30 
Templa  deo  fiunt.     Collis  quoque  dictus  ab  illo  est 

Et  referunt  certi  sacra  patema  dies. 


How  Tarqnin  the  Arrogant  took  Gabii, 

34.    Ultima  Tarquinius  Romanae  gentis  habebat 
Regna,  vir  iniustus,  fortis  ad  arma  tamen. 
Ceperat  hic  alias,  alias  everterat  urbes, 
Et  Gabios  turpi  fecerat  arte  suos. 
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Namque  trium  minimus,  proles  manif  esta  Superbi,  5 

In  medios  hostes  nocte  silente  venit. 
Nudarant  gladios  :  "  Occidite  "  dixit  "  inermem, 

Hoc  cupiant  fratres  Tarquiniusque  pater, 
Qui  mea  crudeli  laceravit  verbei^e  terga." 

Dicere  ut  hoc  posset,  verbera  passus  emt.         10 
Luna  fuit:  spectant  iuvenem.gladiosque  recondunt, 

Tergaque,  deducta  veste,  notata  vident : 
Flent  quoque,  et  ut  secum  tueatur  bella,  precantur. 

Callidus  ignaris  annuit  ille  viris. 
lamque  potens,  misso  genitorem  appellat  amico,  15 

Perdendi  Gabios  quod  sibi  monstret  iter. 
Hortus  odoratis  suberat  cultissimus  herbis, 

Sectus  humum  rivo  lene  sonantis  aquae. 
Illic  Tarquinius  mandata  latentia  nati 

Accipit,  et  vii^ga  lilia  summa  metit.  20 

Nuntius  ut  rediit,  decussaque  lilia  dixit, 

Filius  "  Agnosco  iussa  parentis  "  ait. 
Nec  mora,  principibus  caesis  ex  urbe  Gabina, 

Traduntur  ducibus  moenia  nuda  suis. 

The  Story  of  Fersephone. 

(a)   How  Persephone  ivaudered  in  the  Meadows  nf  Sicily. 

35.    Terra  tribus  scopulis  vastum  pi'0currit  in  aequor 

Trinacris,  a  positu  nomen  adepta  loci, 
Grata  domus  Cereri.     Multas  ea  possidet  urbes. 

In  quibus  est  culto  fertilis  Henna  soki. 
Frigida  eaelestum  matres  Arethusa  vocai-at :  5 

Yenerat  ad  sacras  et  dea  Hava  dapes. 
Filia,  consuetis  ut  erat  comitata  puellis, 

Errabat  nudo  per  sua  prata  pede. 
V^alle  sub  umbrosa  kicus  est  aspergine  multa 

Uvidus  ex  aho  desilientis  u<|uae.  10 
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Tot  fuerant  illic,  quot  habet  natura,  colores, 

Pictaque  dissimili  floi-e  nitebat  liunius. 
Quam  simul  aspexit,  "  Comites,  accedite  !  "  dixit 

"  Et  mecum  plenos  flore  referte  sinus  !  " 
Praeda  puellares  animos  prolectat  inanis,  15 

Et  non  sentitur  sedulitate  labor. 
Haec  implet  lento  calathos  e  vimine  nexos, 

Haec  gremium,  laxos  degi^avat  illa  sinus  : 
Illa  legit  caltlias,  huic  sunt  violaria  curae, 

Illa  papavereas  subsecat  ungue  comas  :  20 

Has,  hyacinthe,  tenes  ;  illas,  amarante,  moraris  : 

Pai-s  thyma,  pars  casiam,  pars  meliloton  amant. 
Plm'ima  lecta  rosa  est ;  sunt  et  sine  nomine  flores. 

Ipsa  crocos  tenues  liliaque  alba  legit, 

(6)  How  the  God  of  the  Dead  carried  her  off,  and  how 
her  Mother  souglit  for  her  in  vain. 

36.    Carpendi  studio  paulatim  longius  itur, 

Et  dominam  casu  nulla  secuta  comes. 
Hanc  videt  et  visam  patruus  velociter  aufert, 

Regnaque  caeruleis  in  sua  portat  equis. 
Illa  quidem  clamabat  "  lo,  carissima  mater,  5 

Auferor  !  "  ipsa  suos  abscideratque  sinus  : 
Panditur  interea  Diti  via,  namque  diui*num 

Lumen  inassueti  vix  patiuntur  equi. 
At  chorus  aequalis,  cumulatae  flore  ministrae, 

"  Persephone,"  clamant  "  ad  tua  dona  veni  !  "  10 
Ut  clamata  silet,  montes  ululatibus  implent, 

Et  feriunt  maestae  pectora  nuda  manus. 
Attonita  est  plangoreCeres,-modo  venerat  Hennam- 

Nec  mora,  "  Me  miseram  !  filia,''  dixit  "  ubi  es  '?  " 
Mentis  inops  rapitur,  quales  audire  solemus         15^ 

Threicias  fusis  maenadas  ix"e  comis. 
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Ut  vitulo  mtigit  sua  mater  ab  uhere  rapto, 

Et  qTiaerit  fetus  per  nemus  omne  suos  : 
Sic  dea  nec  retinet  gemitus,  et  concita  cui'su 

Fertur,  et  e  campis  incipit,  Henna,  tuis.  20 

Inde  puellains  nacta  est  vestigia  plantae. 

Et  pressam  noto  pondere  vidit  humum  ; 
Forsitan  illa  dies  erroris  summa  fuisset, 

Si  non  turbassent  signa  reperta  sues.  24 

lamque  Peloriaden  Lilybaeaque,  iamque  Pachynon 

Lustrarat,  tei^rae  comua  trina  suae. 
Quacumque  ingreditur,  miseris  loca  cuncta  querelis 

Implet,  ut  amissum  cum  gemit  ales  Ityn. 
Perque  vices  modo  "  Persepbone  !  "  modo  "  Filia !  " 
clamat, 

Clamat,  et  altemis  nomen  utmmque  ciet,         30 
Sed  neque  Persephone  Cererem,  nec  filia  matrem 

Audit,  et  alterais  nomen  utmmque  perit ; 
Unaque,  pastorem  vidisset  an  arva  colentem. 
Vox  erat  "  Hac  gressus  ecqua  puella  tulit  ?  " 

Vampires. 

S7..    Sunt  avidae  volucres,  non  quae  Phineia  mensis 

Guttura  fraudabant  sed  genus  inde  trahunt : 
Grande  caput,  stantes  oculi,  ix)sti'a  apta  lapinis, 

Canities  pinuis,  unguibus  hamus  inest. 
Nocte  volant,  puerosque  petunt  nutricis  egentes,  5 

Et  vitiant  cunis  corpora  i*apta  suis. 
Carpere  dicuntur  lactentia  viscera  i-ostris, 

Et  plenum  poto  sanguine  guttur  habent. 
Est  illis  strigibus  nomen ;  sed  nominis  huius 

Causa,  quod  horrendum  stridere  nocte  solent.  10 
Sive  igitur  nascuntur  aves,  seu  cannine  fiunt. 

Naeniaquo  in  voUutos  Marsa  figui"at  anus  : 
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In  tlialamos  venere  Pracae.     Proca  natus  in  illis 

(Praeda  recens  aTinm)  quinque  diebus  erat : 
Pectoraque  exsorbent  aTidis  infantia  linguis  :       15 

At  puer  infelix  vagit  opemque  petit. 
TeiTita  voce  sui  nutrix  acciuTit  alumni, 

Et  rigido  sectas  invenit  ungue  genas. 
Quid  faceret  ?     Color  oris  erat,  qui  frondibus  olim 

Esse  solet  seris.  quas  nova  laesit  liiems  :  20 

Pervenit  ad  Cranaen.  et  rem  docet.  Illa  "  Timorem 

Pone  !  tuus  sospes  "  dixit  "  alumnus  erit." 
Venei*at  ad  cunas  :  flebant  materque  paterque : 

"  Sistite  vos  lacrimas.  ipsa  medebor  !  "  ait. 
Protinus  arbutea  postes  ter  in  ordine  tangit         25 

Fronde,  ter  arbutea  limina  f  r  onde  notat, 
Spargit  aquis  aditus— et  aquae  medicamen  habe- 
bant — 

Extaque  de  porca  cruda  bimenstre  tenet, 
Atque  ita  "  Xoctis  aves,  extis  puerilibus  "  inquit 

"  Parcite  :  pro  parvo  \actima  parva  cadit.        30 
Cor  pix)  corde.  pi^ecor,  pro  fibris  sumite  fibras. 

Hanc  animam  vobis  pro  meliore  damus." 
Sic  ubi  libavit,  prosecta  sub  aethere  ponit, 

Quique  adsunt  sacris,  respicere  illa  vetat ; 
Post  illud  nec  aves  cunas  \-iolasse  feruntur,  35 

Et  rediit  puero,  qui  fuit  ante,  color. 

Winter-time  by  the  Black  Sea. 

Xix  iacet.  et  iactam  ne  sol  pluviaeque  resolvant, 

Indurat  boreas  perpetuamque  facit. 
Ergo  ubi  delicuit  nondum  prior,  altera  venit, 

Et  solet  in  multis  bima  manere  locis. 
Tantaque  commoti  \ris  est  aquilonis,  ut  altas  & 

Aequet  humo  turres  tectaque  rapta  ferat. 

(m  4)  D 
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Pellibus  et  sutis  arcent  mala  frigora  bracis, 

Oraque  de  toto  corpore  sola  patent. 
Saepe  sonant  moti  glacie  pendente  capilli, 

Et  nitet  inducto  candida  barba  gelu  ;  10 

Kudaque  consistunt,  formam  servantia  testae, 

Vina  ;  nec  hausta  meri,  sed  data  frusta  bibunt. 
Quid  loquar,  ut  vincti  concrescant  frigore  ri\-i, 

Deque  lacu  fragiles  effodiantur  aquae  ? 
Ipse,  papyrifero  qui  non  angustior  amne  16 

Miscetur  vasto  multa  per  oi-a  freto, 
Caeruleos  ventis  latices  durantibus,  Hister 

Congelat  et  tectis  in  mare  serpit  aquis. 
Quaque  rates  ierant,  pedibus  nunc  itui',  et  undas 

Frigore  concretas  ungula  pulsat  equi  ;  20 

Perque  novos  pontes  subter  labentibus  undis 

Ducunt  Sarmatici  barbara  plaustra  boves. 
Vix  equidem  credar,  sed  cum  sint  praemia  falsi 

Nulla,  ratam  debet  testis  habere  fidem. 
Vidimus  iugentem  glacie  consistere  pontum,         25 

Lubricaque  immotas  testa  premebat  aquas. 
Nec  vidisse  sat  est ;  durum  calcavimus  aequor, 

Undaque  non  udo  sub  pede  summa  fuit. 
Si  tibi  tale  fretum  quondam,  Leandre,  fuisset, 

Non  foret  angustae  mors  tua  crimen  aquae.      30 
Tum  neque  se  pandi  possunt  delphines  in  auras 

Tollere ;  conantes  dm-a  coercet  hiems. 
Et  quamvis  boreas  iactatis  insonet  alis, 

Fluctus  in  obscsso  gurgite  nullus  erit ; 
Inchisae(|ue  gelu  staluint  in  marmore  j>uppes,      35 

Ncc  poterit  i'igiilas  tindere  remus  aquas. 
Vidimus  in  glacie  pisces  haerere  ligatos, 

Sed  pars  o.\  illis  tunc  quoque  viva  fuit. 
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Savages. 

(«) 
39.     Protinns,  aequato  siccis  aquilonibus  Histro, 

Inveliitui'  celex"i  barbai-us  hostis  equo, 
Hostis  eciuo  pollens  longeque  volante  sagitta 

Vicinam  late  depopulatur  humum. 
DLffugiunt  alii,  nuUisque  tuentibus  agros  5 

Incustoditae  diinpiuntui'  opes, 
Rui-is  opes  parvae,  pecus  et  stHdentia  plaustra 

Et  quas  divitias  incola  pauper  babet. 
Pars  agitur  \-inetis  post  tergum  capta  lacertis, 

Respiciens  fi'ustra  rm'a  laremque  suum,  10 

Pars  cadit  hamatis  misei^e  confixa  sagittis  : 

Nam  voluciu  ferro  tinctile  virus  inest. 
Quae  nequeunt  secum  ferre  aut  abducere,  perdunt, 

Et  ci'emat  insontes  hostica  flamnia  casas. 
Tunc  quoque,cum  pax  est,trepidant  foi-midine  belli, 

Xec  quisquam  presso  vomere  sulcat  humum.    16 
Aut  videt  aut   metuit  locus  hic,  quem  non  videt, 
hostem  ; 

Cessat  iners  rigido  teiTa  relicta  situ. 
Non  hic  pampinea  dulcis  latet  uva  sub  umbra, 

Nec  cumulant  altos  fervida  musta  lacus.  20 

Poma  negat  regio,  nec  haberet  Acontius,  in  quo 

Scriberet  hic  dominae  verba  legenda  suae. 
Aspiceres  nudos  sine  fronde,  sine  arbore  campos  : 

Heu  loca  felici  non  adeunda  viro ! 
Ergo  tam  late  pateat  cum  maximus  orbis,  25 

Haec  est  in  poenam  terra  reperta  meam. 

(h) 
40.    Aspera  militiae  iuvenis  certamina  fugi, 
Nec  nisi  lusui'a  movimus  arma  manu ; 
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Nunc  senior  gladioque  latus  scutoque  sinistram. 

Canitiem  galeae  subicioque  meam. 
Nam  dedit  e  specula  custos  ubi  signa  tumultus,     5 

Induimus  trepida  protinus  anna  manu. 
Hostis,  habens  arcus  imbutaque  tela  venenis, 

Saevus  anlielanti  moenia  lustrat  equo  ; 
Utque  i*apax  pecudem,  quae  se  non  texit  o^^ili, 

Per  sata,  per  silvas  fertque  trahitque  lupus  :     10 
Sic,  siquem  nondum  portarum  saepe  receptum 

Barbarus  in  campis  repperit  liostis.  liabet  : 
Aut  sequitur  captus  coniectaque  vincula  collo 

Accipit,  aut  telo  virus  babente  perit. 
Hic  ego  sollicitae  lateo  novus  incola  sedis  :  15 

Heu  nimium  fati  tempora  lenta  mei  I 

Spring-time  by  the  Black  Sea. 

41.    Fi-igora  iam  zepliyri  minuunt,  annoque  peracto 

Longior  antiquis  visa  Tomitis  hiems  ; 
Impositamque  sibi  qui  non  bene  pertulit  Hellen, 

Tempora  noctm-nis  aequa  diurna  facit. 
lam  violam  puerique  legunt  hilaresque  puellae,     5 

Rustica  quae  nullo  nata  serente  venit ; 
Prataque  pubescuut  variorum  tlore  colorum, 

Indocilique  loquax  gutture  vernat  avis  ; 
Utque  malae  matris  crimen  deponat,  hirundo 

Sub  trabibus  cunas  tectaque  parva  facit ;  10 

Herbaque,  quae  latuit  Ccrealibus  obnita  sulcis, 

Exit  et  expaudit  molle  cacumen  luimo  ; 
Quoque  loco  est  vitis,  de  palmite  gemma  movetur : 

Nam  procul  a  Getico  litore  vitis  abest ; 
Quoque  loco  est  arbor,  turgescit  iu  arliore  i-amus  : 

Nam  procul  a  Geticis  tinibus  ail)or  abest.  16 

Otia  nuuc  istic,  iunctisque  ex  ordiue  hidis 

Cedunt  verbosi  garrula  bella  fori. 
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ITsxis  equi  nunc  est,  levibus  nunc  luditur  arniis, 

Nunc  pila,  nunc  celeri  volTitui'  orbe  trochus,    20 
Nunc,  ubi  pei-fusa  est  oleo  labente,  iuventus 

Defessos  artus  Yii'gine  tinguit  aqua. 
Scaena  viget,  studiisque  favor  distantibus  ardet, 

Proque  tribus  resonant  tema  tlieatra  foris. 
O  quater,  o  quotiens  non  est  numerare,  beatum,  25 

Nou  interdicta  cui  licet  Urbe  finii ! 
At  niilii  sentitvu'  nix  verno  sole  soluta, 

Quaeque  lacu  dui^o  non  fodiuntur  aquae  ; 
Nec  mare  concrescit  glacie,  nec  ut  ante,  per  Histrum 

Stridula  Sauromates  plaustra  bubulcus  agit.     30 
Incipient  aliquae  tamen  huc  annare  carinae, 

Hospitaque  in  Ponti  litoi"e  puppis  erit. 
Sedulus  occurram  nautae,  dictaque  salute, 

Quid  veniat,  quaeram,  quisve  quibusve  locis. 

An  Exile's  Lament. 

('0 

Terapore  ruricolae  patiens  fit  taunis  aratri, 

Praebet  et  incui'vo  colla  premenda  iugo  ; 
Tempore  paret  equus  lentis  auimosus  liabenis, 

Et  placido  duros  accipit  ore  lupos  ; 
Tempore  Poenonim  compescitur  ira  leonum,  5 

l^ec  feritas  animo,  quae  fuit  ante.  manet, 
Quaeque  sui  monitis  obtemperat  Inda  magistri 

Beliia,  servitium  tempore  victa  subit. 
Tempus,  ut  extensis  tumeat,  facit,  uva  racemis.     9 

Vixque  merum  capiant  grana,  quod  intus  habent; 
Tempus  et  in  canas  semen  producit  aristas, 

Et  ne  sint  tristi  poma  sapore,  cavet. 
Hoc  tenuat  dentem  terram  renovantis  aratri, 

Hoc  rigidas  silices,  hoc  adamanta  terit. 
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Hoc  etiam  saevas  paulatim  mitigat  iras,  15 

Hoc  minuit  luctus  maestaque  corda  levat. 
Cuncta  potest  igitur  tacito  pede  lapsa  vetustas 

Praeterquam  curas  attenuare  meas. 
Ut  patria  careo,  bis  frugibus  area  trita  est, 

Dissiluit  nudo  pressa  bis  uva  pede.  20 

Nec  quaesita  tamen  spatio  patientia  longo  est, 

Mensque  mali  sensum  nostra  recentis  liabet. 

(&) 

43.    Scilicet  et  veteres  fugiunt  iuga  saepe  iuvenci, 

Et  domitus  fi^eno  saepe  repugnat  equus. 
Tristior  est  etiam  praesens  aerumna  pi-iore  : 

Ut  sit  enim  sibi  par,  crevit  et  aucta  mora  est.  4 
Nec  tam  nota  milii,  quam  sunt,  mala  nostra  fuerunt; 

Nunc  magis  hoc,  quo  sunt  cognitiora,  gi-avant. 
Est  (]Uoque  non  nihilum.  vires  afFen'e  recentes, 

Nec  praeconsumptum  temporis  esse  malis. 
Fortior  in  fulva  novus  est  luctator  liarena, 

Quam  cui  sunt  tarda  bracliia  fessa  mora.  10 

Integer  est  melior  nitidis  gladiator  in  armis, 

Quam  cui  tela  suo  sanguine  tincta  rubent. 
Fert  bene  pi'aecipites  navis  modo  facta  procellas: 

Quamlibet  exiguo  solvitur  imbre  vetus.  14 

Nos  quoque.  quae  ferimus,  tulimus  patientius  ante 

Quam  mala  sunt  longa  multiplicata  die. 
Credite,  deficio  ;  nostroque  a  coipore  quantum 

Auguror.  accedent  tempora  paiTa  malis. 
Nam  neque  sunt  vii-es,  nec  qui  color  esse  solebat  : 

VLx  habeo  tenuem.  quae  tegat  ossa.  cuteni.       20 
Corpore  sed  mens  est  aegi-o  magis  aegra,  malique 

In  citvumspectu  stat  sino  tine  sui. 
Urbis  abest  facies.  absunt.  mea  cura.  sodales, 

Et,  qua  nulla  mihi  carior,  uxor  abest.  24 
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Volgus  adest  Scytliicum  bracataque  tui'baGetarain  : 
Sic  me,  quae  video  non  videoque,  movent. 

Una  tamen  spes  est,  quae  me  soletur  in  istis, 
Haec  fore  morte  mea  non  diutui-na  mala. 

(0 

Haec  milii  Cimmeno  bis  tertia  ducitui'  aestas 

Litore  pellitos  inter  agenda  Getas. 
Ecquos  tu  silices,  ecquod.  carissime,  ferrum 

Duiitiae  confers,  Albinovane,  meae  ? 
Gutta  cavat  lapidem  :  consumitur  anulus  usu  :      5 

Atteintur  pressa  vomer  aduncus  humo. 
Tempus  edax  igitur  praeter  nos  omnia  perdit  : 

Cessat  dui-itia  mors  quoque  victa  mea. 
Exemplum  est  animi  nimium  patientis  Ulixes, 

lactatus  dubio  per  duo  lustra  mari.  10 

Tempora  solliciti  sed  non  tamen  omnia  lati 

Pertulit,  et  placidae  saepe  fuere  morae. 
Excipit  Hippotades,  qui  dat  pro  munere  ventos, 

Cui'vet  ut  impulsos  utilis  aura  sinus. 
Nec  bene  cantantes  labor  est  audire  puellas :       15 

Xec  degustanti  lotus  amara  fuit. 
Hos  ego,  qui  patriae  faciant  oblivia,  sucos 

Parte  meae  vitae,  si  modo  dentur,  emam  ! 
Nec  tu  contulei-is  urbem  Laestrj-gonis  umquam 

Gentibus.  obliqua  quas  obit  Hister  aqua.  20 

Nec  vincet  Cyclops  sae^iim  feritate  Phyacen : 

Qui  quota  terroris  pars  solet  esse  mei  y 
Hic  agri  infrondes.  hic  spicula  tincta  venenis  : 

Hic  freta  vel  pediti  pervia  reddit  hiems, 
Ut.  qua  remus  iter  pulsis  modo  fecerat  undis,     25 

Siccus  contempta  nave  viator  eat. 
Qui  veniunt  istinc,  vix  vos  ea  credere  dicunt. 

Quam  miser  est,  qui  fert  asperiora  fide  I 
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A  Lover's  Longing. 

45.  At  sine  te,  quamvis  operosi  ^-itibus  agri 

Me  teneant,  quamvis  amnibus  arva  natent 
Et  vocet  in  rivos  cui'rentem  rusticus  undam, 

Frigidaque  arboreas  mulceat  aura  comas, 
Non  ego  Paelignos  videor  celebrare  salubres,         5 

Xon  ego  natalem,  rui^a  patenia,  locum, 
Sed  Scytliiam   Cilicasque  feros  viridesque    Brit» 
annos, 

Quaeque  Pi^ometlieo  saxa  cruore  rubent. 
Ulmus  amat  vitem,  vitis  non  deserit  ulmum : 

Sepai'or  a  domiua  cur  ego  saepe  mea  ?  10 

At  milii  te  comitem  iuraras  usque  futuram 

Per  me  perque  oculos,  sidera  nostra,  tuos  : 
Verba  puellarum,  foliis  leviora  caducis, 

IiTita,  qua  visum  est,  ventus  et  unda  ferunt. 
Siqua  mei  tamen  est  in  te  pia  cui-a  relicti,  15 

Incipe  pollicitis  addere  facta  tuis, 
Parvaque  quampiumum  rapientibus  esseda  mannis 

Ipsa  per  admissas  concute  lora  iubas  ! 
At  vos,  qua  veniet,  tumidi,  subsidite,  montes, 

Et  faciles  cui"\ds  vallibus  este,  viae  !  20 

A,  Lament  for  the  Death  of  the  Foet  Tibnllns. 

46.  Memnona  si  mater,  mater  ploravit  Achillem, 

Et  tangunt  magnas  tristia  fata  deas, 
Flebilis  indignos,  Elegeia,  solve  capillos  ! 

A !  nimis  ex  vero  nunc  tibi  nomcn  erit : 
Ille  tui  vates  operis,  tua  fama,  TibuUus  6 

Ardet  in  exstructo,  corpus  inane,  ixigo. 
Ecce,  puer  Venoris  fert  oversamqiiephai-etram 

Et  fractos  arcus  et  sine  luce  facem  ; 
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Aspice,  demissis  ut  eat  miserabilis  alis 

Pectoraque  infesta  tundat  aperta  manu ;  IC 

Excipiunt  lacrimas  sparsi  per  colla  capilli, 

Oraque  singultu  concutiente  sonant : 
Fratris  in  Aeneae  sic  illum  funere  dicunt 

Egressum  tectis,  pulcher  lule,  tuis  ; 
Nec  minus  est  confusa  Yenus  moriente  Tibullo,  15 

Quam  iuveni  i-upit  cum  ferus  inguen  aper. 
At  sacri  vates  et  divum  cui'a  vocamm' ; 

Sunt  etiam,  qui  nos  numen  habere  putent. 
Scilicet  omne  sacrum  mors  importuna  profanat, 

Omnibus  obscuras  inicit  iHa  manus  !  '20 

Quid  pater  Ismario,  quid  mater  profuit  Orplieo  ? 

Carmine  quid  victas  obstipuisse  feras  ? 
"  Aelinon  !  "  in  siKns  idem  pater  "  aelinon !  "  altis 

Dicitur  invita  concinuisse  lyra  ; 
Adice  Maeoniden,  a  quo  ceu  fonte  perenni  25 

Vatum  Pieriis  ora  rigantur  aquis  ; 
Hunc  quoque  summa  dies  nigro  submei*sit  Averno. 

Defugiunt  avidos  carmina  sola  rogos  : 
Durat,  opus  vatum,  Troiani  fama  laboris 

Tardaque  noctumo  tela  retexta  dolo.  30 

Sic  Xemesis  longum,  sic  Delia  nomen  habebunt, 

Altei-a  cui-a  recens,  altera  primus  amor. 

47.    Cum  rapiunt  mala  fata  bonos,  (ignoscite  fasso  !) 

Sollicitor  nullos  esse  putare  deos. 
Vive  pius  :  moriere  ;  pius  cole  sacra :  colentem 

Moi-s  gravis  a  templis  in  cava  busta  trahet  ; 
Carminibus  confide  bonis  :  iacet,  ecce,  Tibullus ;   5 

Vix  manet  e  toto,  parva  quod  tima  capit. 
Tene,  sacer  vates.  flammae  rapuere  rogales 

Pectoiibus  pasci  nec  timuere  tuis  ? 
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Aurea  sanctorum  potuissent  templa  deorum 

Urere,  quae  tantum  sustinuere  nefas.  10 

Avertit  vultus,  Erycis  quae  possidet  ai'ces  : 

Sunt  quoque,  qui  lacrimas  continuisse  negant. 
Sed  tamen  hoc  melius,  quam  si  Phaeacia  tellus 

Ignotum  vili  supposuisset  humo  : 
Hinc  certe  madidos  fugientis  pressit  ocellos  15 

Mater  et  in  cineres  ultima  dona  tulit ; 
Hinc  soror  in  partem  misera  cum  matre  dolons 

Venit  inornatas  dilaniata  comas, 
Cumque  tuis  sua  iunxerunt  Nemesisque  piiorque 

Oscula  nec  solos  destituere  rogos.  20 

Delia  descendens  "  Felicius  "  inquit  "  amata 

Sum  tibi :  vixisti,  dum  tuus  ignis  eram." 
Cui  Nemesis   "  Quid  "   ait  "  tibi   sunt  mea  damna 
dolori  ? 

Me  tenuit  moriens  deficiente  manu." 
Si  tamen  e  nobis  aliquid  nisi  nomen  et  umora     25 

Restat,  in  Elysia  valle  Tibulhis  erit : 
Obvius  huic  venias  hedera  iuvenalia  cinctus 

Tempora  cum  Calvo,  docte  Catulle,  tuo ; 
Tu  quoque,  si  falsum  est  temerati  crimen  amici, 

Sanguinis  atque  animae  prodige  Galle  tuae.     30 
His  comes  umbra  tua  est ;   siqua  est  modo  corporis 
umbra, 

Auxisti  numeros,  culte  Tibulle,  pios. 
Ossa  quieta,  preeor,  tuta  requiescite  in  ui*na, 

Et  sit  humus  cineri  non  onerosa  tuo ! 

A  Letter. 

(«) 
48.    Mittit  Hypermestra  do  tot  modo  fratnbus  uni 
(Cetera  nuptamm  erimine  turba  iacet)  • 
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Clausa  domo  teneor  gravibiisque  coercita  vinclis  ; 

Est  niilii  siipplicii  causa,  fuisse  piam. 
Quod  manus  extimuit  iugulo  demittere  ferrum,      6 

Sum  rea :  laudarer,  si  scelus  ausa  forem. 
Esse  ream  praestat,  quam  sic  placuisse  parenti ; 

Kon  piget  immunes  caedis  habere  manus. 
Me  pater  igne  licet,  quem  non  violavimus,  urat, 

Quaeque  aderant  sacris,  tendat  in  ora  faces  ;    10 
Aut  illo  iugulet,  quem  non  bene  tradidit  ensem, 

TJt,  qua  non  cecidit  vir  nece,  nupta  cadam  : 
Non  tamen,  ut  dicant  morientia  "  Paenitet  "  ora, 

Efficiet :  non  est,  quam  piget  esse  piam  ; 
Paeniteat  sceleris  Danaum  saevasque  sorores :      15 

Hic  solet  eventus  facta  nefanda  sequi. 
Cor  pavet  admonitu  temeratae  sanguine  noctis, 

Et  subitus  dextrae  praepedit  ossa  tremor. 

Quam  tu  caede  putes  fungi  potuisse  mariti, 

Scribere  de  facta  non  sibi  caede  timet. 
Sed    tamen    experiar !  —  modo    facta    crepuscula 
terris, 

Ultima  pars  lucis  primaque  noctis  erat : 
Ducimui'  Inachides  magni  sub  tecta  Pelasgi,  5 

Et  socer  armatas  accipit  ipse  nunxs. 
Undique  collucent  praecinctae  lamppdes  auro  ; 

DantuT  in  invitos  impia  tura  focos ; 
Volgus  "  Hjmen,  Hjmenaee  "   vocant.     Fugit  ille 
vocantes ; 

Ipsa  lovis  coniunx  cessit  ab  urbe  sua.  10 

Ecce,  mero  dubii,  comitnm  clamore  frequentes, 

Flore  novo  madidas  impediente  comas, 
In  thalamos  laeti — thalamos,  sua  busta  ! — feruntnr 

Strataque  corporibus  funere  digna  premunt. 
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lamque  cibo  vinoque  graves  somnoque  iacebant,  15 

Securu.mque  quies  alta  per  Ai-gos  erat ; 
Circum  me  gemitus  morientum  audire  videbar ; 

Et  tamen  audibam,  quodque  verebar,  erat. 
Sanguis  abit,  mentemque  calor  corpusque  relinquit, 

Inque  novo  iacui  frigida  facta  toro.  20 

Ut  leni  zephyro  graciles  vibrantur  aristae, 

Frigida  populeas  ut  quatit  aura  comas, 
Aut  sic,  aut  etiam  tremui  magis  ;  ipse  iacebas, 

Quaeque  tibi  dederam,  vina  soporis  erant. 
Excussere  metum  violenti  iussa  parentis  :  25 

Erigor  et  capio  tela  tremente  manu. 
Non  ego  falsa  loquar :  ter  acutum  sustulit  ensem, 

Ter  male  sublato  reccidit  ense  manus  ; 
Admovi  iugulo,  (sine  me  tibi  vera  fateri !) 

Admovi  iugulo  tela  paterna  tuo,  30 

Sed  timor  et  pietas  crudelibus  obstitit  ausis, 

Castaque  mandatum  dextra  refugit  opus. 

(0 

50.    Purpureos  laniata  sinus,  laniata  capillos 

Exiguo  dixi  talia  verba  sono  : 
"  Saevus,  Hypermestra,  pater  est  tibi:  iussa  parentis 

Effice  ;  germanis  sit  comes  iste  suis  ! 
Femina  sum  et  virgo,  natura  mitis  et  annis  :  5 

Non  faciunt  molles  ad  fera  tela  manus. 
Quin  age,  dum(|ue  iacet,  fortes  imitai-e  sorores  ! 

Credibile  est  caesos  omnibus  esse  viros. 
Si  manus  haec  aliquara  posset  committere  caedera. 

^lorte  foi'et  dorainae  sanguiniilenta  suae.  10 

Finge  viros  meruisse  mori :  quid  fecimus  ipsae  ? 

(^uo  mihi  commisso  non  licet  esse  piao  ? 
Quid  mihi  cum  feri*ol      Quo  bellica  tehv  puellae  ? 

Aptior  est  digitis  lana  colusque  meis." 
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Haec  ego  ;  dumque  queror,  Iaci"imae  sua  verba  se- 
quuntur  15 

Deque  meis  oculis  in  tua  membra  caclunt ; 
Dum  petis  amplexus  sopitaque  bracliia  iactas, 

Paene  manus  telo  saucia  facta  tua  est ; 
lamque  patrem  famulosque  patris  lucemque  time- 
bam  : 

Expulemnt  somnos  haec  mea  dicta  tuos  :  20 

*'  Sui'ge  age,  Belide,  de  tot  modo  fratribus  unus  ! 

N^ox  tibi,  ni  properas,  ista  perennis  erit." 
Territns  exsurgis  ;  fugit  omnis  inertia  somni ; 

Aspicis  in  timida  fortia  tela  manu :  24 

Quaerenti  causam  "  Dum  nox  sinit,  effuge  !  "  dixi; 

Dum  nox  atra  sinit,  tu  fugis,  ipsa  moror. 
Mane  erat,  et  Danaus  generos  ex  caede  iacentes 

Dinumerat :  summae  criminis  unus  abes  ; 
Fert  male  cognatae  iactui^am  mortis  in  uno 

Et  queritur  facti  sanguinis  esse  parum  ;  30 

Abstrabor  a  patriis  pedibus,  raptamque  capillis 

(Haec  meruit  pietas  praemia !)  carcer  habet. 

(d) 
61.    Ultima  quid  referam,  quonim  mihi  cana  senectus 

Auctor  ?     Dant  anni,  quod  querar,  ecce,  mei ! 
Bella  pater  patiniusque  gerunt ;  reguoque  domoque 

Pellimur  :  eiectos  ultimus  orbis  habet. 
De  fratrum  populo  pars  exiguissima  restat :  5 

Quique  dati  leto,  quaeque  dedere,  fleo  ; 
Nam  mihi  quot  fratres,  totidem  periere  sorox^es  : 

Accipiat  lacrimas  ntraque  turba  meas  ! 
En,  ego,  quod  vivis,  poenae  cmcianda  reservor : 

Quid  fiet  sonti,  cum  rea  laudis  agar  10 

Et,  consanguineae  quondam  centesima  turUae, 

Infelix  uno  fratre  manente  cadam  r' 
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At  tu,  siqua  piae,  Lynceu,  tibi  cura  sorons, 
Quaeque  tibi  tribui  munera,  dignus  liabes, 

Vel  fer  opem,  vel  dede  neci  defunctaque  vita        15 
Coi^pora  fui'tivis  insuper  adde  rogis 

Et  sepeli  laci'imis  perfusa  fidelibus  ossa, 

Sculptaque  siut  titulo  nostra  sepulcra  bi"evi  : 

EXUL  •  HYPERMESTRA  '  PRETIUM  "  PIETATIS  *  INIQUUM  ' 

QUAM  •  MORTEM  •  FRATRI  '  DEPULIT  "  IPSA  •  TULIT.  20 

Scribere  plura  libet,  sed  poudere  lapsa  catenae 
Est  manus,  et  vires  subtraliit  ipse  timor. 

Oenone. 

(«) 
52.    Perlegis  ?    An  coniunx  prohibet  nova  ?    Perlege  ! 
Non  est 

Ista  Mycenaea  littera  facta  manu. 
Pegasis  Oenone,  Phrygiis  celeberrima  silvis, 

Laesa  queror  de  te,  si  sinis,  ipsa  meo. 
Quis  deus  opposuit  nostris  sua  numina  votis  ?        5 

Ne  tua  permaneam,  quod  mihi  crimen  obest  ? 
Leniter,  ex  merito  quidquid  patiare,  fei'endum  est ; 

Quae  venit  indigno  poena,  dolenda  venit. 
Nondum  tantus  eras,  cum  te  contenta  marito 

Edita  de  magno  flumine  nympha  fui ;  10 

Qui  nunc  Priamides,  (absit  reverentia  vero  !) 

Ser\Tis  eras  :  servo  nubere  nympha  tuli. 
Saepe  greges  inter  requievimus  arbore  tecti, 

Mixtaque  cum  foliis  praebuit  herba  torum ; 
Saepe  super  stramen  faenoque  iacentibus  alto      15 

Defensa  est  humili  caua  pruina  casa. 
Quis  tibi  monstnibat  saltus  venatibus  aptos, 

Et  tegeret  catulos  qua  fera  rupe  suos  ? 
Retia  saepe  comes  maculis  distincta,  tetendi. 
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Saepe  citos  egi  per  iuga  longa  canes.  20 

Incisae  servant  a  te  mea  nomina  fagi, 

Et  legor  Oenone  falce  notata  tua, 
Et  quantum  trunci,  tantum  mea  nomina  crescnnt : 

Crescite  et  in  titulos  surgite  recta  meos  !  24 

Popule,  vive,  precor,  quae  consita  margine  ripae 

Hoc  in  rugoso  cortice  carmen  liabes 

CUM  •  PARIS  •  OENONE  *  POTEEIT  *  SPIRARE  *  RELICTA 
AD  •  FONTEM  "  XANTHI  *  VERSA  •  RECUREET  "  AQUA. 

Xanthe,  retro  propera,  versaeque  lecurrite  lymphae! 
Sustinet  Oenonen  deseruisse  Paris,  30 

53.    Illa  dies  fatum  miserae  mihi  dixit,  ab  illa 

Pessima  mutati  coepit  amoris  hiems, 
(.^ua  Venus  et  luno  sumptisque  decentior  armis 

Yenit  in  arbitrium  diva  Minerva  tuum. 
Attoniti  micuere  sinus,  gelidusque  cucui'rit,  5 

Ut  mihi  narrasti,  dura  per  ossa  tremor ; 
Consului  (neque  enim  modice  terrebar)  anusque 

Longaevosque  senes  :  constitit  esse  nefas. 
Caesa  abies,  sectaeque  trabes,  et  classe  parata 

Caerula  cei^atas  accipit  unda  rates.  10 

Flesti  discedens  :  hoc  saltim  pai-ce  negare ! 

Praeterito  magis  est  iste  pudendus  amor. 
Et  flesti  et  nostros  vidisti  flentis  ocellos  : 

Miscuimus  laciimas  maestus  uterque  suas  ; 
Non  sic  appositis  vincitur  vitibus  ulmus,  15 

Ut  tua  sunt  collo  brachia  nexa  meo. 
A !  quotiens,  cum  te  vento  quererere  teneri, 

Riserunt  comites  (ille  secundus  erat)  ; 
Oscula  dimissae  quotiens  repetita  dedisti ; 

Quam  vix  sustinuit  dicere  lingua  "  Vale  "  i       20 
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Aura  levis  rigido  pendentia  lintea  malo 
Suscitat,  et  remis  eruta  canet  aqua  : 

Prosequor  infelix  oculis  abeuntia  vela, 
Qua  licet,  et  lacrimis  umet  liai'ena  meis, 

Utque  celer  Tenias,  vii^ides  Xereidas  oro  ;  25 

Scilicet  ut  venias  in  mea  danma  celer. 

(«) 
54.    Aspicit  immensum  moles  nativa  profundum ; 

Mons  fuit ;  aequoreis  illa  resistit  aquis. 
Hinc  ego  vela  tuae  cognovi  prima  cai-inae, 

Et  mihi  per  fluctus  impetus  ire  fuit. 
Dum  moror,  in  summa  fulsit  mihi  pui-pma  prom  :  5 

Pei'timui ;  cultus  non  erat  ille  tuus. 
Fit  propior  ten-asque  cita  ratis  attigit  aura : 

Femineas  vidi  corde  tremente  genas. 
Kon  satis  id  fuemt  ?    Quid  enim  fuiiosa  morabar  ? 

Haerebat  gi"emio  tui*pis  amica  tuo  !  10 

Tunc  vero  rupique  sinus  et  pectora  planxi 

Et  secui  madidas  ungue  rigente  genas 
Implevique  sacram  querulis  ululatibus  Iden : 

Illuc  has  lacrimas  in  mea  saxa  tuli. 
Sic  Helene  doleat  desertaque  coniuge  ploret,         15 

Quaeque  prior  nobis  intuUt,  ipsa  ferat ! 
Nunc  tibi  conveniunt,  quae  te  per  aperta  sequantur 

Aequora  legitimos  destituantque  viros  ; 
At  cum  pauper  eras  armentaque  pastor  agebas, 

Nulla  nisi  Oenone  pauperis  uxor  erat.  20 

Non  ego  miror  opes,  nec  me  tua  regia  tangit 

Nec  de  tot  Priami  dicar  ut  una  nurus, 
Non  tamen  ut  Prianius  nymphae  socer  esse  recuset; 

Aut  Hecubae  fuerim  dissimulanda  nurus  ; 
Dignaque  sum  et  cnpio  fieri  matrona  potentis :     25 

Sunt  niihi,  quas  possint  sceptra  decei-e,  manus ; 
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Denique  tutus  amor  meus  est :  tibi  nulla  parantur 
Bella,  nec  ultiices  advehit  unda  rates. 

Tyndaiis  infestis  fugitiva  reposcitur  armis : 

Hac  venit  iu  thalamos  dote  superba  tuos.  30 

(d) 

"Nec  tibi,  si  sapias.  fidam  promitte  Lacaenam, 

Quae  sit  in  amplexus  tam  cito  versa  tuos  ! 
Ut  minor  Atrides  temerati  foedera  lecti 

Clamat  et  esterno  laesus  amore  dolet, 
Tu  quoque  clamabis  :  nulla  reparabilis  arte  5 

Laesa  pudicitia  est :  deperit  illa  semel. 
Felix  Andromache,  certo  bene  nupta  marito ! 

Uxor  ad  exemplum  fratris  habenda  fui  ; 
Tu  levior  foliis.  tum  cum  sine  pondere  suci 

Mobilibus  ventis  arida  facta  volant ;  IQ 

Et  minus  est  in  te  quam  summa  pondus  arista, 

Quae  le\-is  assiduis  solibus  usta  riget. 
Hoc  tua  (nam  recolo)  quondam  germana  canebat, 

Sic  mihi  difFusis  vaticinata  comis  : 
"  Quid    facis,     Oenone  ?      Quid    harenae    semina 
mandas  ?  15 

Xon  profecturis  litora  bubus  aras. 
Graia  iuvenca  venit,  quae  te  patriamque  domumque 

Perdat !  lo  !  Pix)hibe  !  Graia  iuvenca  venit ! 
Dum  licet,  obscenam  ponto  demergite  puppim  ! 

Heu  !  quantum  Phrygii  sanguinis  illa  vehit  !  "  20 
Dixerat  ;  in  cursu  famulae  rapuere  furentem, 

At  mihi  flaventes  diriguere  comae. 
A !  nimium  miserae  vates  mihi  vera  fuisti  :. 

Possidet,  en,  saltus  Graia  iuvenca  meos. 


(m4) 
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New  Tear's  Day  in  Biome. 

66.  lane  biceps,  auui  tacite  labentis  origo, 

Solus  de  superis  qui  tua  terga  vides, 
Dexter  ades  ducibus,  quorum  secm-a  labore 

Otia  terra  ferax,  otia  pontus  liabet  : 
Dexter  ades  patribusque  tuis  populoque  Quii^ini,   5 

Et  resera  nutu  candida  templa  tuo. 
Prospera  lux  oritur.      Linguis  animisque  favete  ! 

Nunc  dicenda  bona  sunt  bona  verba  die. 
Lite  vacent  am^es,  insanaque  protinus  absint 

lurgia  ;  differ  opus,  livida  turba,  tuum.  10 

Cernis,  odoratis  ut  luceat  ignibus  aether, 

Et  sonet  accensis  spica  Cilissa  focis  ? 
riamma  nitore  suo  templorum  verberat  aunim, 

Et  tremulum  summa  spargit  in  aede  iubar. 
Vestibus  intactis  Tarpeias  itur  in  arces,  15 

Et  populus  festo  concolor  ipse  suo  est. 
lamque  novi  praeeunt  fasces,  nova  pnrpui-a  fulget, 

Et  nova  conspicuum  pondera  sentit  ebm*. 
Colla  rudes  operum  praebent  ferienda  iuvenci, 

Quos  aluit  camjiis  herba  Falisca  suis.  20 

luppiter  arce  sua  totum  cum  spectet  in  orbem, 

Xil  nisi  Romanum,  quod  tueatm-,  habet. 
Salve,  laeta  dies,  meliorque  revertere  semper, 

A  populo  rerum  digna  potente  coli. 

How  Romulus  and   Remus  were  nursed  by 

the  Wolf. 

67.  Silvia  Yestalis  eaelestia  semina  jiartu 

Ediderat,  patruo  regna  tenento  suo. 
Is  iuliet  auferri  parvos  et  iu  amne  necari. 

(Quid  facis  ?     E.\  istis  Romulus  alter  erit !) 
lussa  recusantes  peragunt  lacrimosa  ministri.         5 

Flent  tamen,  et  geminos  in  loca  iussa  ferunt. 
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Albula,  quem  Tiberim  mersus  Tiberinus  in  undis 

Reddidit,  liibernis  forte  tumebat  aquis. 
Hic,  ubi  nunc  fora  sunt,  lintres  errare  videres, 

Quaque  iacent  valles,  Maxime  Ciree.  tuae.  10 

Hue  ubi  venerunt, — neque  enim  procedere  possunt 

Longius — ex  illis  unus  et  alter  ait : 
"  At  quam  sunt  similes  !  at  quam  foi-mosus  uterque  ! 

Plus  tamen  ex  illis  iste  vigoris  babet. 
Si  genus  argnitnr  valtu,  nisi  fallit  imago,  1  b 

Nescio  quem  vobis  suspicor  esse  deum. 
At  siquis  vestrae  deas  esset  originis  auctor, 

In  tam  praecipiti  tempore  ferret  opem : 
Ferret  opem  certe,  si  non  ope  mater  egeret, 

Quae  facta  est  uno  mater  et  orba  die.  20 

JS^ata  simul,  moritura  simul,  simul  ite  sub  undas, 

Coi^pora  !  "    Desierat,  deposuitque  sinu. 
Vagierunt  ambo  pariter  :  sensisse  putares. 

Hi  redeunt  udis  in  sua  tecta  genis. 
Sustinet  impositos  summa  cavus  alvens  unda.       25 

Heu  qiiantum  fati  parva  tabella  tulit  1 
Alveus  in  limo  silvis  appulsns  opacis 

Paulatim  fluvio  deficiente  sedet. 
Arbor  erat :  remanent  vestigia.  quaeque  vocatur 

Rumina  nnnc  ficus,  Romula  ficus  erat.  .30 

Venit  ad  expositos — mirum  ! — lupa  feta  gemellos. 
•     Quis  credat  pueris  non  nocuisse  feram  r 
Non  nocaisse  parum  est,  prodest  qnoque.  Qnos  lupa 
nntrit, 

Perdere  cognatae  sustinnere  manus. 
Constitit,  et  cauda  teneris  blanditnr  alumnis,        35 

Et  fingit  lingaa  corpora  bina  sna. 
Marte  satos  scires  :  timor  af  uit.     Ubera  dncunt. 

Nec  sibi  promissi  lactis  aluntur  ope. 


68  STORIE.S    FROII    OTID. 

A  Boman  Triuinph. 

58.    Ergo  omtiis  populus  poterit  spectafe  triumphos, 

Cumque  ducum  titulis  oppida  capta  leget, 
Vinclaque  captiva  reges  cervice  gerentes 

Ante  coronatos  ire  videbit  equos, 
Et  cernet  vultus  aliis  pro  tempoi"e  versos,  5 

Terribiles  aliis  immemoresque  sui. 
Quorum  pars  causas  et  res  et  nomina  quaeret. 

Pars  referet.  quamvis  noverit  illa  parum. 
"  Hic,  qui  Sidouio  fulget  sublimis  in  ostro, 

Dux  fnerat  belli,  proximus  ilie  duci.  10 

H  c.  qui  iiuno  in  hnir.o  lumen  miserabile  fixit, 

Non  isto  vnltu,  cum  tulit  arma,  fuit. 
Hle  ferox  et  adhuc  oculis  hostilibus  ardens 

Hortator  pugnae  consiliumque  fuit: 
Perfidus  hic  nostros  inclusit  fraude  locorum,         15 

Squalida  promissis  qui  tegit  oi-a  comis. 
Illo,  qui  sequitui',  dicunt  mactata  ministix) 

Saepe  recusanti  corpora  capta  deo. 
Hic  lacus,  hi  montes,  haec  tot  castella,  tot  amnes 

Plena  ferae  caedis,  plena  cmoiis  erant :  20" 

Drusus  in  his  meruit  quondam  cognomina  teii^is, 

Quae  bona  progenies.  digna  parente,  fuit. 
Comibus  hic  fractis,  ^nridi  male  tectus  ab  ulva, 

Decolor  ipse  suo  sanguine  Rhenus  erat. 
Crinibus  en  etiam  fertur  Germania  passis,  25 

Et  ducis  invicti  sub  pede  maesta  sedet ; 
Colhique  Romanae  pmebens  animosa  securi 

Vincula  fert  illa,  qua  tulit  ai'ma,  manu." 
Hos  super  in  curru,  Caesar,  victore  veheris 

Pui^pureus  populi  rite  per  ora  tui :  30 

Qtiaquo  il>is,  manibns  circumplaudeiv  tuonim, 

Untli(iue  iactato  tlore  tegente  vias. 
Terapora  Phoebea  laui*o  cingetur,  "  lo  "que 

Miles,  '*  lol"  magna  voce.  "  Triumphe  !"  canet. 
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Ovid's   Early  Days. 

59.    Ille  ego  qui  fuerim,  tenerorum  lusor  amorum, 

Quem  legis,  ut  noris,  accipe  posteritas. 
Sulmo  milii  patria  est,  gelidis  uberrimus  undis, 

Milia  qui  novies  distat  ab  Urbe  decem. 
Editus  liic  ego  sum ;  nec  non  ut  tempora  noris,     5 

Cum  cecidit  fato  consul  uterque  pari. 
Siquid  id  est,  usque  a  proavis  vetus  ordinis  lieres, 

Jfon  modo  fortunae  munere  factus  eques. 
Nec  stii"ps  prima  f ui ;  genito  sum  fratre  creatus, 

Qui  tribus  ante  quater  mensibus  ortus  erat.      10 
Lucifer  amborum  natalibus  aifuit  idem  ; 

Una  celebrata  est  per  duo  liba  dies  : 
Haec  est  armiferae  festis  de  quinque  Minervae, 

Quae  fieri  pugna  prima  ci'uenta  solet. 
Protinus  excolimui"  teneri,  cui^aque  parentis  15 

Imus  ad  insignes  Urbis  ab  arte  viros. 
Frater  ad  eloquiam  viridi  tendebat  ab  aevo, 

Fortia  vei-bosi  natus  ad  arma  fori ; 
At  mihi  iam  puero  caelestia  sacra  placebant, 

Inque  suum  furtim  Musa  trahebat  opus.  20 

Saepe  pater  dixit  "  Studium  quid  inutile  temptas  ? 

Maeonides  nullas  ipse  reliquit  opes." 
Motus  eram  dictis,  totoque  Helicone  relicto 

Scribere  temptabam  verba  soluta  modis. 
Sponte  sua  carmen  numeros  veniebat  ad  aptos,    25 

Et  quod  temptabam  scribere,  versus  erat. 
Interea  tacito  passu  labentibus  annis 

Liberior  frati-i  sumpta  mihique  toga  est, 
Induiturque  umeris  cum  lato  purpuiu  clavo, 

Et  studium  nobis,  quod  fuit  ante,  manet.  30 

lamque  decem  vitae  frater  geminaverat  annos, 

Cum  perit,  et  coepi  parte  carere  mei. 
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Cepimus  et  tenerae  primos  aetatis  lionores, 

Eque  viris  quondam  pars  tribus  una  fui. 
Curia  restabat.     Clavi  raensura  coacta  est :  8.'^ 

Maius  erat  nostris  viribus  illud  onus. 
Nec  patiens  corpus,  nec  mens  fuit  apta  labori, 

Sollicitaeque  fugax  ambitionis  eram, 
Et  petere  Aoniae  suadebant  tuta  sorores 

Otia,  iudicio  semper  amata  meo.  40 

Temporis  illius  colui  fovique  poetas, 

Quotque  adei-ant  vates,  rebar  adesse  deos. 
Saepe  suas  volucres  legit  milii  grandior  aevo, 

Quaeque  nocet  serpens,  quae  iuvat  herba,  Macei . 
Saepe  suos  solitus  recitare  Propertius  ignes  45 

Iui'e  sodalitio,  quo  mihi  iunctus  erat. 
Et  tenuit  nostras  mimerosus  Horatius  aui"es, 

Dum  ferit  Ausonia  carmina  culta  lyra. 
V^ergilium  vidi  tantum  ;  nec  amara  Tibullo 

Tempus  amicitiae  fata  dedere  meae.  50 

Successor  fuit  bic  tibi,  Galle,  Propertius  illi ; 

Quartus  ab  liis  serie  tempoi-is  ipse  fui. 

Echo. 

60.     Forte  puer,  comitum  seductus  ab  agmine  fido, 

Dixerat    ''  Ecquis    adest  ?,"  et  "  Adest !  "    respon- 

derat  Echo. 
Hic  stupet,  atque  aciem  partes  dimittit  in  omnos. 
Voce"Veni!"  magna  clamat:   vocat  illa  vocantom. 
Respicit,  et  rursus  nullo  veniente  "  Quid  "  inquit    5 
"  Me  fugis  ?  "  et  totidem,  quot  dixit,  vei'ba  i-ecepit. 
Perstat,  et  alternae  deceptus  imagiue  vocis 
"  Huc  cocamus  !  "  ait,  nullique  libontius  umquam 
Responsura  sono  "  Cooamus  !  "  rottuHt  Kclio. 
Et  verbis  favot  ipsa  suis,  ogressnque  silva  10 
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Ibat,  ut  iniceret  sperato  bracliia  collo. 
Ille  fugit,  fugiensque  "  Manus  complexibus  aufer! 
Ante  "  ait  "  emoriar,  quam  sit  tibi  copia  nostri !  " 
Rettulit  illa  nihil  nisi  ''  Sit  tibi  copia  nostii  !  " 

The  Legend  of  the  Spider. 

61.  Doluit  successu  flava  virago,^ 
Et  iTipit  pictas,  caelestia  crimina,  vestes. 
Utque  Cytoriaco  radium  de  monte  tenebat, 

Ter  quater  Idmoniae  frontem  percussit  Arachnes. 
Non  tulit  infelix,  laqueoque  animosa  ligavit  5 

Guttura.     Pendentem  Pallas  miserata  levavit. 
Atque  ita  "  Vive  quidem,  pende  tamen,  improba," 

dixit 
"  Lexque  eadem  poenae,  ne  sis  secura  futuri, 
Dicta  tuo  generi  serisque  nepotibus  esto." 
Sparsit  et  extemplo  tristi  medicamine.     Tactae  10 
Defluxere  comae.  cum  quis  et  nai-is  et  aures, 
Fitque  caput  minimum,  toto  quoque  corpore  parva 

est ; 
In  latere  exiles  digiti  pro  craribus  baerent, 
Cetera  venter  babet :  de  quo  tamen  illa  remittit 
Stamen,  et  antiquas  exercet  aranea  telas.  15 

Mount  Aetna. 

62.  Vasta  Giganteis  ingesta  est  insula  membris 
Trinacris,  et  magnis  subiectum  molibus  ui'guet 
Aetherias  ausum  sperare  Typhoea  sedes. 
Nititur  ille  quidem,  pugnatque  resui'gei'e  saepe  : 
Dextra  sed  Ausonio  manus  est  subiecta  Peloro,      5 
Laeva,  Pachyne,  tibi :  Lilybaeo  crura  premuntur: 
Degravat  Aetna  caput.     Sub  qua  resupinus  harenas. 
Eiectat,  flammamque  ferox  vomit  ore  Typhoeus. 
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Saepe  remoliri  luctatm'  pondera  terrae, 
Oppidaque  et  magnos  devolvere  corpore  montes: 
Inde  tremit  tellus  ct  lex  pavet  ipse  silentum,       11 
Ne  pateat  latoqae  solum  retegatur  hiatu, 
Immissusque  dies  trepidantes  terreat  umbras. 


The  Story  of  Midas. 

(a) 

63.    Laetus  abit  gaudetque  malo  Berecyntius  heros 
Pollicitique  fidem  tangendo  singula  temptat. 
Ilice  detraxit  vii-gam  :  vii'ga  amea  facta  est 
Tollit  humo  saxum  :  saxum  quoque  palhiit  auro. 
Contigit  et  glaebam  :  contactu  ghaeba  potenti        5 
Massa  fit.     Arentes  Cereris  decerpsit  aristas  : 
Aurea  messis  erat.    Demptum  tenet  arbore  pomum  : 
Hesperidas  donasse  putes.     Si  postibus  ahis 
Admovit  digitos,  postes  radiare  videntur. 
Ille  etiam  hquidis  pahnas  ubi  La\erat  undis,  10 

Unda  fluehs  palmis  Danaen  eludere  posset. 
Vix  spes  ipse  suas  auimo  capit,  aurea  fingens 
Omnia.     Gaudeiiti  mensas  posuere  ministi-i 
Exstructas  dapibus  nec  tostae  frugis  egentes  : 
Tum  vero,  sive  ille  sua  Cereaha  dextra  15 

Munei*a  contigerat,  Cereaha  dona  i-igebant ; 
Sive  dapes  avido  conveHere  dente  parabat, 
Laniina  fulva  dapes,  adiuoto  dente,  preinebat. 
Miscuerat  poris  auctorem  muneris  undis  : 
Fusile  per  ri?tus  aurum  fluitare  videres.  20 

Attonitus  novitate  mah.  divesque  miserque, 
EfEugere  optat  opes  et  quae  modo  voverat,  odit. 
Copia  uulla  fametn  relevaf ;  sitis  nrida  guttur 
Ui'it,  et  inviso  meritus  torquetur  ab  auro. 
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34.  Nec  aures 

Humanam  stolidas  patitur  retinere  figuram  : 
Secl  trahit  in  spatium,  villisque  albentibus  implet, 
Instabilesque  ima-<  facit  et  dat  posse  moveri. 
Cetera  sunt  hominis  :  partem  damnatur  in  unam,  5 
Induiturque  aui^es  lente  gradientis  aselli. 
Ille  quidem  celare  cr.pit,  turpique  pudore 
Tempora  purpureis  temptat  velare  tiaris. 
Sed  solitus  longos  ferro  resecare  capillos 
Viderat  hoc  famulus.     Qui  cum  nec  prodere  visum 
Dedecus  auderet,  cupiens  effene  sub  auras  11 

Nec  posset  reticere  tamen,  secedit,  huinumque 
Effodit,  et,  do  iiini  quales  aspexerit  aui'es, 
Voce  refert  parva,  terraeque  immurmurat  haustae  ; 
Indiciumque  suae  vocis  tellure  regesta  15 

Obruit,  et  scrobibus  tacitus  discedit  opertis. 
Creber  harundinibus  tremulis  ibi  surgere  lucus 
Coepit,  et,  ut  primum  pleno  raaturuit  anno, 
Pi-odidit  agricolain  :  leni  nara  motus  ab  austro 
Obnita  verba  refert,  dominique  coarguit  aures.    20 

The  Story  of  Phaethon. 

(a) 
65.    Ergo  qua  licuit,  genitor  cunctatus,  ad  altos 
Deducit  iuvenem,  Vulcania  munera,  currns. 
Aureus  axis  erat,  temo  aui'eus,  aurea  sumiriae 
Curvatura  rotae,  radiorum  argenteus  ordo.  4 

Per  iuga  chrysolithi  positaeque  ex  ordine  gemmae 
Clara  repercusso  reddebant  lumina  Phoebo. 
Dumque  ea  magnanimus  Phaethon  miratur  opusque 
Perspicit,  ecce  vigil  rutilo  patefecit  ab  ortu 
Purpureas  Aurora  fores  et  plena  i'osaruiu 
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Atria.     Diffugiunt  stellae,  quarum  agniina  cogit  10 

Lucifer,  et  caeli  statione  novissimus  exit. 

Quem    petere  ut   terras    mundumque  rabescere 

vidit, 
Cornuaque  extremae  velut  evanescere  lunae  : 
lungere  equos  Titan  velocibus  imperat  Horis. 
lussa  deae  celeres  peragunt,  ignemque  vomentes  15 
Ambrosiae  suco  saturos  praesepibus  altis 
Quadrupedes  ducunt  adduntque  sonantia  fi'ena. 

66.    Occupat  ille  levem  iuvena'i  corpore  cuiTum, 

Statque     super,      manibusqae      datas     contingere 

babenas 
Gaudet,  et  invito  grates  agit  inde  parenti. 
Interea  volucres  Pyi-ois  et  Eous  et  Aethon. 
Solis  equi,  quartusque  Phlegon  hinnitibus  auras    5 
Flammiferis  implent  pedibusque  1'epagulapulsant. 
Quae  postquam  Tethys,  fatoriim  ignara  nepotis, 
Reppulit,  et  facta  est  iinmensi  copia  mundi, 
Cori'ipuere  viam  pedibusque  per  aera  motis 
Obstantes  scindunt  nebuLis  pinnisqne  levati  10 

Praetereunt  ortos  isdem  de  partibus  Euros. 
Sed  le\'e  pondns  erat,  nec  quod  cognoscere  possent 
Solis  equi,  solitaque  iuguni  gravitate  carebat. 
Utque  labant  curvae  iusto  sine  pondei*e  naves 
Perque  mare  instabiles  uimia  levitate  feruntur,    1") 
Sic  onere  assueto  vacuus  dat  in  aera  saltus 
Succntiturque  alte  similisque  est  cniTns  inani. 
Quodsimulac  seusere,  rnunt  tritunique  relinqunnt 
Quadriiugi  spatium  nec  quo  prius  ordine  cnrrnnt. 
Ipse  pavet.   Nec  qua  conimissas  flectat  habonas.     20 
Nec  scit,  (]na  sit  iter;  noc,  si  sciat,  inipoivt  illis 
Tiini  prininni  indiis  gelidi  caluere  Triones 
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Et  vetito  frustra  temptarunt  aeqnore  tingui. 
Quaeque  polo  posita  est  giaciali  proxima  Serpens, 
Frigore  pigra  prius  nec  formidabilis  ulli,  25 

Incaluit  sumpsitqne  novas  fervoribus  iras. 
Te  quoque  turbatnm  memorant  fngisse,  Boote, 
Quamvid  tardus  eras  et  te  tua  plaustra  tenebant. 

(o) 
Exspatiantur  equi,  nulloque  inhibente  per  auras 
Iguotae  regionis  eunt,  quaque  impet-us  egit, 
Hac  sine  lege  munt,  altoque  sub  aethere  fixis 
Inctirsant  stellis,  rapiuntque  per  avia  connim. 
Et  modo  summa  petunt,  modo  per  declive  viasque  5 
Praecipites  spatio  terrae  propiore  feruntui\ 
Inferiusque  suis  fx*atenios  currere  Luna 
Admiratur  equos,  ambastaque  nubila  fumant. 
Cornpitm'  flammis  ut  quaeque  altissima  tellus, 
Fissaque  agit  i-imas  et  sucis  aret  ademptis.  10 

Pabula  canescunt,  cmn  fi-ondibus  uritur  arbor, 
Materiamque  suo  pi-aebet  seges  ai-ida  damno. 
PaiTa  queror  :  magnae  pereunt  cum  moenibus  m-bes, 
Cumque  suis  totas  populis  incendia  gentes 
In  cinerem  vertunt.  Silvae  cum  montibus  ardent,  15 
Ardet  Athos  Tam-usque  Cilix  et  Tmolus  et  Oete 
Et  tmn  sicca,  prius  creberrima  fontibus  Ide, 
Nec  pi'0sunt  Scythiae  sua  frigora  :   Caucasus  ardet, 
Ossaque  cum  Pindo  maiorque  ambobus  Olympus, 
Aeriaeque  Alpes  et  nubifer  Appenninus.  20 

Tum  vero  PhaLHhon  cunctis  e  partibus  orbem 
Aspicit  accensum  nec  tantos  sustinet  aestus, 
Ferventesque  auras  velut  e  foi-nace  profunda 
Ore  trahit,  cm-rusque  suos  candescere  sentit  ; 
Et  neque  iam  cineres  eiectatamqne  favillam  25 

Ferre  potest,  calidoque  involvitur  undique  fumo, 
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Quoque  eat,  aut  ubi  sit,  picea  caligine  tectxis 
Nescit,  et  arbitrio  volucram  raptatui*  equorum. 
Sanguine  tunc  credunt  in  corpora  summa  vocato 
Aetliiopum  populos  nigram  traxisse  colorem.       30 
Tum  facta  est  Libye  raptis  umoribus  aestu 
Ai'ida.     Tum  njmphae  passis  fontesque  lacusque 
Deflevere  comis.     Quaerit  Boeotia  Dircen. 
Nilus  in  extremum  fugit  perterritus  orbem  3-4 

Occuluitque  caput,  quod  adhuc  latet.   Ostia  septem 
Pulverulenta  vacant,  septem  sine  flumine  valles. 
Fors  eadem  Ismarios  Hebram  cum  Strymone  siccat, 
Hesperiosque  amnes,  Rhenum  Rhodanumque  Pail- 

umque, 
Cuique  fuit  reram  promissa  potentia.  Thybnm. 
Dissilit  omne  solum,  penetratque  in  Tartara  rimis 
Lumen  et  infernum  terret  cum  coniuge  regem.     4-1 
Et  mare  contrahitur,  siccaeque  est  campus  harenae 
Quod  modo  pontus   erat ;    quosque  altum  texerat 

aequor, 
Exsistunt  montes  et  sparsas  Cycladas  augent. 
Ima  petunt  pisces,  nec  se  super  aequora  curvi      4o 
Tollere  consuetas  audent  delphines  in  auras. 
Corpora  pliocarum  summo  i-esupina  profundo 
Exanimata  natant.     Ipsum  quoque  Nerea  fama  est 
Doridaque  et  natas  tepidis  latuisse  sub  antris. 

('0 

68,    At  pater  omuipolens,  superos  testatus  et  ipsum, 
Qui  dederat  currus,  nisi  opem  fei"at,  omnia  fato 
Interitura  gravi,  summam  petit  arduu.s  ai-ceni, 
[Jnde  solet  latis  nubes  inducere  terris. 
Unde  movet  tonitrus  vibrataquo  fuhnina  iactat.     o 
Sed  neque,  quas  posset  torris  inducere,  nubos 
Tunc  habuit  nec,  quos  caelo  dimitteret,  imbi*es. 
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rntonat  et  dextra  libratum  fulmeu  ab  aiire 
Misit  in  am-igam  pai'iterque  animaque  rotisqne 
Expulit,  et  sae^-is  compescnit  ignibus  ignes.  10 

Consternantui-  equi  et  saltu  in  3ontrai'ia  facto 
Colla  iugo  eripiunt  abruptaque  lora  reliiiquunt. 
Illic  fi*ena  iacent,  illic  temone  revulsus 
Axis,  in  liac  radii  fractaiiim  parte  rotaiiim, 
Spai"saqne  sunt  late  laceri  vestigia  cuitus.  15 

At  Phaethon,  nitilos  flamma  populante  capillos, 
Yolvitur  in  praeceps  longoque  per  aera  tractu 
Fertur,  ut  interdum  de  caelo  stella  sereno 
Etsi  non  cecidit,  potuit  cecidisse  videri. 
Quem  procul  a  patria  diverso  maximus  orbe         20 
Excipit  Eridanus,  fumantiaque  abluit  ora. 
Naides  Hesperiae  trifida  fumantia  flamma 
Corpora    dant    tumulo,    signant    quoque    cannine 
saxum : 

HIC  •  SITrS*  EST'  PHAETHOX,  *  CrRRUS  *  AURIGA  '  PATERXI  * 
QUEM"SI'N02fTENUIT'31AGXIS-TA>IEXEXCrDIT-AUSIS.       26 


N  O  T  E  S. 


1. 

AKGtrscEJrT. —  WTitj  does  Neic  Tear's  Day  come  in  Winter  rather 
than  in  tSpringi  $  Spring  is  the  time  whcti  bnds  begin  to  siceH,  and 
birds  to  sing,  tchen  the  swallotvs  build  and  the  farmers phugh .  Spring 
is  the  real  yew  Year. 

1.  dic,  age  :  "  come,  tell  me,  ■vrhydoes  the  year  begin,  &:c.  ...•'" 
[To  traaslate  "  tell  me  why  the  year  begins  "  ■woiild  be  ■wrong. 
tVTiy  r]  Age  (imperative  of  ago)  is  used  as  a  mere  exclamation. 
f rigoribus  :  ablative  of  point  of  time — ' '  in  the  frosts, "  "  in  winter. ' ' 

Cp.  Idibus.  6,  1. 

2.  inciplendus  erat :  "  wasmeet-to-be-commenced, "?.<?.  "ehotild 
have  been  commenced."  The  meaning  is  the  same  as  if  we  had 
esset  ioT  erat.  per  ver  :  "iw  the  course  of  Spring. "  Melius  Aoqs 
not  agree  with  rcr.     It  is  an  adverb. 

5.  modo :  the  adverb  mnst  be  taken  closely  with  fijrmalis — 
"  just  foi-med." 

6.  in  summum  . . .  SOlum  :  "  to  the  surface  of  the  soil."  Herba  is 
tlie  sprouting  ' '  blade  ' '  of  com. 

7.  aera :  /rfr  is  really  a  Greek  word,  and  it  makes  accusative 
gingular  ii'era  in  the  Greek  way.  So  aether  makes  aethera.  Cp. 
craiera.  9,  5. 

9.  blandi :  many  parts  of  the  verb  i<um  may  be  omitted  in  Latin, 
and  especially  the  forms  est,  sunt,  and  esse.  Here  suxt  must  be 
supplied.  So/^?*  (plural)  means  "sunny  days."  ignota:  because 
no  one  knows  from  whence  the  bird  has  come. 

10.  opus:  anything  that  one  makes  or  does  is  an  opus,  In  the 
swaIlow's  ca.se  it  is  her  "  nest." 

11.  cultus:  the  acousative  plural  of  a  noun. 

2. 

AEOtncEirr. — ffercules  was  driving  home  to  Tiryns  the  cattle  ofthe 
giant  Geryon,  of  Spain.  One  night  he  hivounckcd  near  the  spot  where 
Rome  tvas  afterwards  huilt,  awt  the  giant  Cnrus,  a  son  of  the  fire-god 
Vulcan,  stole  two  of  the  oxen.     Me  dragged  them  away  by  the  tails,  so 
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that  their  foot-prints  shoxM  seem  to  lead  not  toivards,  biit  awatj  from, 
his  eave.  But  the  stolen  oxenbellowed  co  loudly  that  Hi^rcuUs  found 
out  the  cave,  threw  doivn  the  roeks  which  lAocked  it,  and  killed  thefire- 
breathing  giant. 

1.  illuc  :  the  Palatine  Hill,  the  first  and  central  one  of  the  seven 
hills  on  which  Rome  was  biiilt.  Erytheidas :  a  Greek  accnsative 
phu-al  of  the  adjective  Erytluis  [-idis  or  -i''o\),  which  moiins  "  of 
Eiythea. ' '  Erythea  Avas  the  part  of  Spain  where  lived  the  giant 
Geryon,  from  whom  Herciiles  had  taken  the  cattle.  It  was  at  or 
near  Cadiz.  applicat :  Latin  ^\Titers  constantly  use  the  present 
tense  (historic  present)  where  we  should  use  a  past  one,  in  relating 
past  events.  So  here — "  drove  "  (not  "drives").  There  are 
many  examples  of  the  historic  present  in  this  story. 

2.  emensus  :  "  having  traversed  his  path  orcr  the  Avide  earth." 
all  the  way  from  Greece  thiough  Africa  to  Cadiz,  and  from  Cadiz 
to  Rome  again.  claviger :  Herciiles  had  no  weapon  but  a  huge 
chib,  and  his  only  dress  was  the  skin  of  a  lion. 

3.  Tirynthius  :  an  adjective  meaning  "  from  Tiryns,"  vrhich  was 
in  Greece,  ncar  the  Gulf  of  Nauplia  It  was  the  place  where 
Herciiles  was  reared. 

/).  quaerens  :  the  participle  miist  be  translated  as  though  it  were 
a  depeudeut  clause — "  while  he  sought,"  or  "  though  he  sought." 

6.  aversos :  "  tail-first "  (literally  "  tumed  away,"  -with  their 
heads  in  the  opposite  direction) . 

7.  Cacus:  all  the  nominatives  in  this  line  (Cacus,  timor,  infamia) 
and  iu  hne  8  (?na/u>n)  are  ia  apposition  with  the  subject  of  irarcrnt 
iu  line  6.  Aventinae  :  AventinHs  {-a,  -um)  means  "  of  the  Aventine 
Hill,"  which  was  another  of  the  seven  hiUs  of  Rome,  and  lay 
between  the  Palatine  Hill  (line  1)  and  the  river  Tiber. 

9.  viro  :  dative  (possessive) .  We  must  supply  »•»•(;/ — "  the  man 
had  a  fearsome  visage '" ;  literally,  "  there  was  to  the  man  a  fearful 
visage."  pro  corpore :  '' in  proportiou  to  liis  fnune."  His 
strength  was  as  giant-like  as  his  size.  Supply  erant  with  vires, 
and  eril  with  corpns. 

10.  Mulciber:  a  name  of  Vulcan.  the  god  of  tii-e  aud  metal- 
■«'orking.     The  word  means  ' '  the  Melter. ' ' 

11.  pro :  here  "  in  lieu  of."  Witli  the  noniinative  .«;)f/M««», 
supply  erat  riro  (as  in  liue  9).  longis  recessibus :  descriptive 
ablative  (ablative  of  (|uality). 

\i.  invenienda :  the  genmdive  often  implies  what  cnn  hc.  n» 
well  as  what  ought  to  be.  So  here — "a  cavem  which  roM/rf 
scarcely  l)e  di.sn>vered."  feris :  dative  (of  the  agenti.  Usiially 
the  agent  is  e.xpressed  by  the  abhitivo  with  tho  preposif  ion  n  or  'i3  ; 
$.g.,   \d  factum  rst  a   me,  "  that  was  doue  by  me."     But  one  may 
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also  say  id  faclum  est  mihi,  •which  means  the  Pame  thing  ;  and  witl 
a  genmdive  {e.g.,  facieudum,  instead  of  factum)  the  dative  is 
aJmost  always  used  instead  of  the  ablative. 

13.  ora :  "  skulls  "  of  those  whom  the  g-iant  had  killed. 

3. 

1.  servata  male:  "ill  preserved,"  i.e.  not  preserved  at  all, 
"lost."  Servuta  parte  \ti  a.n  ah\?iti\e  Bhsolnte.  love  :  ablative  of 
origin — "  born  of  Jupiter. "  Hercides  is  the  person  addressed. 
He  was  supposed  to  be  the  mortal  son  of  Alceus  (see  line  17),  but 
in  reality  he  was  the  immortal  son  of  Jupiter. 

2.  furta:  "  stolen  things,"  i.e.  the  oxen  which  Cacus  had 
stolen. 

4.  victor:  Latin  often  used  an  adjective  where  we  prefer  an 
adverb.     So  here — "  he  came  triumphantly. " 

5.  ille:  the  giant.  obice  montis :  "  with  a  barrier  of  riven 
mountain,"  i.e.  vnt\v  a  barrier  made  of  a,  broken  piece  of  rock  large 
as  a  moimtain  (genitive  of  definition).  Ovid  is  telling  a  fairj^-tale, 
and  allows  himself  to  exaggerate. 

6.  iuga  :  one  "  yoke  "  of  oxen  is  a  pair,  so  that  twice  five  yokes 
would  be  a  score.  movissent :  ' '  couid  have  stirred  it  (if  they  haoL 
tried)."     The  subjimctive  is  potential. 

7.  hic  :  Hercules.  Xititur  itmeris  means  that  he  set  his  shoulder 
against  the  rock  and  pushed.  caelum  ...  illis  :  the  story  said  that 
the  Titan  Atlas  was  condemned  to  stand  for  ever  with  the  heavens 
resting  upon  his  shoulders,  and  that  Hercules  once  took  hi.i  place 
for  a  time,  so  that  "  the  sky  had  once  rested  on  those  shoulders  " 
of  nis.     Illis  is  ablative. 

9.  smvA'.  =  simul  ac — "assoonas."  aethera  :  Greek  accusative 
singular  of  aether.  The  great  rock  rolled  down  the  hillside  with  a 
cra-sh,  and  the  earth  caved  in  beneath  its  fall. 

11.  collata  .  .  dextra  :  literally,  "with  hand  brought  close  "  to 
Hercule.s'  hand,  i.e.  "  at  close  quartcrs. " 

12.  rem...gerit:  "keeps  things  going,"  i.c.  "  fights." 

13.  quis :  an  old  form  of  the  ablative  quihus,  from  the  relative 
qui.  Nil  agilur  means  that  no  imprcssion  was  made  uponHercules 
by  the  gianfs  sticks  and  stones.  patrtas:  "  of  his  father,"  that 
ia,  of  Vulcan,  who  was  the  god  of  fire  and  the  patron  of  all  the 
uses  of  fire.  male  fortis:  "like  a  coward."  Literally  "  sorrily 
brave,"  i.e.  not  brave  at  all.     Compare  servata  mnle  in  line  1. 

15.    Typhoea :    Greek  accusative   singular  of  the   Greek   name 
Typhoeus.     Typhoeus  was  one  of  the  giants  who  made  war  against 
hsaven.     Jupiter  crippled  him  with  a  thunderbolt,  and  buried  him 
(m  4)  S 
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alive  under  Mount  Aetna  in  Sicily.  The  emoke  and  flames  ■whicli 
issued  from  the  volcano  -were  believed  to  be  those  from  Typhoeus' 
mouth.  credas :  "vouvrould  think  (if  you  thought  about  it  at 
all)  " — another  potential  subjimctiTe. 

16.  Aetnaeo :  the  adjectire  Aediaeus  (-«,  -um)  means  "  of  Aetna." 

17.  occupat  Alcides  :  "  Hercules  vras  too  quick."  Alcides,  "  son 
of  Alceus,"  is  another  name  for  Herciiles.  Occupare  means  "  to 
be  first  "  in  doiug  a  thing,  "  to  get  a  thing  done  befure  "  some 
one  else.  So  here.  Herciiles  got  to  -n-ork  with  his  chib  before 
Cacus'  fire-breathing  could  do  any  harm.  adducta  :  "  drnwn  back 
and  up,"  as  a  man  lifts  an  axe  before  delivering  a  vigorous  blow. 

18.  ter  quater :  we  should  say  "  three  or  four  times."  Sedit 
expreeses  the  way  in  which  the  club  crushed  into  the  gianfs  skulL 


4. 

Aegttmiot. — All  the  world  has  heard  of  Arton,  the  mreet  singer^ 
whose  music  iiiade  taiiie  the  icUd  beasts  aud  charmed  the  Mjon-Goddess, 
He  sang  in  tke  toivns  of  Sicihj  and  Itahj,  and  grexc  Tich  thei'e  ;  and 
hi-s  gold  he  pJaced  oii  shipboard,  and  saUed hoinewards  to  hls  native  latii 
of  Greeee.  But  the  skipper  and  crew  detenninedto  murdcr  him  for 
the  sake  of  hi^  gold.  Arxon  onhj  begged  to  be  aUowed  to  plag  his  fgre 
jliist  once  again,  and,  still  holding  it  in  his  hands,  hejumped  ovei'boord. 
A  dolphin,  eharmed  by  his  music,  took  the  singer  upon  its  back,  and 
hrought  him  safe  to  land.  That  is  xchy  the  do/phin  icas  alloieed  a 
place  amongst  the  consteUations. 

1.  novit :  remember  that  novi  (like  memi»i,  "  I  remember  ")  is  a 
perfect  tense  in  form  but  not  in  meaning.  Novi  =  "  I  know"; 
noveram  =  "  I  knew."     Ariona  :  Greek  acusative  singular  of  Arlon 

{•onis) . 

2.  tenebat :  "  used  to  check."  'rhe  imperfect  indicative.  e.g.., 
tefiebam,  may  mean  (i.)  "  I  was  holding."  (ii.)  "  I  used  to  hold." 
(iii.)  "  I  kept  on  holding,"  or  (iv.)  "  I  tried  to  hold."  It  cannot 
mean  ' '  I  held. ' ' 

3.  a  voce  :  in  prose  the  prejwsition  ■would  be  omitted.  The  ruJe 
ie  that  the  ablative  of  the  agent  requiree  a  or  ab.  the  ablative  of 
the  instrument  does  not.  Thus,  retentus  est  ab  Arione  =  "  he  was 
etayed  by  Arion."  (agent),  but  rctcntus  rsf  rore  =  "  he  was  etayed 
by  the  voico  "  (instriunent).  But  poetical  Latin  is  less  strict  in 
point  of  s^Titax  than  is  the  Latin  of  prosc. 

7.  cum  Palladis  ailte:  rallas  was  a  Greok  narae  of  the  goddew 
of  wisdoin,  whoin  the  Romans  callod  TMTner^T»,  and  the  owl  was 
her  sa<rfd  l)ir<i.  Tho  ravon  wa.'»  tlio  binl  of  Apollo.  god  of 
prophocy,  and  the  dove  was  that  of  Vonue,  goddese  of  love. 
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8.  iuncta  :  literally  "  joined  to,"  i.e.  "  close  to"  or  "  side  by 
side  with." 

9.  Cynthia :  a  name  for  the  goddess  of  the  moon,  usually  called 
Phoebe.  Her  brother  was  ApoUo  (Phoebus),  god  of  music.  Ovid 
says  that  Arion  co\ild  play  and  sing  as  sweetly  as  Apollo  himself . 
fertur:  "issaid."     i^tvrj;  often  means  "  to  say,"  "  to  relate." 

11.  Arionium :  the  adjective  formed  from  Arion — "Arion's." 
Siculas  :  Huiilus  (-«,  -um)  means  "  of  Sicily." 

1'2.  capta  :  "  captivated. "  So  Tennyson  says  "  The  wild  swan'8 
death-hynm  iook  the  sotd  of  that  waste  place  with  joy."  Ausonis  : 
a  Greek  adjective  Aitsonis  [Ados  or  -Idis),  meaning  "  of  Ausonia," 
which  was  an  old  Greek  name  for  Italy. 

13.  conscendit:  the  regular  Latin  word  for  "  going  on  board"  a 
ship. 

14.  arte:  join  the  ablative  closely  with  jJiae-sfYfls — "  eamed  by 
his  skill." 

5. 

2.  nave  :  ablative  of  the  standard  of  comparison. 

3.  destricto :  "with  drawn  sword,"  ablative  of  attendant  cii'» 
cumstance  (ablative  absolute),  as  is  also  armata  mamt. 

o.  quid  tibi :  sc.  est — "  what  have  you  to  do  w^th  a  sword  i  " 

7.  metu  :  tvV/?<Ms,  like  many  other  words  expressing  "wanting" 
or  •'  lacking,"  takes  an  object  in  the  ablative  case. 

8.  liceat :  jussive  subjtmctive.  to  be  translated  as  an  imperative 
— •'  let  it  be  permitted."  sumpta  :  notice  the  participle  where  we 
use  anothcr  finite  verb— "  to  take  my  lyre  and  sing." 

10.  quae  possit :  "  such  as  could."  The  subjunctive  is  called 
generic  or  consecutive.  Minstrels  used  to  wear  wreaths  of  ivy  or 
bay. 

11.  Tyrio  ...  murice  :  the  murex  was  a  small  shellfish,  from  which 
was  obtained  a  very  beautiful  and  precious  crimson  dye.  llie  best 
vva*  made  at  Tyre  and  Sidon,  the  famous  cities  of  the  Phoenicians 
in  the  Levant.  and  Ti/rius  (-//,  -um)  means  "  from  Tjtc."  Stuffs 
which  had  been  twice  dyed  (bis)  were  most  precious  of  all.  pallam  : 
a  long,  sleeved  robe  or  ttmic,  wom  by  harpers  and  musicians 
of  all  sorts. 

12.  suos  sonos  :  "  notes  that  were  its  own,"  i.e.  "  euch  notes 
as  only  Arion's  l}Te  could  produce,"  "  its  usual  notes." 

13.  ornatus  :   '•  decorated  "  with  garland  and  robe. 

15.  inde :  here,  as  often.  used  of  fime — "next."  U.^ually  it 
means  "  thence,"  oi  phce.     fide  maius:    "a  thing  greater  thau 
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credibility, "  "  too  strange  to  be  believed."  tergo  . . .  recurvo : 
ablative  of  quality  (or  description)  vritli  delphina,  whicli  is  another 
Greek  accusative  (from  delpliin,  as  Arlona  from  Arimi).  The 
order  of  the  ■words  is  :  memorant  delphina  inde  supposuisse  se  oneri, 
and  this  it  was  which  was  fide  maius. 

16.  oneri  :  i.e.  Arion  him.self. 

17.  pretium  vehendi :  "  as  the  price  of  (the  dolphin's)  carrying" 
him.  The  words  are  in  apposition  with  the  whole  statement  in 
the  next  hne. 

19.  astris  :  "  amongst  the  stars. "  The  case  is  really  an  abla- 
tive — "  welcomed  the  dolphin  «t^/i  the  stars."  There  is  a  con- 
stellation  called  the  Dolphin,  and  Ovid's  fable  about  the  dolphin 
which  re.^icued  Arion  is  meant  to  explain  the  fact.  Jixpiter 
trausformed  the  animal  into  the  constellation  as  a  reward  for  its 
services  to  Ai-ion. 

20.  novem  :  this  being  the  number  of  stars  in  the  constellation. 


6. 

Aegtjment.— 0«  Felruary  \%th,  the  daij  on  ichich  they  offer  Kon-ifice 
to  Fauniis,  occurred  the  out-marching  of  the  Fabii.  The  whole  of  the 
Fahian  clan,  306  in  all,  mnrched  out  of  Rome  by  the  gate  of  Carmentin 
and  encamped  by  the  river  Cremera.  Many  times  they  defeated  the 
Etruscans  in  hattle  and  carried  off  thtirfiocks  and hci'ds  ;  until  at  lengfh 
the  Etruscans  madc  an  ambuscade  and  entrappcd  theFaiii.  Thei'e  thrif 
died,  fighting  hravely,  and  onlg  otie  hoy  was  left  ahre  of  the  tchole 
clan.  He  tcas  thc  ancestor  of  the  grcat  Fabius  Ma.vimus,  who  tcas 
destincd  to  savc  Rome. 

1.  Idibus  :  ablative  of  date — "ontheldes."  The  Ides  of  the 
month  fell  on  the  13th,  excepting  in  March,  May,  July  and 
October,  when  they  feU  on  the  1.5th.  The  date  hcre  meant  is 
February  1 3th.     Fauni :  a  god  of  flocks  and  hcrd.-<  and  husbandry. 

2.  hic  :  "  here,  where  the  i.sland  breaks  and  divides  the  (Tiber's) 
tide."  The  altar  of  Faimus  was  upon  an  is^land  in  the  rivcr 
riber  between  the  Capitol  and  the  Avcntine  Hill. 

3.  illadies:  observe  the  gender  of  diis.  It  is  fomininc  whou 
meaniiig  a  "datc,"  "  annivcrsarA',"  but  ma.scidine  whcn  moaning 
sim]>ly  a  particular  daj".  Veientibus :  Vciois  (-ntis)  is  the 
ndjccfivc  of  Tiii  (-orum).  and  Vcii  was  a  fainous  oity  of  the 
Etniscans,  h^iug  on  tho  rivor  (^cmrTa,  alxnit  twolve  miles  N.E.  of 
Rome.  Legend  said  that  it  was  oaptiu-od  by  Camillus,  after  a  ten 
years'  siogo,  in  396  b.c. 

4.  ter  ...  duo :   "  thrice  a  Inmdroii  and  thrice  two,"  306  in  all. 
6.  susceperat :    "  had  midcrtakon  a  city's  power  and  bunlen,' 
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i.e.  had  declared  itself  powerful  enough  to  do  all  Rome'8  fighting 
against  Veii.  and  hnd  undertaken  the  hurden  of  her  war  against 
that  city.     Urbis :  Rome. 

6.  gentiles  :  "  helonging  to  the  cl.in  of  thcFabii."  Mauus  here 
means  "  bands  "  of  wamors.  arma  prof essa  :  "  the  fighting 
■\vhicli  had  been  volimteered,"  i.e.  the  dutj-  of  defending  Rome 
from  the  EtriLscans  of  Veii.  Note  that  the  participle  of  the 
deponent  verb  projiteor  is  here  used  in  a  passive  sense. 

7.  miles:  a  coUective  noim — "soldiery." 

8.  quis:    =  quibus  (ablative).     Cp.  3,  13,  note. 

9.  Carmentis:  "  the  right-hand  path  of  the  Gate  of  Carmentis 
is  that  which  is  nearest  to  (the  temple  of)  Janus."  The  Gate 
of  Carmentis  ■was  in  the  city's  walLs  between  the  Capitol  and  the 
Tiber,  just  opposite  to  the  island  (line  2).  Outside  it,  and  on  the 
right  as  one  came  out,  was  a  temple  of  Janus.  The  gate  had  two 
archwaj'S,  and  Ovid  says  that  the  right-hand  arch  was  unlucky 
(omen  hahet),  becau.se  it  was  through  this  that  the  Fabii  marched 
to  their  fatal  expedition.  lano  ;  Janus  was  the  god  whose  temple'8 
doors  were  closed  only  when  Rome  was  at  peace  with  all  the 
world,  but  stood  open  whenever  she  was  engaged  in  war.  He 
prcsided  over  the  month  of  January  and  the  opening  year. 

11.  Cremeram  :  the  streamlet  upon  which  Veii  was  huilt.  It 
was  a  tributary  of  the  Tiber.  "WTien  the  Fabii  reached  it,  it  was 
swollen  with  rain  and  therefore  swift  {rapcix). 

13.  loco :  prose  would  require  a  preposition,  e.g.,  in  loco. 

11.  Tyrrhenum  :  Tyrrhcnus  means  the  same  as  Etruscus 
or  Tuscufi  iline  18) — "  Etruscan."  The  Etruscans  wero  the  people 
dweUing  north  of  the  Tiber.  where  now  is  Tuscany.  Marte  :  Mars 
v,as  the  god  of  war  and  battle,  but  his  name  is  often  UBed  to 
mean  "  battle  "  or  "  fighting  "  itself. 

15.  Libyca :  Lthycus  {-n,  -um)  means  "  of  Libya"  (-ae),  aud 
Libya  is  noi'them  Africa. 

17.  tergo  :  ablative — "intheback."  To  have  received  wounds 
in  the  back  was  disgraceful,  because  it  showed  that  they  were 
running  away  when  they  were  woxmded. 

20.  arma  tecta  :  i.c.  an  ambuscade. 


7. 

1.  campl  ...  ultima  :  "  the  edges  of  the  plain." 

2.  occulere  apta  :  "  fit  to  conceal. "  In  prose  we  could  not  use 
the  infiuitivc  in  this  way  (prolative),  but  should  require  to  say 
apta  quae  occulerent  (subjunctive  of  purpose)  or  apta  ad  occulenduin. 
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3.  in  medio  :  adjectives,  especially  adjectives  of  three  termina- 
tions,  are  often  used  as  nouns.  rara :  "few  and  far  between," 
juBt  enough  to  tempt  tlie  Fabii  to  try  and  carry  them  off. 

4.  virgultis:  ablative.     Cp.  12,  11. 

6.  fluit :  ''thaws."     Zephi/ro  tepente  is  a.n  ahla.tive  ahsolute. 

7.  fertur:  "  is  bome  along,"  i.e.  "rushes."      ante  :  an  adverb 

— "  beforetime. " 

10.  metus  alter :  alte^-  means  "  the  other  "  of  two,  "  the  eecond," 
80  that  mclus  alter  means  "  a  second  fear,"  i.e.  fear  of  anything 
more.  They  thought  the  cattle  were  all  that  they  had  to  deal 
with,  and  had  no  fear  of  an  ambuscade. 

11.  male  :  "  unw-isely  do  ye  trust  your  foe."  They  were  too 
reckless. 

8. 

1.  quid  faciant :  deliberative  subjunctive — "What  are  they  to 
do?"  Remember  that  miha  (plural)  is  a  noun,  and  \o\n.  fortes 
therefore  with  p^iuci. 

2.  restet:  consecutive  (generic)  subjunctive.     Cp.  5,  10. 

3.  silvis  ...  Laurentibus:  ablative  of  separation — "  from the woode 
of  Laurentiun. "  Laurens  (-ntis)  is  the  adjective  of  Laurenlum  (-»), 
which  was  a  small  place  near  the  sea-coast  of  Latium,  not  far 
south  of  the  Tiber,  and  famous  for  the  large  and  fierce  wild  boars 
to  be  found  in  its  marshes. 

9.  Herculeae :  the  clan  of  the  Fabii  claimed  to  be  descended 
from  Hercules,  god  of  strength,  and  from  his  name  comes  the 
adjective  Mercuteus  {-a,  -um).  ut . . .  superessent :  the  subjunctive 
clause  stands  as  an  object  to  consuluisse — "  took  coimcil  how  they 
might  siu-^dve."  The  construction  of  consuluisse  r/eoit  is  accusative 
and  infinitive,  deos  being  the  subject  of  the  infinitive. 

11.  non  utilis  armis:  "  not  old  enongh  to  bear  arms."  Ot 
course  the  whule  story  about  the  Fabii  is  a  fable. 

13.  ut:  final — "  to  the  end  that. "  Hence  the  mood  of  po.i.ies. 
If  all  the  Fabii  had  been  killed,  no  others  could  have  been  bom. 
Maxime  :  when  Hannibal  invaded  Italy  (218  b.c.)  and  tliree  times 
routed  the  arinies  of  Rome,  the  only  general  who  oould  make  head 
against  him  was  Quintus  Fabius  Maximus.  His  plan  was  to 
avoid  a  pitohed  battle  and  to  wear  out  Hannibal  bv  waiting.  For 
this  he  won  the  name  of  Cunctator,  "  the  Delayer,"  and  it  was  in 
this  way  that  he  saved  Rome  "  by  delaying"  {cunctmuio). 

14.  cul :  "by  whom,"  dative  of  tho  agent.  as  usual  with  the 
gemndive.  Cp.  2,  12.  res:  =  rrs  puhlicn — "theStato. "  foret: 
subjunctive  because  the  wliole  clauso  expresscH  purpose— "was 
to  be  restored.  " 
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9. 

ABomtEJrr. — ApoUo^s  hird  tvas  the  crow.  (hice  ApoUo  needed  some 
tpi-itig  imtcr,  and  setit  fiis  croic  to  fetch  it  in  a  cup  of  gold.  The  crow 
caiiic  to  a  Jig  tree  ;  a>id,J}ndi>ig  thefridi  )iot  yet  fit  to  be  gathered,  the 
bird  sat  doicn  to  xvait  imtil  it  tvas  ripe.  Then  hefieic  back  to  ApoUo, 
taking  xcith  him  a  snake,  and  saying  that  the  reptile  had  prevented  hia 
bi'inging  the  icater  niore  speedily.  Biit  ApoUo  cursed  the  croiv  for 
deceitfulness,  and  forbade  hint  ever  to  d>-i»k  icater  ichile  the  figs  ivere 
on  the  boughs. 

3.  quid  :  the  indefinite  pronoim — "anytMng."  As  a  rule  quis 
indefinite  is  only  lu^ed  after  ne,  si,  nisi,  and  nu»i. 

4.  tenuem  . . .  aquam  :  "  a  little  -vvater. "  vivis  f  ontibus :  ' '  eprings 
oifreiih  water."     The  ablative  is  tliat  of  separation. 

5.  cratera  :  Greek  accusative  singular  of  crater 

7.  pomis:  pomum  means  any  kind  of  fruit,  not  apples  only. 
Join  adhuc  duris — "  not  yet  ripe." 

8.  apta  legi :  "  fit  for  gathering."  For  the  infinitive,  see  the 
note  011  7,  2. 

10.  dum  fierent :  dum  with  the  subjimctiTe  explains  u-hy  the 
crow  settled — "  until  the  fruit  should  ripen"  ;  i.e.  it  is  a  sub- 
junctive  of  pnrpose. 

11.  satur :  -vvhen  at  last  he  had  eaten  his  fill  of  the  figs. 

13.  causa:  sc.fuit. 

14.  tenuit  fontes  ofRciumque :  "  held  possession  of  the  spring 
and  prevented  me  from  doing  my  duty."  The  verb  must  be  ren- 
dered  in  a  slightly  different  way  •with  each  novm. 

16.  fatidicum  :  Phoebus  (Apollo)  Tvas  the  god  of  prophecy,  so 
that  the  crow  could  scarcely  deceive  him. 

17.  dum  ...  haerebit :  "  so  long  as  there  shall  hang."  Haerebit 
is  in  the  future  tense  because  it  is  dependent  upon  a  principal 
clause  which  is  it«elf  in  futiu^  time  [bibentur).  Tibi  is  to  be 
joined  with  hibentur  as  a  dative  of  the  agent.  Cp.  2,  12.  Pliny, 
who  wrote  a  Xatural  History,  says  that  ' '  crows  are  out  of  health 
for  sixty  days  in  every  year,  because  they  drink  nothing  for  two 
months  before  the  figs  are  ripe."  Phny  was  mistaken,  and  so 
waijOvid. 

10. 

AEGTJMENT. — Bacchus  was  the  discorerer  of  honey.  Once  tvhen  he 
tvas  in  Thrace  icith  the  Satyrs,  the  noise  of  their  cynibals  caused  bees 
to  sivarm  and  foUmo  him.  Bacchus  caused  fhrm  fo  enter  a  hoUow  tree 
vhere  they  made  honey.  The  Satyis,  a>id  »iost  of  aU  Silcnus, 
iveie  enchanted  tcith  the  taste  of  it,  and  began  to  hunt  for  honey  eiery' 
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whcrc.  Silenus  heard  a  hHmming  noise  uithin  a  tree,  «nd  stood  up  on 
the  back  of  his  ass  to  rcach  the  combs ;  but  unhickily  it  icas  a  nest  o/ 
hornets,  and  Silenus  icas  stiing  from  head  tofoot. 

1.  liba  :  flat  cakes  made  of  meal  and  milk,  and  epread  with 
honey.  They  were  offered  in  sacrifice  to  the  gods,  and  especially 
to  Bacchus,  who  wae  the  god  of  wine. 

2.  reperta  :  sc.  «w.     i^(?^?<H<  means  "men  say." 

3.  Hebro  :  H'lnu'i  was  the  ancient  name  of  the  river  Maritza  in 
Thrace.  Satyris :  the  satjTs  or  fauns  were  iuiagiuarj'  creatures 
in  the  shape  of  men  with  the  homs,  tails,  and  legs  of  goats. 
They  were  siipposed  to  attend  upon  Bacchus  and  Silemis  (11,  1). 
The  case  is  ablative  of  the  agent,  the  preposition  being  commonly 
omitted  with  comitatus  (which  comes  from  comito,  not  from  cmiitor). 

5.  Rhodopen  :  Greek  accusative  singular  of  Rhodope,  a  mountain 
range  of  Tlirace.  Pangaea  :  l'(in'iaium  [-%)  or  Pdugaea  [-oruiu)  was 
the  nam  ■  of  a  famous  gold-mountain  near  the  river  Strymon  (now 
Strniiia)  in  Thrace.  erat ...  ventum  :  literally,  "  it  had  been  come." 
Latin  uses  this  impersonal  passive  constniction  where  we  use  a 
personal  verb  active  with  no  very  definite  subject — "  they  had 
come." 

6.  aeriferae :  the  satyrs  carried  cymbals  ['lera)  made  of  brass, 
and  the  clashing  of  these  attracted  the  bees.  Swarms  of  bees  are 
Btill  attracted  and  hived  by  tlie  din  of  pots  and  pans. 

7.  voiucres  :  "bees."    Literally,  "  flj-ing  things." 

8.  sonitus:  notice  the  position  of  the  word.  It  is  really  the 
object  of  sequuntur,  but  is,  as  usual,  attracted  from  its  propei 
place  into  the  relative  clause  qualifj-ing  it. 

10.  Liber:  a  name  of  Bacchus,  as  god  of  freedom  {libcrtas). 
Inventi  praemia  mellis  :  "  rewards  consistinr/  o/ the  honey  whioh 
he  discovered."     The  genitive  is  that  of  definition. 

11. 

I.  levis  :  "  smooth-headed."  i^.  "bald."  Ovid  means  Silemis, 
the  tutor  and  conipanion  of  Bacchus.  He  was  an  old  man  with  a 
Bnub-nose  and  horus  like  those  of  the  satjTs,  was  usually  druuk, 
and  rode  about  on  an  ass. 

4.  dissimulat :  he  believed  he  had  found  a  beos'  nest.  and  wished 
to  have  all  tlio  honey  for  himself.  so  he  roucealed  his  discovery 
until  Bacchus  and  the  satjTs  were  out  of  sight.  Siniularc  is  "  to 
pretend  that  somothing  is  what  it  is  not  "  ;  dissimulare  is  "  to 
pretend  that.  something  is  not  what  it  is. ' ' 

7.  super  ;  hore  an  adverb — "on  its  back." 

8.  trunco:  ablativo  of  place  -"  in  tho  bole." 
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15.  deus :  Bacchiis.  monstrat :  "  phows  him  hmv  to  plaster 
himself  -nith  mud,"  to  alle^nate  the  pain  of  the  stings. 

17.  pater  :  Bacchiis  again.  Fruor  takes  an  ablative  of  the  direct 
object  {mclle). 

18.  iure  :  " -«-ith  justice,"  ablative  of  manner.  Commonly  the 
ablative  of  manner  requires  either  the  preposition  cum  {e.g.,  cum 
diligentia,  "  diligently "),  or  an  epithet  {eg.,  svmmn  diligentia, 
"  with  extreme  dUigence"),  but  iure  is  an  exception  to  this  rule. 

12. 

AbgtMEXT. —  When  Hdmtilus  and  Hemus  had  restored  their  grand- 
sire  to  his  throne,  they  resohed  io  build  them  a  city.  To  decide  tvhich 
of  the  two  should  be  its  founder,  they  ngreed  to  consult  the  omens. 
Remtts  saw  six  vultures,  but  Jiomiilus  saw  ticelve  ;  atid  Jiomiilus  thero- 
fore  became  the  founder  of  Rome. 

1.  frater  Numitoris :  NumTtor  was  king  of  Alba  Longa,  and  the 
grandfather  of  Rumulus  and  Eemus.  His  brother  -nas  Amulius, 
who  drove  Numitor  from  hi^  kingdom  and  ordered  Romidus  and 
Renius  to  be  drownied  in  the  Tiber  ;  but  the  twius  escaped  death 
and  Hved  to  slay  .iVmidius,  who  thus  •'  payed  the  penalty  "  of  his 
injustice. 

2.  pastorum  :  the  legend  said  that  the  twins  grew  up  amongst 
the  shepherds  ou  the  hilLs  where  E.ome  was  afterwards  built,  and 
became  chiefs  amongst  them. 

4.  convenit :  impersonal — "  it  is  agreed  by  each."  pcnat: 
oblique  delil>erative  subjunctive — "  ■nhicli  of  the  two  t«  io  set  up." 

5.  certamine  :  the  usual  case  after  opus  meaning  "  need." 

6.  fides  avium :  "  reliance  in  birds."  The  Romans  ■nere 
accustomed  to  draw  omens  from  the  flight,  notcs,  numbers,  or  kind 
of  the  birds  they  saw.  Tliey  believed  that  the  gods  expressed 
their  -w-ill  by  such  signs.     experiamur  :  jussive  subjunctive. 

7.  alter  :  Romulus  stood  upon  the  Palatine  Hill,  Remus  upon 
the  Aventine.  The  Palatine  Hill  {7'alaiium,  Mons  Talatinus)  was 
the  central  one  of  the  hills  of  Rome,  and  the  Aventine  (2,  7)  lay 
south-west  of  it. 

9.  ordine  :  "in  succession."  ablative  of  manner.  pacto  statur  : 
literally,  "  it  was  stood  by  or  upon  the  agreement,"  i.e.  "  tbey 
etood  to  their  bond."  Facto  is  a  kind  of  local  ablative,  and  statur 
18  impersonal.     Cp.  venium,  10,  5. 

13. 

AnGtiJrENT. — My  ship  is  called  the  Mixeeva's  Helmet,  and  I 
pray  that  Minerva  may  protect  her.     She  is  the  best  of  ships,  whether 
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witk  sails  or  oars,  and  can  oiitstrip  atuj  of  her  fellows.  Seaworthy  too. 
I  fell  in  icith  her  in  the  port  of  Corinth,  and  she  has  heen  with  me  ever 
since.     May  she  carry  me  snfdy  to  my  jourtiey'' s  end. 

\_Ovid  is  speaking  of  the  vessel  tchich  loas  carrying  him  itito  exU-e  at 
Tomi  on  the  shores  of  the  Black  Sea.'^ 

1.  est  mihi :  "  the  protection  of  golden-haired  Minerva  is  mine 
— anl  may  it  fitill  be  so,  I  pray  ! — and  my  vessel  takes  her  name 
from  the  helmet  painted  (upon  her  bows)."  Sit  i&  jussive 
subjimctive,  and  precor  is  parenthetical,  i.e.,  to  be  translated  as 
if  it  were  enclosed  in  brackets,  as  also  in  line  13.  The  ship's  name 
was  the  Mine>-ra\s  Helmel.  She  would  have  a  painted  figxire  of 
Minerva  on  her  stem  (cp.  15,  4),  and  on  her  prow  a  figure-head 
representing  a  helmet.  Minerva  waa  the  Roman  goddess  of 
wisdom. 

3.  velis :  opux,  "  need,"  requires  an  ablative  of  the  thingneeded- 
So  >-mo.     ad  auram  :  "before  the  wind." 

4.  remige  ;  as  rowers  are  ngents,  we  should  expect  a  remii/e,  but 
it  is  easy  to  think  of  them  as  the  instrumenls  which  make  the 
vessel  move. 

6.  occupat:  "overtakes  barks  that  have  gone  out  (of  port) 
never  so  long  before."  Anie  is  an  adverb,  and  qiuimiihet  belongs 
to  it. 

9.  Cenchreis  :  locative  ablative — "  at  C^nchreae,"  which  was  the 
eastem  port  of  Corinth,  upon  the  Aegean  Sea.  Hence  CoriuthiMus 
[-a,  -iim] — "  of  Corinth." 

12.  Palladio  numine:  "byMinerva's  power."  Pallas  was  the 
Greek  equivalent  of  Minerva  (4,  7),  so  that  riUhidiiu  (-o, 
-um)  =  "ofMinerva." 

13.  secet :  jussive  subjimctive— "  may  she  plough,"  like  intret 
in  the  ncxt  line.  Pontus  is  the  Black  Sea.  Ovid's  place  of  exile 
was  near  the  mouth  of  the  Danube,  on  the  north-westera  shore  of 
the  Black  Sea.  In  that  region  dwelt  the  Gitae,  a  s^ivage  tribe  of 
Scythians ;  hence  he  calls  it  the  litus  Gciicum,  Gcticus  ^-a,  -um) 
being  the  adjective  of  Getae  {-arum). 


14. 

TFhen  Ovid  tcns  sent  into  banishment  by  Augustus  (see  Introduction), 
he  uas  compdhd  to  cross  the  lotiian  Sea  late  in  the  year,  anJ  in  vert/ 
rO'igh  untthrr.  The  three  extracts  next  foUouing  deserihe  three  etormt 
u-hich  nrarlii  ivrccked  him. 

1.  me  miserum  :  "unhappyme."  The  accusative  is  the  regular 
case  for  such  ixclamatious  in  which  uo  ilnitc  vcrb  is  nceded. 
Cp.  16,  1. 
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2.  putes:  potential  subjxmctive.  Cp.  3,  6.  So  again  in  line  4, 
•vrith  tacturos,  sc.  esse,  and  again  with  tactiiras. 

•i.  Tartara :  a  name  for  the  Lower  World,  -where  the  ghosts  of 
the  dead  were  supposed  to  abide. 

6.  hic...ille:  "  the  former  ...  the  latter."  Usually,  however, 
•when  hic  and  ille  are  thus  conjoined,  hic  means  "  the  latter,"  ille 
"  the  former." 

8.  pareat:  "  knows  not  what  master  it  is  to  obey,"  because  so 
many  dilterent  winds  are  stri^-ing  for  the  ma.stery.  The  •words 
cui  ...pareat  form  an  indirect  question,  depending  on  nescit,  and 
all  indirect  questions  reqiiire  the  verb  in  the  subjunctive.  But 
even  if  it  were  a  du-ect  question  we  should  in  this  case  have  that 
mood  (dehberative  sub jimctive) ,  viz.,  Cni  parent  ? — "  WTiom  w  it 
t(j  obey  \  "  not  Vui  paret  ? — "  Whom  ib  it  obeying  ?"  Cp.  quid 
faciant,  8,  1. 

9.  purpureo :  anji:hing  bright  is  purptireus,  and  especially  the 
eastem  sky,  because  the  sun  rises  there. 

1 1 .  sicca  . . .  arcto :  the  constellation  of  the  Great  Bear  moves 
rotmd  the  Pole-star,  and  in  the  northem  hemisphere  never  seems 
to  set.  When  the  sim  or  a  star  set,  it  was  believed  to  fall  into  the 
river  of  Ocean,  w-hich  ran  roimd  the  -n-hole  -«-orld,  and  as  the  Bear 
never  seemed  to  set,  it  wa-s  called  .sicca,  "  dry."  So  Homer  says 
•*  Ever  it  hath  no  share  in  the  bath  of  Ocean." 

13.  in  incerto :  the  adjective  is  used  as  a  noun — "indoubt." 
Cp.  7,  3.  fugiatwe  petatve  :  the  subjunctives  are  exactly  like  that 
m  pareat,  line  S. 

It.  invenit:  "cawnotfind." 

15.  occidimus*.  perfect  tense  (from  occido) — "  we  have  fallen," 
i.e.  "  we  are  last." 

17.  precantj :  ablative.  Present  participles  form  the  ablative 
singular  in  -x  rather  than  in  -«.-  when  they  are  used  as  mere 
adjectives.     Orid  means  that  he  will  be  druwned. 


15. 
1.  me  miserum :  eee  the  note  on  14,  1. 

3.  monte :  ablative  of  the  standard  of  comparison.      Prorae  and 
puppi  are  datives  of  the  indirect  object  with  iiixiht. 

4.  deos  :  the  stems  of  ancient  ships  were  painted  with  figures  of 
the  gods  who  were  beheved  to  protect  them. 

5.  texta  :  "  planks,"  the  ship^s  "  fabric." 

3.  carina  :  "  ship.'      Strictly  it  is  the  ship^s  keel  onlv- 
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10.  cervicis  rigidae:  genitive  of  description,  qualifying  equo. 
We  mean  the  same  thing  wheu  we  speak  of  a  "  hard-mouthed  " 
horse. 

12.  aurigam  :  "steersman"  [gubernatoi-) .  So  r<?c^or  means  either 
a  "  driver  "  or  a  "  steersman,"  and  regere  means  either  to  "  drive  " 
or  to  "  steer."  Vela  riare,  "  to  give  sail  to,"  means  "  to  let  the 
vessel  drive  ' '  before  the  gale. 

13.  Aeolus  :  the  King  of  the  Winds,  •which  he  kept  under  ward 
in  a  cave,  letting  one  or  other  loose  at  his  pleastu-e.  Emisciit  is 
futui-e  (perfect)  because  the  main  verb  {ferar),  upon  -which  the 
clause  depends,  is  also  f uture  (simple) .  mutatas  . . .  auras  :  we  say 
"  a  change  of  wind."  Latin  is  fond  of  using  a  passive  participle 
where  English  employs  an  abstract  noun.  So  missus  nuntius  = 
*'  the  sending  of  the  messenger." 

14.  nobis:  dative  of  the  agent.  Ovid  means  that  iinless  the  wind 
changes,  he  wUl  be  driven  back  to  the  coast  of  Italy,  and  Aiigustus 
had  forbidden  him  ever  to  set  foot  in  Italy  again.  He  was  en- 
deavouring  to  sail  across  from  Bnmdisiiun  {Brindisi)  to  the  Gulf  of 
Corinth  {Gulf  of  Lepnnto) . 

16. 

1.  quaecumque  :  "  whatsoever  letter  has  been  read  by  thee  in  all 
my  book."  Littera  in  the  singular  means  a  single  "  lettei- "  of 
the  alphabet ;  in  the  pliu-al  it  means  an  "  epistle,"  or  sometimes 
"  literatiu-e. "  Ovid  only  means  that  the  book  to  which  he  refers 
(viz.,  the  First  Book  of  the  pocms  called  Tristia)  was  ^NTitten 
during  his  joumey  to  Tomi,  his  place  of  banishment ;  aud  most  of 
that  joumey  was  made  on  shipboard.      7*»/'«  is  dative  of  the  agent. 

3.  tremerem  cum  :  cion  is  the  conjimction,  and  tremerem  is  sub- 
junctive  (concessive)  bccause  cum  mcans  "  although."  Deetmbri 
is  ablative,  all  the  Roman  names  of  the  months  being  adjectives 
agreeing  with  mcnsis  cxprcssed  or  understood. 

4.  Hadria :  the  Adriatic  Sea.  O^nd  uses  the  name  loosely.  for 
his  voyage  from  Brindisi  to  the  Giilf  of  Lepanto  took  him  not 
across  the  Adriatic,  but  across  the  lonian  Sea,  fiu"ther  to  the  south. 

5.  bimarem  ...  Isthmon  :  lytlnnon  is  the  accusativc  of  the  Gi-eek 
Isthmos  (-)),  the  Isthmus  of  Corinth.  It  lics  bonveen  the  Gulf  of 
Lepanto  on  the  Avest  and  tho  Aegean  Sea  on  the  ea«t.  Hence 
bimartm — "  botweeu  two  seas." 

6.  fugae  :  dative  of  advantage. 

7.  quod  facerem  :  thjs  liue  is  really  the  object  of  obstipuisse — 
"I  bclicvc  tlio  very  Cycladcs  wondoro<l  that  I  made  verses." 
Tlio  stibjinictive  is  usod  bocauso  Ovid  wishos  to  rt^prosont  tho 
reasoTi  as  part  of  what  tho  Cyclades  (hero  porsouifiod,  aud  sjiokon 
of  as  if  thoy  woro  li^nng  nnd  thiiiking  beiugs)  thomsolvos  tliought 
(subjunctive  of  virtual  obliquo  oration). 
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8.  Cycladas  :  Cyc^adas  is  the  accusative  of  the  Greek  plural  noiizi 
Cycladis,  and  the  Cyclades  Avere  those  islauds  of  the  Grecian  Archi- 
pelago  Iving  abou  Delos  [Dili)  in  the  Aegean  Sea.  Aegdeus  (-a, 
•  um)  means  "  in  the  Aegean." 

10.  fluctibus :  ablative  of  cause  with  ceridisse.  We  aLso  speak  ol 
'■  waves  of  cmotion,"  "  stormy  feelings,"  &c. 

12.  ab  hac  cura:  the  preposition  Ls  really  unnecessary.  Cp.  a 
foce.  4,  3,  uote.     Ifiiec  curu  meaus  "  care  ahout  this." 

13.  Haedis :  the  constellation  of  the  Kids,  which  rises  in  late 
autumn  (the  sea.son  Avhen  Ovid  made  his  voyage)  at  the  com- 
mencement  of  stormy  weather. 

14.  Steropes  :  Greek  genitive  of  Sterope,  which  was  one  of  the 
stars  in  the  constellation  of  the  Pleiades.  It  sets  at  the  beginning 
of  XovembtT.  in  stormy  weather. 

15.  custos  .  .  ursae  :  firi/manthidos  is  the  Greek  genitive  of  the 
adjective  Lrytiiunthis — "  belonging  to  Erymanthus."  Erymanthus 
was  a  moimtain  of  Arcadia,  the  central  part  of  Peloponnesus 
(the  Moreii),  so  that  ±,'i/ma>ithis  comes  to  mean  '•  Arcadian." 
The  legend  said  that  Artemis  (Diana.  tumed  Calhi^to,  the  daughter 
of  the  king  of  Arcadia,  into  a  bear  ;  whereupon  Jupiter  placed  her 
in  the  skies  as  the  constellation  of  the  Great  Bear,  and  tumed  her 
son  Arcax  into  the  adjacent  northem  star  Arctums  ("  the  Watcher 
cf  the  Bear  "}.  Hence  cnstos  uriae  means  Arctimis,  and  the  sense 
of  the  whole  line  is  that  the  sky  often  grew  clouded  i»  the  north. 

16.  hauserat:  "or  the  south  wind  had  drained  the  Hyades  of 
the  late  rains,"  that  L«,  the  rains  of  autxunn.  The  con.^^tellation 
of  the  Hyades  "  Rainers  ")  sets  in  Xovember,  when  the  rainy 
season  is  at  its  height.  The  south  wind  brings  rain,  and  Ovid 
means  it  had  brought  so  much  that  the  very  •  ■  Rainers  ' '  themselves 
were  drained  dry.     Aqnis  is  really  an  ablative  of  resp>ect. 

17.  intus:  •'withinthe  ship."  The  ves.sel  was  half  swamped. 
For  tretwtttx.  cp.  precauti,  14,  17. 

18.  ducebam  :  "spun"  (literally,  "  drew  ")  aa  one  draws  out  a 
thread  from  a  rc-el. 

20.  in  modum  :  "  into  the  fashion  of,"  "  like." 

22.  artis  :  objective  genitive  ■w-ith  immemor. 

17. 

The  three passages  next  fuUouing  are  all  concemed  with  the  miserie» 
of  "vi^Ts  life  in  exile.  He  uas  so  lonely  that  he  almost  forgot  his 
natiie  tongue  ;  he  uent  in  constant  drcad  of  being  murdeied  by  Sci/thian 
savages  ;  and  his  only  romfort  was  found  in  writing  veises. 

1.  Cinyphiae :  Cinyphim  {-a,  -um)  mean.s  "of  Cinj-pe,"  and  the 
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Cinyps  wae  a  river  of   Libya    (Northem   Africa),  which    flowed 
through  u  region  proverbial  for  its  hea^^y  crops  of  com. 

2.  Hybla :  a  moimtain  of  Sicily,  covered  with  vnld  flowers  and 
thyme,  which  made  the  honey  of  Hybla  proverbial  for  its  excellence. 
Floreat  is  subjiinctive  of  indirect  question,  as  also  minntur  and 
natent.  depending  on  certm  eris  =  "  you  will  have  ascertained." 

4.  aequore  :  local  ablative — "  in  oc^an." 

5.  quam  :  the  conjunction  takes  up  citius  of  line  1 — *'  sooner 
than  the  tale  of  my  troubles  could  be  measured  by  thee."  The 
subjunctive  is  quite  regular. 

6.  terra  . . .  aqua :  the  expression  tm-ra  marique,  "by  land  and 
eea,"  is  a  common  enough  iiee  of  the  local  ablative.  Aqtta  is  here 
substituted  for  mari,  rather  unusually.     Cp.  aequore,  line  4. 

7.  Cetis :  ablative  of  the  standard  of  comparison.  For  the  Gretae, 
cp.  13,  13,  note. 

10.  Ilias :  "  there  is  like  to  be  a  long  Ihad  of  my  fortunes." 
The  Iliad  tells  part  of  the  tale  of  Troy,  and  reaches  to  twenty-four 
books.  Ovid  says  his  experiences  would  take  as  long  to  relate.  Lf 
he  were  to  trj'  and  write  them  do^Ti  from  first  to  last  {perscribere). 

18. 

1.  litora:  sc.  hahent,  irom  hahet  in  line  2.  as  the  verb  to  whicU 
Utora  and  rosaria  are  the  subjects.  The  correlative  to  all  the 
clauses  in  lines  1-4  m  tot ...  adversis  in  line  5. 

3.  natatur :  natare  is  usnally  intransifive — "  to  ewim,"  and 
intransitive  verbs  cannot  be  used  in  finite  moods  of  the  passive 
except  in  the  thu"d  person  singular ;  but  in  Latin,  as  in  Enghsh, 
nato  may  take  an  accusatire,  ■nz.,  natat  Jliinien,  "he  .swims  the 
river."  From  this  usage  comes  the  personal  pjissive  fumen 
natatnr,  "  the  river  is  swum  (across)." 

4.  avis :  singular  for  phu-al — "  birds."     Quot  belongs  to  petmis. 

6.  Icariae :  Icarius  {-a,  -t(ni)  is  the  adjootive  of  Tratiis.  and 
Icarus  was  the  son  of  Daedalus.  DafMlahis  made  wings  for  liimself 
and  his  son,  and  tried  to  fly  ovpr-eeas  fmm  the  island  of  Crete. 
He  succoeded  himsolf.  but  loarus  roso  \oo  noar  the  sun.  and,  the 
waxen  fastonings  of  his  wings  boooniing  molto<l  bv  tlie  hoat,  he 
fell  into  the  sea  and  was  dmwnKMl.  Aftorhis  name,  the  sea  between 
Cretc  and  Grooco  was  known  aa  the  Icarium  Mme. 

7.  ut:  "though."  Honce  the  mood  of  ^fK-Mw,  whioh  is  hore 
tranBitive — "  koop  sUent  alx)ut." 

8.  strictas  :  "  baiuls  barod  fnr  my  dostmction."  The  exprossion 
ifliinusual,  though  it  is  oonimon  to  XaXkoi strictiis gladius,  "adrawD 
Bword." 
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9.  novissima  :  "  furthest,"  "  last,"  becaiise  that  which  one  sees 
tncsi  recently  is  also  what  one  sees  last.  The  place  is  of  course 
Tomi,  in  the  land  of  the  Scythians. 

19. 

2.  unde  :  "  f or  what  cause,"  "  why."  Canam  is  eubjunctive 
of  indirect  question. 

4.  ingeniosa:  "suitedfor." 

5.  quota  fortunae  pars :  "  how  small  a  part  of  my  (ill)  fortime  is 
(told)  in  my  poetry  I  ' ' 

7.  Thybris  :  a  name  for  the  river  Tiber,  on  which  Rome  stands. 

8.  Martis  .  ■  Campus:  the  Campus  Martius,  the  level  meadow- 
lands  along  the  Tiber  and  beyond  the  city'8  walls  to  the  north- 
west,  used  as  a  place  of  exercise  by  yoimg  Romans. 

10.  studio  :  "poetry."  Pieridum  mora:  "  the  Muses' pastime. " 
ilora  is  ••pastime"  in  its  literal  scn.^e — "  what  helps  one  to  pass 
the  time. "  The  Muses,  the  patron  goddesses  of  literature  and  art, 
and  especially  of  poetry,  were  believed  to  haunt  the  region  of  Fieria 
{-ac)  in  Macedonia.  Hence  they  were  called  Fierides  (-»>»), 
"maidens  of  Pieria." 

11.  modus:  "Umit,"  "  end." 

\'2.  idem  in  full — idem  modtis  erit  lacrimosi  carminis,  qui  modus 
erit  huiusfortunae.  WTien  his  fortimes  were  less  sad,  Ovid  would 
sing  less  sadly. 

20. 

Aegume^T. — You  are  beautiftd  to-day,  but  Time  iciU  lay  his  hana 
upon  you.  You  will  hear  them  say  "  Once  she  uas  fair,"  nnd  you  uill 
feel  that  your  mirror  telh  you  no  true  story.  Beauty  must  uane,  and 
riches  are  not  lasting,  for  he  may  be  a  beggar  to-morrow  uho  is  to-dau 
as  rich  as  a  king. 

l^Part  of  a  letter  from  Oiid  to  a  beautiful  girl."] 

3.  formae  :  dative  of  the  indirect  object.  Manum  inicere  is  a 
iegal  expression,  meaning  ' '  to  take  possession  of . ' '  For  the  spelling 
of  iniciet,  see  on  26,  27. 

4.  passu  ...  faciente:  ablative  of  attendant circumstance  (ablative 

absolutei. 

6.  mendax :  because  it  will  show  wrinkles  and  cther  signs  of 
fading  beauty,  which  the  woman  is  fain  to  believe  are  not  really 
visible  in  her  face. 

7.  cum  sis :  concessive  subjunctive — "although  you  are  full 
worthy  of  great  wealth." 
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8.  flnge  :  sc.  npes  tuas — "  imagine"  or  "  suppose  yoiir  means  are 
a  match  for  tmtold  wealth."  CV^.s^^s  means  the  "  rating  "  at  which 
a  person'8  wealth  is  assessed  for  taxation,  andhencehis  "income." 
In  the  plural  it  means  especially  "  a  yreat  income." 

10.  Irus  ...  Croesus  :  Irus  is  the  penniless  besrgar  at  the  gates  of 
the  pnlace  of  Ulysses  in  Homer'8  Odvsseij,  -n-hile  Croesus  'was  the 
last  king  oi  Lydia,  and  prorerbial  for  his  enormous  wealth. 

21. 

Aegttment. — Theparrot  ofmij  ladij-hve  Corinna  is  dead.  Moiirn,  ye 
birds  !  The  very  nightingale  might  Jind  this  a  new  siibject  for  her  grief, 
and  most  of  all  Corinna' sturtle  dove,  that  icas  theparrofs  old  companion. 
What  a  beautifnl  and  clever  bird  he  icas,  bright-hiied  as  jeivels,  and 
taught  to  speak  so  icell.  Fighting  quails  live  throiigh  all  their  battles, 
but  the  peace-loving  parrot  niust  die.  Vultures,  kites,  jackdaics,  rarena 
— all  live  and  fhrive,  biit  death  -nust  take  Corinna^s  gentle  and  precioiis 
pet.  It  is  always  so  :  ichnt  is  best  dies,  and  tchat  is  of  small  account 
is  left  alive.  Has  Corinna  tcept  and prayed  for  her  pet,  and  all  in  vain  ! 
His  last  tcords  were  "  Adieu,  Corinna."  In  Eh/siinn  they  say  thcre  is 
a  beantiful  grove,  tchere  perhaps  gather  the  spirits  of  all  good  Inrds, 
and  there  the  parroVs  spirit  icill  go.  They  have  buried  him  in  a  grave, 
and  piit  a  headstone  over  hiin  with  an  epitaph  to  tcU  hoic  dear  and  how 
clever  he  icas. 

1.  Eois:  Eous  [-a,  -um)  means  "  of  the  da-wn."  "oriental," 
"  eastcm."     Indis  :  the  pcople  of  India,  or  the  Far  East  generally. 

2.  exequias  :  "  to  the  funeral."  Prose  vould  require  ff//,  but 
poetry  allows  the  use  of  the  simple  accu.sative  (of  tlie  goal  of  motion) 
■R-ithout  a  preposition.  Frcquentcr  has  here  its  original  meaning  of 
"  in  crowds." 

3.  plangite :  in  human  beings,  to  beat  the  breasts  with  one'8 
hands,  to  disfigurc  the  cheeks  with  one's  nails,  and  to  t«ar  the 
hair,  were  signs  of  the  decpest  grief  and  moiuTiing. 

5.  lanietur  :  jussive  subjunctive. 

6.  tuba  :    Ronian  funerals  were  accompanied  bj-  the  mosic    of 

horns  and  tnmipets. 

7.  Ismarii :  "  of  Ismarus  "  in  Thrace.  Procne  waa  marricd  to 
Tereujs,  king  of  Thrace.  and  bt>canio  thc  motlior  of  Itys.  Tcreua 
tired  of  his  wife,  and  imprisoned  licr  in  a  dimgcon,  after  cutting 
out  hcr  tongue  so  that  shc  .should  not  tell  tlie  story.  Thon  he 
married  hcr  sistcr  Philomcla.  But  Procnc  contrived  to  toll 
Pliilomcla  of  what  hnd  happcjic<l,  and  tlie  two  revcngcd  thcniselvea 
bv  killing  Ttys,  and  scrving  up  his  flcsli  to  liis  f;itlicr  at  a  banquet. 
They  then  took  to  Hight,  and  Tcrous  wcnt  in  piu-suit,  AU  were 
ohanged  into  birds— Tcreus  into  a  hawk,  Proone  into  a  swallow, 
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and  Philomela  into  a  nightingale  ;  aud  ever  since  then  the  nightin- 
gale  has  mourned  all  night  long  lor  Itys  aud  the  sLn  of  Tereus. 
Qiwd  qucrerin  means  "  as  for  yoiu-  complaining  of,"  the  relative 
beiug  really  an  adverbial  accusative  of  respect. 

8.  annis  ...  suis  :  by  the  length  of  years  wliich  have  passed  since 
Tereus'  crime  was  comniitted. 

9.  devertere :  the  passive  verb  has,  as  not  seldom,  a  reflexive 
force — •'  tiu-u  yoiu-self." 

11.  omnes:  sc.  dolelis. 

15.  Argolico:  ArgoUcus  {-a,  -uni)  means  "  of  Argolis."  Orestes 
■was  tlie  son  of  the  king  of  Argolis,  which  is  the  countrr 
about  the  Gulf  of  Nauplia,  in  Greece.  Phoceus  iuvenis :  Fyhldas 
the  Phocian,  Orestes'  loyal  fi-iend.  "\Mien  the  two  Tvere  made 
prisoners,  and  it  was  ordered  that  oue  shoidd  be  sacrificed,  each 
tried  to  save  the  other's  life  by  declaring  that  he  'was  himself  the 
guilty  one.     Their  friendship  was  proverbial  for  it.s  loyalty. 

16.  licuit :  dum,  "while,"  usually  takes  the  ^>«*f'«Meuse,  but 
the  perfect  is  sometimes  foimd,  as  here. 

17.  quid  :  sc.  iuvaty  from  line  19.  rari ...  coloris  :  genitive  of 
quality. 

18.  ingeniosa:  "suitedfor."     Cp.  19,  4. 

19.  ut  datus  es :  notice  the  mood — ' '  even  as  you  were  given  to 
her  to  itlcase  her." 

22. 

1.  hebetare:  "  todull,"  i.e.  tomake  them  look  duHby  (ontrast." 

2.  Punica  :  iTnncus  {-n,  -um)  strictly  means  "  Phoenician,"  but 
it  comes  to  mea-  "  scarlet,"  because  the  most  brillant  scarlet  dye 
was  manufactured  by  the  Phoeniciaus.     Cp.  5,  U . 

3.  vocum  :  present  participles,  when  used  as  adjectives,  take  a 
genitive  ut  the  object. 

7.  coturnices  :  the  Romans  employed  quails  just  as  the  Siamese 
fio  to  this  day,  and  we  iu  Eugland  used  to  employ  fighting  cocks. 

8.  flant:  forsitan  strictly  require-;  a  subjuuctive,  ahhotigh  Ovid 
often  uses  it  with  au  indicative  anus  :  hereusedasan  adjective — 
"old."  inde  :  "  after  "'  so  mauy  fights.  Freqttenter  it^  \\evQ  used 
in  the  sof  onlaiy  sense — "  often."    Cp.  the  note  on  21,  2. 

9.  minimo  :  sc.  ciho — "satisfied  with  verj- httle  food."  Plenus 
may  take  rither  ablative  or  genitive  of  the  object. 

10.  vacare  :  "nor  could  you,  f  )r  your  love  of  talkiag,  be  at 
leisure  with  your  beak  for  much  food."  The  parrot  talked  so 
much  tliat  he  had  little  time  for  eating.  Ura  is  an  accusative  of 
respect. 

(M  4)  G 
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li.  causae :    "  poppy-seeds  that  bring'  sleep."    Poppy  seeds  ars 

narcotic,  aud  from  them  is  manirfactured  opium. 

13.  ducens  ...  gyros  :  "  wheeling  in  circle.s." 

14.  auctor !  the  -n-ord  means,  not  "  author  of,"  but  "  one  who  ia 
answerable  for."  As  the  jackdaw  is  said  to  chatter  more  noifeily 
than  usual  when  rain  is  at  hand,  he  is  in  a  sort  ' '  an.^werable ' '  for  it. 

15.  invisa  Minervae  :  the  fable  said  that  llinerra  rescued  the 
nymph  Corouis  fi-om  peril,  and  changed  her  into  a  crow,  but  the 
bird  forfeited  the  goddess'  love  by  her  tale-telhng. 

16.  saeclis  ...  novem  :  the usual ablative  of  the  time  within  which 
— "  within  nine  centuries."  It  is  a  popular  belief  stiU  that  crows 
Jive  to  an  immense  age ;  Hesiod  said,  for  three  hundred  years. 

23. 

1.  manibus  :  "  the  greedy  hands  "  of  Death. 

2.  implentur :  "but  worse  things  are  crowded  with  their  own 
numbers,"  i.c.  nothing  ever  lessens  the  numbers  of  commonplace 
things. 

.3.  Phylacidae:  ProtesTlans  is  called  Phylacides,  because  he  came 
from  Phylace  in  Thessaly.  Of  all  the  Greeks  who  sailed  to  make 
war  upon  Troy,  ProtesTlaus  was  the  first  to  set  foot  on  the  enemy^s 
8on,  and  for  tliis  he  was  also  the  first  to  die.  Thersites :  a  \-ulgar 
dwarf  amongst  the  Greeks  who  fought  at  Troy.  Vidgar  and  ugly 
though  he  was,  he  was  spared,  whilc  Prote.silaus  was  taken. 

4.  clnis  :  i.e.  he  had  died  and  had  becn  bumed  upon  t.he  funeral 
pyre.  Hector  was  one  of  the  fifty  sons  of  Priam,  king  of  Troy, 
and  the  bravest  of  aU  tho  Trojans.  but  he  too  was  taken.  whHe 
his  forty-nine  brothers  remaineil  iinhurt. 

5.  referam  :   deliberative  subjunctive — "why  am  I  to  teUP" 

7.  lux  :  "da^sTi." 

8.  Parca :  the  goddess  who  spins  the  thread  of  Ufe.  So  long  as 
any  tliread  remains  upon  hor  distaff.  life  continues  ;  but  when  the 
distaff  is  empty,  life  comes  to  an  end. 

11.  Elysio  :  "of  Elysium,"  which  was  one  of  thc  di^nsions  of 
'Hados,  aud  the  spceial  abodeof  tliospirits  of  the  good  and^drtuoua 
afterdeath.      f<i(l>  inoans  "  at  tho  foot  of. " 

13.  siqua  fldes  dubiis :  "if  there  i«  any  beUeving  what  is  not 
aure."     /iii/m.s  is  tlio  (lative,  nouter  gender, 

14.  quo  :    "  from  wliicli . " 

16.  unica  semper  :  .ircording  to  tho  tablo.  there  was  never  more 
than  ono  phucni.x  in  o.xisteuce  at  the  same  time.     Eacl»  Uvod  five 
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hTmdred  years  and  then  vanished    in   fire,  and    from  its   ashes 
pprang  another. 

17-  ales  lunonia :  lunonitts  {-a,  -um)  means  "Juno's."  and 
Jnno's  bird  was  the  peacock.  She  herself  was  the  wife  of  Jupiter 
and  queen  of  the  gods. 

18.  mari:  "mate." 

19.  has  inter :  it  Ls  not  unusual  for  disyllabic  prepositions  to  be 
placed  after  the  -n-ord  which  they  govem. 

20.  convertit ;  ''  draws  the  attention  of." 

21.  pro  corpore  :  "  for  the  size  of  his  body."     Cp.  2,  9. 

22.  par  sibi :  "as  big  as  itself,"  i.e.  small  {exiguus). 

23.  cclligor  ...  placuisse:  literally,  "I  am  inferred  to  have 
plea.<ed."'  i.e.  "  it  is  inferred  that  I  pleased."  Xotice  how  Latin 
prefers  the  perrsoual  construction,  whereas  English  uses  the 
impersonal. 

24.  plus  ave :  "taught  to  utter  more  than  the  utterance  of  a, 
bird.    •• 

24. 

Ovid,  tchen  on  his  icay  to  visit  his  lady-hve,  is  stvpped  by  a  rtverin 
fiood,  and  ifishes  that  he  had  tcings  to  lift  him  across  it. 

1 .  rlpas :  accusative  of  the  direct  object  with  the  pa-ssive  transitive 
verb  retained  accusative).  The  active  su^pendens  loculos  humeris 
"  hanging  satcheLs  upon  his  shoulders,"  becomes  in  the  passive 
suspensus  loculos  humerxs  "  having  satcheLs  himg  upon  his 
shoulders."  The  construction  Ls  regular  in  Greek,  and  common 
in  Latin  poetry,  but  is  not  found  in  Latin  prose.  It  is  dilferent 
from  the  accusative  of  respect,  which  is  foimdwith  adjectives  and 
present  participles  usedasadjectives  (^.y./«/^c/<«/aoie/H,  "shiningin 
face"  ,  and  with  intransitwe  \&ibs  {e.g.  tremit  artut,  "he  is  tremb- 
ling  in  his  limbs.") 

3.  sine  remlgis  ictu :  i.e.  a  ferry-boat  which  moves  backwards 
and  furwards  across  the  river  by  a  chain  or  rope. 

4.  vehat :  sc.  any  one  who  desires  to  cross.  The  subjunctive  is 
generic   oonsecutive^ ,  quae  being  equivalent  to  talis  ut  ea. 

7.  solutis :  "now  that  the  snows  are  set  free  {i.e.  melted)  from 
the  miiuutain  that  lies  near." 

8.  turpi :  "  muddy." 

9.  iuvat :  sc.  me — "  what  does  it  profit  me  that  I  have  made 
snch  haste.  «Scc."  in  trying  to  reach  my  lady-love? 

10.  conseruisse  :  "  to  join  day  with  night  "  is  to  make  no  diflfer- 
ence  between  the  two,  but  travel  by  night  and  dayalike. 
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11.  standum  est :  "l  must  stop"  (literally,  "  there  is  standiug 
9.0T  me").      ''itaiiiinm  is  the  gerund. 

12.  pedi :  the  dative  depends  primarily  upon  datur,  but  it  is  also 
in  reality  daxive  of  the  instnzment  with  premenda,  Xostro  is 
merely  a  poetical  variety  for  meo. 

13.  nunc  ego:  sc.  opto,  from  line  15.  Pinnas,  the  object,  is 
tttiTacred  into  the  relative  clanse.  DSnaeim  (-«,  •uni)  means 
"  bom  of  Danae."     The  hero  was  Perseus. 

14.  densum  :  "  thicldy  set  -with  its  fearsomescrpent."  Thehead 
is  that  of  the  Gorgon  Mediisa,  a  monster  so  terrible  that  the  mere 
sight  of  her  tiuTied  all  wlio  beheld  her  to  stone.  Perseus contrived 
to  cut  off  her  head,  by  aid  of  the  Xymphs.  who  fiuTiished  himTvith 
winged  shoes  ■whicli  euabled  him  to  reach  her,  and  with  a  mirxor 
which  made  it  needless  to  look  ujiou  the  monster  herself . 

15.  currum :  the  chariof  of  Triptolomus,  who  first  distributed 
amongst  inen  tlie  cora-seed  which  was  the  gift  of  the  goddess 
Ceres.  See  the  note  on  ('('naHhus,  26,  29.  Oeres  provided  him 
with  a  chariot  draM-n  by  flying  serpents.  But  in  the  next  lines 
Ovid  says  the  fable  is  all  nonsense. 

20.  flne  tuo :  "  ■within  yom"  o\ra  boimds." 

21.  invidiae...ferendae:  " ffAA' Co  bear  the  reproach."  This  use 
■Df  the  geuitive  is  very  unusual. 

22.  amans  :  "  I,  that  am  a  lover." 

25. 

AHGTnrENT. — I  ani  di/ing  hcre  in  exih'  amongsf  savages.  If  mi) 
soul  is  indeed  immortal,  as  the  philosophcrs  sai/,  my  ghost  icill  eontimu 
to  he  an  cxile  hcrc,  ercn  when  I  am  dcad.  Xcverthelcss,  mij  hones  at 
lcast  viag  be  turied  at  Rome,  and  on  my  tom'>stone  mau  bc  cut 
the  epitaph  I  have  written.  Yet  niij  poetrii  will  do  more  to  kecp  me 
in  memorij  than  any  cpitaph,  and  niii  fricnds  will  bring  «ffcrinys  tc  my 
tomb.     I  ani  too  Hl  to  say  more.     Good-bye. 

[^The  passagc  is  part  of  a  lettcr  written  by  Ovid,  when  in  exiU  and 
dangerously  ill,  to  his  wife  at  Home.^j 

1.  morte  carens:  "  immortal." 

2.  Samii  ...  senis:  the  "  old  nian  of  Samos  "  is  PythSgSras,  the 
philosiipher,  who  Uved  about  .iOO  b.c,  and  taught  that  man'8  soiil 
■«'as  iinmortal.  Srimos  (Samu)  is  a  large  isbmd  iitf  the  coast  of 
Asia  Minor,  near  Ephesus.  rata:  "  ratified,"  "  correct."  Notioe 
thc  use  of  the  past  participle  of  a  deponeut  verb  in  a  passiva 
sense. 

.3.  Sarmaticas :  SarxHtirus  {-a,  -utn)  menns  "  of  the  Sauii» 
niatae,"  a  wild  tribe  occupying  much  of  the  north  coast  of  the 
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Black  Sea.  Ovid  is  not  very  strict  in  his  iise  of  names  ol  pLices 
and  people  :  the  tribes  aboiit  Tomi.  ■where  he  was  in  exiie,  he  calls 
sometimes  Getae,  sometimes  Sauri5matae,  sometimes  Scytliae 
("  Scythians  ") .  All  he  means  to  say  is  :  While  I  am  alive, 
I  am  a  stranger  amongst  savages  ;  and  when  I  am  clead,  my 
ghost  will  be  a  stranger  here  still,  the  ghoct  of  a  dead  Roman 
amongst  the  ghosts  of  dead  savages. 

4.  per :  "amongst."  feros :  becanse  they  Tvere  the  ghosts  of 
eavages,  and  therefore  themselves  savage. 

5.  facito  . . .  referantur :  "  see  that  my  bones  be  brought  back  '' 
to  Eome  from  the  place  of  exile.  Referitntur  is  the  oblique  jussive 
in  semi-dependence  on  faeifo.  The  direet  jussive  ■n'ould  be  »v/<-r- 
antur  vnthoutfdcito.  More  ueually  we  should  have  nt  introdnc- 
ing  the  subjunctive,  but  cin-a  ens  ("  see  you  go  ")  and  cxra  ut  eas 
("  see  that  you  go  ")  are  both  equally  correct  and  almost  identical 
in  meaning.  urna  :  when  a  Roman  died,  his  body  was  biuTit  on 
a  pyre,  and  the  f  e\v  bones  and  ashes  which  were  left  were  collecteo 
in  an  um,  to  be  deposited  in  a  tomb.  Ovid  says  his  bones  can  bt 
sent  home  to  Rome,  even  if  his  ghost  has  to  stay  in  exile  on  the 
spot  where  Ovid  died. 

7.  fratrem  :  the  legend  said  that  seven  famous  chieftains  made 
■vrar  upon  Thebes,  the  great  city  ot  G-reece.  One  of  the  chiefs  \,  as 
Polyneices.  It  -vvas  his  brother  Eteocles  -vvho  did  most  to  protect 
Thebes,  and  the  two  brothers  slew  each  other  in  single  combal. 
Thereupon  the  king  of  Thebes  made  proclamation  that  no  one 
ehould  bury  the  traitor  Polyneices  ;  but  his  sister  Antlgone  dis- 
obeyed  the  king"s  command  and  buried  her  brother.  The  Greek? 
and  Romans  believed  that  the  spirit  of  a  dead  man  could  never 
rest  unless  his  body  were  duly  covered  with  earth.  Thebanus 
(-(7,  -um)  means  "of  Thebes,"  "Thebau." 

8.  rege  vetante :  the  ablative  absolute  must  be  translated  as  a 
dependent  (concessivej  finite  clause — "  everi  though  her  king 
forbade  it." 

9.  ea :  Bc.  ossa. 

10.  suburbano :  "  near  the  city"  of  Rome.  The  tombs  ot 
wealthy  Komans  were  erected  all  along  the  roads  leading  out  of 
Rome. 

11.  quosque  legat:  final  subjimctive  —  "  for  the  traveller  to 
read." 

13.  lusor :  "  poet,''  and  especially  one  who  writes  love-poetry. 

14.  at  tiW :  "  and  let  it  not  be  a  hard  thing  to  thee,  who  art 
passing  by.  if  thou  hast  ever  loved  \litei-alhj.  "  whoso  hast  loved  "], 
to  whi.«per  '  Lightly  lie  Naso^s  tones  !  ' "  Cuhnit  is  direct  jussive 
— "  may  they  lie."     Ovid's  fuU  name  was  Publius  Ovidius  Naso. 
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17-  libelli :  his  various  volmnes  of  poems. 

20.  nomen :  "fame." 

21.  extincto :  "  to  the  dead  one,"  i.e.  Ovid  himself. 

22.  de  :  we  say  "  wet  icifh  tears." 

23.  mutaverit :  future  perfect,  because  the  main  verb  (sentief)  is 
also  in  a  future  tense.     Cp.  15,  13. 

26.  dictandi  vires  :  '  strength  to  dictate."  Ovid  -was  much  too 
ill  to  ■vvrite  in  person. 

27.  accipe  :  "  take  my  farewell,  perchance  the  last  farewell  ever 
spoken  by  my  lips  \JitcraUij.  "  spoken  by  me  Tvith  my  last  lips '']. 
that  farewell  'which  he  who  sends  it  to  thee  may  not  himself 
enjoy."  Vak  (imperative  of  vaho)  is  used  as  thougli  it  were  a 
neuter  noun  in  the  accusative,  direct  (\h']eci  oiacripe.  Ovidmeans  : 
I  am  too  f ar  away  f or  your  ' '  guodbye  "  to  reach  me,  but  I  send 
you  mine. 

26. 

Aegumext. —  When  on  my  way  to  mt/  native  place  I  stayed  the 
niyht  at  Carseoli,  ivhere  an  old  frietid  told  me  the  foUouing  ston/. 
Once  npon  a  time  there  lived  at  Carseoli  an  old  farmer  and  his  icife. 
Their  son  snared  a  fox  ivhich  had  stolen  many  qf  their  fowls.  He 
wrapped  the  animal  in  hay  and  set/ire  to  it,  and  as  it  tried  to  esrape 
thejflames,  it  set  aliyht  the  standiny  corn  inthejields.  And  to  thia 
day  it  is  thc  law  at  CarscoU  that  foxes  sha/l  uever  he  spared,  and  at 
Rome  that  they  shaU  be  burned  alive  at  the  games  of  Ceres. 

1.  Carseolis:  locative  ablative — "  at  Carseoli."  It  was  a  town 
amongst  the  Apennines.  about  forty  miles  north-east  of  Rome, 
in  the  lands  of  the  Aequi,  nearly  half  wiiy  to  Sulmo.    See  line  3. 

2.  ingeniosus  :  "  good." 

3.  hac  ;  sc.  ria — "  by  this  road,"  by  way  of  Carseoli.  which  was 
the  dircct  road  to  Suhno.  Paelignos  :  one  of  the  Samnito  trilH>s. 
Sulmo  was  one  of  their  chief  tdwns,  and  there  Ovid  was  bom. 
Rxra  is  in  apposition  with  rmTiynvs. 

5.  aedes  :  aedes  in  the  singxUjir  means  "  a  temple,"  but  in  the 
plural  "a  house "  ;  because  a  temple  comprisos  but  one  room. 
while  a  houso  has  many. 

6.  emeriti  :  "  di.schargod."  £nierifn.s  is  prciperly  uscd  of  a 
eoldiir  who  liiis  completod  his  tcrm  of  sorvico.  Hcro  it  is  applied 
metapliorically  to  thc  horsos  of  the  Sun.  Plioobus  .\jv)lloi  wa.-» 
identificd  with  tlio  sun,  and  was  suppositl  to  drive  acn).-*}»  tho  sky 
in  a  ficrv  (.ir  evcr^'  diiy,  yt>king  his  horsos  in  the  ea.'»^  at  dawn  and 
unyoking  flifiii  in  tho  wc«t  at  suntlo\TO.  fj/iiis  i.s  tho  dative  caae. 
as  UBual  witli  the  indituct  objoct  after  a  vcrb  of  takiug  awav. 
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7.  is:  the  hospes  of  line  5.  multa:  "many  stories,  but  in  par- 
(icular  this  " 

8.  unde :  =  e  qidbus.  It  refers  to  hacc  in  llne  7.  and  inscmeretur 
is  subjimctive  of  iJiu^ose)  becaii  e  the  ■vrords  imply  the  old  man'8 
object  in  telling-  his  stories.  By  iiuiim  opiis  Ovid  means  his  poem 
on  the  Calendar  {Fasti),  from  which  this  story  comes. 

10.  rus  :  ''  farm." 

1 1 .  peragebat :  the  prefix  per  implies  that  he  did  the  tciiole  oi 
the  farm-^\ork  •w-ith  his  own  hands  — ploughing,  pniiiing,  or 
hoeing. 

13.  haec  :  thewife.     tibicine:  "  propped  up  on  shoring-poles." 
Tibicfii  is  the  prop  or  stay,  which  prevented  the  tumble-down  cot- 
from  fallins:. 


14.  fovenda  "to  be  brooded  by  the  mother-hen's  feathers.'* 
She  atteiided  to  the  eggs  and  chickens. 

17.  tamen :  although  she  had  so  many  other  things  to  do. 
Ttlis  is  from  tela  {-ae) — "  •wea^dng." 

18.  arma:  man'8  "weapons"  against  winter-tide  are  vann 
clothes,  Avhich  the  old  Tvife  spun. 

20.  addiderat:  "  to  two  lustrums  he  nad  added  two  years."  A 
lustriiiii  was  a  period  of  five  years,  so  that  the  boy  "was  altogether 
twelve  years  old.  Every  five  years  there  had  been  appointed  afe 
Eome  two  magistrates  called  Censors,  'who  ended  their  duties  with 
a  solemn  sacrifice  of  purification.  The  sacrifice  ■was  called  liistrnm 
(from  liio.  "purify  ";.  and  subsequently  the  word  came  to  mean. 
the  periu<l  of  five  years  betvreea  two  such  sacrifices. 

21.  convalle :  local  ablative. 

22.  cohortis:  "farm-yard." 

25.  qua:  sc.  ria  (cp.  hac,  line  2)  — "  by  -whatever  vraj,''* 
"  wherever." 

27.  deicere  :  compounds  of  iaeio  drop  the  initial  i  in  all  present- 
etem  fonns,  but  keep  it  elsewhere.  So  we  have  snbieii  and  cleit- 
eis.se,  but  rciciebnt,  deicere  (instead  of  deiictre,  &c.).  Thc  first 
syllable  in  such  forms  remains  long. 

28.  Carseolana  :  CarseoJamts  (-«,  -um]  means  "  of  Carseoli." 

29.  gens  haec :  "  thi»  tribe,"  the  tribe  of  foxes.  Cerialibus:  sc 
liidis — "atthegames  of  Ceres,"  ablative  of  date.  Cp.  IdibitSy 
6,  1.  Ceria/is  (-e)  is  an  adjective  meaning  "  belonging  to  Ceres." 
Ceres  was  the  goddess  of  crops  and  comfields.  She  was  supposed 
to  hate  foxes  because  one  of  them  had  once  bumt  the  crops  at 
Carseoli ;  and  therefore  the  Romans  tortured  foxes  in  the  games 
which  were  given  in  her  honour.      Liidi   (plural)  means  "publie 
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games."     The  Feast  of  Ceres  fell  in  April,  and  concluded  witb 
public  game.s  in  the  Great  Circus. 

30.  quoque:  =  et  quo,    J/b«fo  is  attractedintotherelativeclatis© 
Cp.  sonitus,  10,  8. 

27. 

ABGiniENT. — Even  inthefar  land  of  my  exile  there  are  Greek  ioirn* 
a/nd  Greek  nanies.  Tomi  itselfis  a  Greek  name,  derivedfrom  the  murd^r 
of  Absyrtus.  Wlien  Medea  vcas  Jiying  from  home  in  the  ship  Argo, 
she  landed  awhile  at  this  spot,  and  suddinly  saw  her  father'»  ship  in 
hot  pnrsuit.  The  sailors  leapt  on  bo'rd  and  set  sail  in  haste,  and 
Medca  herself  was  realy  to  think  that  aU  was  lost.  Then  her  glance 
fell  upon  her  brother  Absyrtus.  "  He  shall  save  ms,"  she  cried,  and 
stabbed  him  and  cut  him  limb  from  limb,  and  scat!ered thefra^jmetits c.'l 
along  the  shore,  so  that  her  father  might  see  them  and  stay  to  gather 
them.  for  burial.  TThile  he  stayed  she  made  gcod  /ler  esrape  ;  and  Tomi 
was  called  Tomi — *^  Dismembcrment" — for  that  here  Medea  dismem- 
bered  her  brother. 

1.  hic  :  at  Tomi  (.ff''M)'cwr/;>^),near  thf- Danube'8  mouth,  "whither 
OTid  was  sent  into  banishment.  So  hxf.  inline  3.  Graius  (-a,  -uni\ 
means  "  Greciau."  quis  crederet :  potential  subjimctiTe — "  whc 
could  beliere  the  f act  h  ' ' 

2.  nomina :  i.e.  the  strange  names  of  Scythian  plaees. 

3.  Mileto  missi :  '•  sent  out  from  Miletus,"  which  was  a  famoua 
Greek  city  uu  the  coast  of  Asia  Minor,  south  of  Ephesus.  It 
planted  many  colonies  along  the  shores  of  the  Black  Sea. 

5.  sed  vetus:  "  but  'tis  certain  that  this  spot  had  a  name 
drawn  from  the  munier  of  Absjni^us,  an  ancient  name,  and  older 
than  the  founding  of  the  towTi."  Note  the  abstract  rendering  of 
posita  urbe.  "WTiat  Ovid  meiins  is  that  the  place  where  the  town 
of  Tomi  af  terwards  stood  was  called  by  the  name  of  Tomi  long 
before  there  was  any  town  built  there ;  and  he  goes  on  to  eay  why 
it  was  so. 

7.  nam  rate :  the  ablative  (instrumpntal^  rafe  must  be  joined 
with  fuijien»  iu  line  9.  The  ship  whieh  Jlinerva  helpo<l  to  buiM 
wa«  the  Argo,  wherein  Jason  and  the  Argonauts  sjiiUMi  to  tind  the 
Golden  Fleece,  which  was  guarded  by  a  ilragnn  in  the  reahus  of 
Aeiites,  king  of  Colchis.  Medea  waa  Aeetes'  daughter.  She  fell 
in  love  with  Jason,  aided  hiTu  to  overcome  the  dragim  and  obtain 
the  fleece,  and  sailed  away  with  him  in  the  Argo.  Her  fathcr 
pursued  the  fugitives,  and  Ovid  explains  how  Mo<lea  esoaixHl  him. 

8.  non  temptatas :  "  that  had  ne"er  been  trievi  bofore."  The 
Aivo  wa.H  t  he  Krst  sliip  that  waa  ever  built,  said  the  fable. 

1 1 .  quem :  Aeetes. 
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12.  hospes :  the  order  of  the  words  is  piirposely  confused,  to 
exprees  the  watchnian's  excitement.  The  true  order  is  Hoapes 
renit  Cokhide  ;  noxco  vela.  Colchide  :  "  from  Colchis,"  which  was 
the  region  about  the  south  easterL-  comer  of  the  Black  Sea,  at  the 
foot  of  the  Caucasus. 

13.  Minyae:  -1/i^(y(?<' (-flr?«M)  waeanothemamefortheArgonauts. 
jiggere  is  ablative  of  separation — "  from  the  beach." 

15.  meritorum  :  peuitive  of  the  object  with  cniiscia — "  aware  of 
her  deserts."'  Colchis:  in  this  hue  Colchis  {-Mis)  is  a  feminine 
adjective,  and  riieaus  ••  the  Colchian  woman,"  i.e.  Medea. 

16.  ausa  atque  ausura:  "that  had  dared,  and  was  still  to  dare 
so  mauy  a  crime."     The  participles  qualify  manu. 

21.  quid  agat:  indirect  deliberative  subjunctive  — "  what  she  is 
todo." 

22.  lumina:  ••eyes." 

23.  vicimus :  we  should  expect  vincemus,  "  -we  shall  win,"  but  the 
perfect  is  used  to  e.xpress  her  certainty  of  wimiing.  Her  victory 
was  as  good  as  won  already. 

25.  ignari :  with  latus — "  of  him  that  recked  not." 

33.  Tomi :  the  name  is  identical  with  a  Greek  common  noun 
meauing  ".■<lices,"  and  of  course  the  whole  storj'  about  Medea 
cuttiug  up  AbsjTtus  was  invented  to  explain  the  fact  that  the 
town  was  called  by  so  odd  a  name. 

28. 

Aegtjmext. — In  the  oldtn  time  men  offered  no  animals  to  the  gods, 
hut  only  Jloivcrs  and  fruils.  Pigs  icerc  the  Jirst  to  be  sacrificed  :  they 
were  offered  to  Cercs,  because  they  damage  the  crops  ichich  she  gives  to 
men.  Next  came  goats  :  goais  deslroy  the  vines,  and  Ihercfore  thcy  are 
sacrificed  to  Bacchus,  the  god  of  the  vine. 

1.  ante  :   an  adverb — "in  the  olden   time."      quod  ...  valeret: 

consecutive  subjunctive — "  such  as  could  avail." 

3.  pertulerat :  "  brought />w«  rt/ar. "  This  is  the  force  of  the 
prefix  pcr.  lacrimatas  :  "  that  drip  like  tear-drops  from  the  bark  " 
of  the  spice-trees. 

4.  hospita :    0\-id  Is  fond  of  using  this  noun  as  an  adjective — 

"  foreign." 

6.  flla  :  "  stamens."  From  the  dried  stamens  of  one  variety  of 
crocus  [crocui  sativus)  which  grows  in  Cilicia,  was  made  saffron, 
largely  used  in  sacrifices  at  a  later  date.  But  the  older  Romans, 
says  0%-id,  were  content  with  such  flowers  as  grew  in  their  own 
land.     Cp.  the  note  on  56,  12. 
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7.  herbis  ...  Sabinis  :  such  vegetables  as  grew  naturally  amongst 
the  Sabines.  They  would  be  very  cheap  ancl  commonplace,  for 
the  Sabines,  the  neighbours  of  the  Latins,  were  pru^'erbial  for 
their  simple  habits.  The  Romans  believed  that  they  had  leamt  all 
the  ceremonies  of  their  religion,  sacrifices,  &c.,  from  that  people. 

8.  non  exiguo  :  "  not  small,"  i  c.  "loud."  Bay-leaves  crackle 
noisily  «heu  biu-nt. 

10.  qui  posset:  consecutive  subjunctive,  as  in  line  1 — "  such  as 
could."  The  possession  of  a  few  plants  that  were  only  omamental 
was  in  those  days  a  mark  of  unusual  wealth. 

11.  qui ...  aperit :  the  knife  used  by  the  priest  in  sacrificing.  He 
did  not  need  it  in  the  old  days,  because  there  was  nothing  for  it  to 
cut. 

13.  prima:  we  say,  "  Ceres  was  the  first  to." 

14.  ulta  :  "  avenging  her  gifts  by  the  righteous  sacrifice  of  the 
animal  which  harmed  them." 

16.  eruta  :  sc.  essp,  in  accusative  and  infinitive  construction  after 
comperit.     Sxis  is  a  uoim. 

17.  dederat  poenas:    dare  pooms  is   "  to  pay  the   penalty  "  of 

■wrnug-doing,  "  to  be  punished." 

21.  hino  :  i.e.  fi-om  the  ^anes.  The  vines  would  supply  the 
wine  which  was  poured  over  the  head  of  the  animal  when  sacrifice<l. 

22.  quod  . . .  possit :  the  subjunctive  is  like  that  of  possct  in  line  10. 

23.  noxae  tibi  deditus:  "hauded  over  to  pimishment  in  thy 
honour."     Tihi  is  a  dative  of  advantage. 

24.  cornua:  retained  accusative  ■w-ith  the  passive  verb— "  has 
his  homs  sprinkled. ' '     See  the  note  on  ripas,  24,  1 . 

29. 

Aegument.— - IV  deities  nho  liare  helpcd  us  to  improre  our  mean»  of 
lirelihood,  f/ire  ks  laryc  crvps.  aii  i  protect  thciii  iii  all  scasons.  Gire 
tlicm  siin  and  raiu  in  due  timc,  uiid  sarc  thcmfrom  bird  aud  iuscct, 
blif/ht  and  plague.  Let  no  uceds  chohe  them,  but  let  ourjields  yield  an 
humlrcdfold. 

1.  Gonsortes :  the  deities  who  "  share  the  farmer"»  toil"  are 
cliiffly  Cens  (goddcss  of  comlands),  nnd  Tollus  (the  Earth). 
Oorrecta  vetustas:  "  old-fashioned  wayshavebeouirapnn-odupon." 

2.  vfcta  :  "  supersede<l."  Acoras  were  amongst  the  staple  foods 
of  the  earliest  men. 

4.  cultus  :  "  the  mcet  rewards  of  their  husbandry." 

6.  perpetuos:  "  coutiuuiU,"  from  seeil-timo  to  harvest. 
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6.  sit  usta  :  the  verb  is  jxissive — "  be  it  not  frost-bitten." 

7.  aperite  :  "open  the  heavens  with  cloudless  wuids,"  i.e.  let 
tis  have  sunshine,  and  winds  which  bring  no  clouds  or  raiu. 

8.  latet :  sc.  semen — "  when  the  seed  is  hidden  in  the  soil." 

9.  graves  cultis :  "  harmful  to  things  cidtivated."  Ceriaiia 
dona :  "  com."  The  order  is — cuvete  ne  aves  {graves  ctdtis'i  depopii- 
lcntiir  do)ia.  Flocks  of  geese  and  cranes,  and  other  birds  ot 
passage,  did  great  damage  to  the  crops  in  Italy. 

11.  subiectis  :  "  when  planted."  The  case  is  dative.  0«d, 
like  a  great  many  other  people,  believed  that  ants  store  up  com  for 
their  eating  in  the  winter. 

13.  robiginis  :  the  usual  genitive  (objective)  with  expera. 

14.  vitio  caeii  :  '•  by  reasonof  pestilentialskies,"  causal ablative. 

15.  pinguior  aequo  :  "  more  lu.xiunant  than  is  good." 

17.  ioliis  :  the  regidar  case  with  careo,  "  to  be  free  from." 

19  passura  ■ . .  ignem  :  ihe  Romans  firstly  dried  their/aruikiliis, 
and  secondly  baked  it,  so  that  it  went  twice  through  ihe  fii^e. 

30. 

Aegumext. — MercHles,  the  god  of  strength,  loved  Omphale,  qneen  of 
Lydia.  To  amuse  themselves,  the  two  exchanged  dress  :  Omphdle  took 
the  lion''»  skin,  the  club,  and  the  arroics,  tvhile  Heixules  tried  vainly  to 
put  his  waist  into  Omphales  girdle,  and  his  hugc  arms  tnto  the  sleeves 
of  her  tunic. 

1.  umeros  :  retained  accusative  with  the  passive  verb — "  having 
her  .-huuiders  flooded." 

2.  Maeonis:  an  adjective  {Matonis,  -idis)  meaning  "  woman  of 
Maeonia."  Maeonia  wa.s  an  older  name  f or  Lydia,  a  district  of 
the  westem  coast  of  Asia  ilinor  ;  so  that  Maeonis  here  means 
"Omphale,  thequeenof  Lydia."  aurato  :  "embroideredwithgold." 

3.  soles:  "  rrty«  o/the  sun."  The  more  usual  meaning  of  sofes 
(plural;  is  "  simny  days." 

4.  Herculeae  :  8,  9.  A  sim-shade  is  a  womanish  thing,  and 
moreover  in  ea.stem  countries  it  is  generally  a  8lave's  task  to  carry 
it ;  but  here  was  Hercules  doing  so,  though  he  was  the  type  of  all 
that  was  manly.     This  is  what  tamen  iinplies. 

5.  Tmoli :  a  mountain  in  the  interior  of  L}'dia.  It  was  covered 
with  vineyards,  and  vines  were  the  sacred  tree  of  Bacchus.  tenebat : 
"she  had  reached." 

C.  Hesperus  :  thepersonificationof  Evening.  He  was  represented 
as  driving  across  the  sky  in  a  chariot,  like  the  eim  ;  but  the  horses 
of  Hesperus  were  dark,  because  he  brings  darkness. 
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7-  vivo  :  "  natural."     C^p.  vivi  fontcs,  9,  i. 

10.  Alciden  :  Hercules.     Cp.  3,  17.     C«/^ms  here  means  "  adom- 

inent.s,"'  "  clress." 

11.  Caetuio  murice  :  •■African  purple."  Tlie  Gaetuli  \sere  a 
mld  tribe  of  northern  Africa,  so  that  Gaetulus  (-«,  -uin,  is  used  for 
"  African"  generally.  For  niKrice,  cp.  5,  11.  It  was  produced 
in  Greece  aud  Africa,  as  well  as  iii  Phoenicia. 

13.  ventre  minor:  "  too  small  for  his  waist."  vincla :  the 
"  brooches  "  which  fastened  the  timic  above  the  shoulders,  leaving 
apertures  for  the  anns.  The  apertures  were  too  small  for  arms 
iiie  those  of  Hercules.  Vinchim  is  a  syncopated  form  for  vinciiltim, 
as perichini  and  saechim  for pericuhim  and  siccuhim. 

16.  vincula:  the  "  thongs  "  of  Omphale's  sandals. 

17.  spolium  leonis:  the  skin  of  the  huge  lion  of  Nemea,  which 
Hercules  wore  as  a  trophy. 

18.  minora  :  "  smaller  "  than  the  great  club. 

31. 

AEGtTMENT. — Jupitcr  haviug  promised  to  King  Xuina  a  toJcen  of 
Rome^s  greatness,  the  king  and  his  pcople  assemhled  on  the  appointed 
day  to  receive  it.  At  earhj  dawn  yuma  praged,  and  as  he  praijed  the 
heavens  opened,  and  there  fcU  to  Ihe  earth  a  shield  of  strange  shape. 
Thereupon  Numa  offered  a  saci'ifice  of  thanksgiving,  and  ordei-ed  elcven 
others  to  be  made  cxacthj  like  it,  so  that  nonc  should  be  able  to  steal  the 
true  shiehl  that  fcU  from  heaven. 

1.  rorata:    "  scattered  like  dew. "     Notice  the  uregnlar  use  of 

thepast  jxarticiple of  an  intransitiveverh  [roro  =  "  tofall  likedew"). 

-  ■  regis  :  Numa.  the  second  king  of  Rome,  the  reputed  introducer 
of  all  Eoman  ritual  and  ceremonies.     Join  aiite  with  limina. 

4.  circa :  an  adverb. 

5.  summo  ...  margine  :  Phoebus  (Apollo)  here  stauds  for  *o/,  the 
Bun,  aud  the  mcauing  is  that  as  yet  the  edge  of  the  suu'8  diso 
was  alone  visible.  The  ablative  is  one  of  measure,  explaining  bg 
how  much  it  had  risen. 

7.  caput:  accusative  of  the  retained  object — "  having  veiled  his 
head."  In  this  case  the  passive  verb  is  in  reality  "middle" 
(i.e.  implies  the  doing  of  an  sictfor  th--  bcncfH  of  the  subjeot).  and 
therefore  the  more  readily  admit«  the  direct  object.  Cp.  24, 1,  note. 

10.  pollicitam  :  pa.-^sivc.     fldem  :  "  tmth."  "  fulfilment." 

13.  sine  nube  :  tlio  occurroncoof  thundcr  when  thore  was  no cloud 
in  sight  was  accKuntcd  a  sjiocial  sign  of  the  gixls'  presence. 

14.  dicenti :  "  him  who  tellB  it,"  i.e.  Ovid  hiuiself. 
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15.  amedia:  "  in  the  direction  ofits  midmost  space,"  '■^  towards 
the  middle. ''     This  is  a  common  meaning  of  a  or  ab. 

16.  summisere  :  the  verb  is  in  the  phiral  number,  although  the 
subject  is  grammatically  in  the  singular.  But  tKvba  of  course 
imphes  inamj  people,  being  a  collective  noim. 

19.  humo :  "  from  the  groimd.''  caesa :  ''sacrificed"  as  a 
thank-otFering. 

20.  nulli...iugo:  a  heifer  which  had  never  been  broken  to  the 
plough.     The  dative  belongs  to  dederat ;  but  cp.  24,  12. 

21.  ancile  :  "  he  r.illed  the  token  the  Ancile."  The  name  is 
supposed  to  be  derived  from  a  Greek  word  meaning  "  curved  "  or 
"crooked,"  and  the  sacred  shield  was  .«haped  something  hke  a 
fignre  8 — rounded  at  the  ends,  and  iadented  at  either  side.  ab  : 
"  on  every  side,"     Cp.  line  15,  note. 

22.  notes:  subjtmctive  of  the  supposed  case — •  •  wherever  you 
might  observe  it." 

23.  consistere :  "mindful  that  the  conditions  of  sovereignty 
"were  involved  ia  the  shield,"  ■'.«.  Rome  wotdd  be  the  ruler  of  the 
world  so  long  as  she  kept  possession  of  the  shield. 

24.  multae  calliditatis :  genitive  of  quality.  The  great  thing 
was  to  prevent  the  shield's  being  lost.  For  this  end  Nimia  eaused 
eleven  others  to  be  made  exactly  like  it,  whence  followed  two 
results :  firstly,  no  thief  cotdd  be  .«tu-e  that  he  had  got  the  true 
ancile,  and  secondly,  no  one  in  Rome  cotild  be  sirre  that  the  true 
one  was  lost  if  any  one  of  them  all  were  to  be  foimd  missing. 

27.  morum :  ufrnm  essct  must  be  supphed  in  translating — 
' '  whether  he  was  more  careful  in  his  life  or  in  the  art  of  the  smith. 
this  is  a  difficult  thing  to  say."  He  was  equally  virtuotis  and 
ekilful.  Moriaii  and  artis  are  genitives  of  reference,  showing  what 
it  was  with  regard  to  which  Mamurius  was  careful. 

32. 

AEGTTSrENT. — Veniis  uas  pursued  bij  the  monster  Tijphon,  and fled 
vcith  her  little  son  Cupid  to  the  banks  of  Eiiphrates.  Fcaring  still  to 
be  overtaken  she  threic  herself  into  the  stream,  but  flshes  came  to  her 
resciie,  and  sared  her.  This  is  irhi/  those flshes  iccre  changed  into  one 
of  the  signs  of  the  Zodiac,  and  ichi/  the  Syrians  u-ill  not  eatflsh. 

1.  Typhona:  Greek  accusative  singular  of  Tijphon,  who  is  the 
same  as  TyphoetLs   3,  1 0/ .     Dione  is  here  another  name  for  Venus. 

2.  tunc  ;  '•  in  the  days  when  Jove  fought  on  behalf  of  heaven." 
Legend  said  that  the  giants,  and  amongst  them  Tj^phoeus.  once 
tried  to  scale  heaven  and  dethrone  Jupiter  and  the  gods. 

3.  Cupidine :    when  masctdine  in  gender,  CupJdo  means  Cupid, 
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the  son  of  Yenus  and  god  of  loTe.  As  he  is  a  personal  agent, 
vre  should  usually  have  the  preposition  a  ov  ab,  but  comito  is  con- 
fitantly  constructed  with  the  simple  ablative. 

■i.  Palaestinae :  Palacntinm  {-a,  -um)  is  here  used  as  equivalent 
to  ' '  SAT-ian. ' '  as Palestine  was  once  a  part  of  Syria.  The  Euphrates 
is  not  far  from  the  northem  borders  of  Syria,  but  a  long  vraj 
from  Palestine. 

T  populus:  the  0  i&  long  '  })opuIns) .  See  Vocabulary.  riparum 
summa  :  ^  smiuiias  ripas.  The  neuter  of  the  adjective  is  used  as  a 
noun  ;  cp.  VirgQ^s  strata  riaruiii,  =  "  paved  streets.'' 

6.  hos :  Dione  and  her  child.  The  -words  /ios...teffi  are  in 
accusative  and  infinitive  construction,  depending  on  spcm,  and  ex- 
plaining  what  the  hope  Tva.s. 

11.  nec  mora:  ''without  delay,"  "  at  once."  OriginaUy  the 
expression  ran  iicc  mora  fuit,  but  the  verb  ■was  dropped,  and  the 
phrase  ncc  mora  came  to  be  usel  as  a  mere  adverb.  gemelli : 
"  two,"  one  for  Dione,  and  one  for  her  boy. 

12.  pro  quo  :  "  in  retirm  for  which  deed  they  no^  have,  for  all 
Hien  to  see,  a  coustellation  as  their  reward. ' '  One  of  the  signs  of  the 
Zodiac  is  Pif^ccs,  "  the  fishes."  The  infinitive  ccrni  (literally.  '•  for 
being  seen  ")  could  not  be  thus  used  in  prose,  and  rarely  even  in 
poetry,  although  such  a  usage  is  the  rule  in  Greek.  It  is  parallel 
■with  such  constmctions  as  Virgil's  pooila  rtouat  hahere  riro,  "He 
gives  the  man  cups  to  hare'"  (literally,  "forhaving").  The  iLsage 
is  in  fact  a  siir\nval  of  an  original  use  of  the  infinitive,  viz  ,  as  a 
verbal  noim  in  the  dative  case  (dative  of  purpose^ . 

13.  genus  hoc :  i.c  "  fishes."  It  is  perfectly  tme  that  the 
ancient  SATians  did  uot  eat  fish,  but  it  ■«vas  for  another  reason  than 
that  which  Ovid  gives.     ducunt :    "  considcr,"  "  regard." 

33. 

AEOtrxrEOT. —  Triicn  Rdmilhts  had  built  liome,  and  had  madc  htr  a 
great  citij  amongst  the  neighbouring  peoplcs.  the  tiine  eaine/or  him  fo 
leare  this  world ;  foi-  his  fnther,  Mars,  desircd  hini,  nnd  Jore  had 
promised  to  sct  hiin  amongsl  the  godn.  8o  it  cnme  to  poss  that  tipon  a 
dai/  irhcn  Romuliis  ic<is  dealiiig  justicc  to  his  pivple  bi/  the  Goat's  Pool, 
thcrc  arose  a  sitddcn  and  hlinding  storin  ;  and  aftcr  the  sforin  PoimVus 
was  noirhcrc  lo  bc  fouud.  And  thc  pcoplc  moiiriicd  for  him,  until  he 
showed  himsclf  in  a  vision  to  onc  rroeulus,  and  badi-  him  tcll  the  folk  to 
moitm  no  more,  bnt  to  uorship  hiin  as  a  god. 

1.  pater  armlpotens:  Mars.  god  of  wnr,  tho  fatl>er  ot  the  twins 
Roinriltis  .•md  KcMims.  moonia :  of  Rotno,  whicli  Romulus  had 
built.     (p.  12. 

2.  Romulea:   Romiilcus  (-«,  -um)  moans  "  of  Roniulus." 
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i.  sanguinis:  "she  needs  no  help  of  blood  of  mine,"  i.c.  of  the 
son  of  Mars. 

0.  alter  :  "  f/ic  other,''  Remus.  The  legend  said  that  Remus  was 
vexed  because  the  ofods  ordained  that  not  he,  but  Romulus,  should 
be  the  founder  of  Rome.  To  show  his  vexatiou  he  scoifed  at  the 
■walls  of  the  new  city,  and  in  anger  Romulus  slew  him. 

8.  rata:  cp.  25,  2.     Sint  is  jussive. 

9.  annuerat :  the  pluperfect  is  often  thus  used  to  that  show  some- 
thing  was  done  at  once.  Jupiter'8  nod  was  supposed  to  make 
Heaven  tremble. 

10.  Atlas :  Atlas  {-ntis)  was  one  of  the  Titans,  t-ous  of  Earth, 
who  Rupported  the  heavens  upon  his  shoidders  (cp.  3,  7).  ^Tien 
Jupiter  made  the  heavens  shake,  the  movement  galled  Atlas'  weaiy 
Bhoulders,  and  he  "  shifted  the  burden,"  to  find  amore  comfortable 
position. 

1 1 .  Capreae  ...  paludem  :  a  swampy  spot  in  the  Campus  Martius 
(19,  8  ,  bcyond  the  walls  of  Rome.  The  Campus  Martius  was  the 
customary  place  for  the  assembly  of  the  whole  people  while  Rome 
was  niled  by  kings. 

12.  iuradabas:  iuradareis  "  toactasa  judge,"  "  todeal  justice." 

13.  removent:  "remove,"  i.e   "  hide." 

15.  hinc  ...  hinc  :  "  from  one  quarter ...  from  another." 

IG.  patriis :  i.c.  he  was  taken  up  to  the  stars  by  the  horses  of 
his  father  Mars. 

17-  in  crimine :  "under  the  imputation  of  an  unreal  murder." 
They  were  imagined  to  have  tom  him  to  pieces  in  jealousy.  Fatres 
was  the  old  name  for  the  Patricians,  the  nobles  of  old  Rome. 

18.  animis  :  sc.  plebis,  the  minds  of  the  coimnon  folk. 

19.  Longa  ..Alba:  Alba  Longa,  an  ancient  town  on  the  Alban 
Mount,  fifteen  mUes  south-east  of  Rome.  It  was  said  to  have 
been  built  by  Ascanius,  the  son  of  Aeneas,  and  was  the  place 
where  RomuJus  and  Remus  were  born,  and  was  traditionally 
believed  to  be  the  parent-city  of  which  Rome  was  only  a  colony. 

23.  humano  maior:  "  taller  than  was  human."  trabea:  the 
royal  robe  oi  wiiitc  woollen  stuff  bordered  with  purple. 

25.  Quirites :  a  name  for  the  Romans.  Itsoriginisquiteimknown. 

26.  violent :  jussive.  The  Romans  ought  to  rejoice  that  their 
king  had  become  a  god,  rather  than  moum  for  his  loss. 

27.  tura  :  for  sacrifices.  Quirinum  :  Quirinus  was  the  name  by 
which  Romulus  was  to  be  knowTi  now  that  he  was  made  a  god. 
The  name  is  connected  with  that  of  Quirlles,  line  25. 

29.  oculis  :  "  from  the  sight"  of  Prociilus. 
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81.  deo :  *'  in  honour  of  the  god,"  dative  of  advantage.  COlliS : 
the  CuUis  Qidrlnalis,  or  Qmrinai  Hill,  north  of  the  Palatine,  aiid. 
one  of  the  cliief  hill.s  of  Rome. 

32.  certi . . .  dies :  the  days  of  the  feast  of  the  0"''"' «^i"»  which 
fell  in  February.  paterna :  in  honoiir  of  Romulu.s,  the  father  of 
the  Roman  people. 

34. 

Aegtjmeot. — Tarquin,  last  of  the  kings  of  Rome,  took  Gabii  by 
trickery.  He  sent  his  youngest  son  to  the  men  of  Gabii,  ivith  the  marks 
of  scoxrging  itpon  his  back,  bidding  him  pretend  that  he  had  fled  from 
hisfather^s  xvrath  and  ihat  he  wouUl  aid  the  men  of  Gabii  against  the 
tyrant.  They  believed  the  tal^,  and  made  hini  a  chief  amongst  them. 
Then  sent  he  a  messenger  to  his  father,  asking  what  he  shciM  do  to 
destroy  the  men  of  Gabii :  but  Tarquin  spake  never  a  uord  :  o)ily  h« 
lopped  offthe  heads  of  the  tallcst  lilies  as  he  icalked  in  his  garden.  The 
messcnger  understood  not,  but  his  master  knew  ;  and  one  by  one  he  cut 
off  all  the  nobles  of  Gabii  and  laid  thc  toun  defencelesa  for  Tarquin  to 
takc  it. 

1 .  ultima  . . .  regna  :  he  was  the  last  of  the  seven  kings  of  Rome, 
according  to  the  legend. 

2.  fortis  ad  arma:  "  stout  in  war." 

3.  alias,  alias :  '■  some  ...  others,"  a  regular  meaning  when  aiius 
is  doubled. 

4.  Cabios  :  a  small  town  ten  miles  due  east  of  Rome. 

5.  minimus  :  sc.  nafu  —  "  yoimgest."  Superbi :  this  was  the 
epithet  given  to  Tarquin — "  the  Arrogant."  Prolcs  manifesta 
means  that  the  son  was  "a  true  son  of  his  father,"  i.e.  equally 
•worthy  of  the  epithet  Supcrbus. 

8.  cupiant :  potential  subjunctive. 

16.  monstret :  subjimctive  of  indirect  question,  depending  on 
appcllat  -  "  appeals  to  and  enquircs."  Observe  that  the  interroga- 
tive  adjcctive  is  qui,  quac,  quud,  the  interrogative  pronoun  is  quis, 
quac,  quid. 

17.  suberat:  "  was  close  at  (Tarquin'»)  hand." 

18.  humum  :  retained  accusati\e  with  tho  pa.-ssivo  partiriple — 
"  haviug  its  soil  iuterseotcil."  lene  sonantis  :  "  softly  munuur- 
ing,"  tho  neuter  of  the  ndjective  (accusative)  doiiig  duty  as  an 
adverb  (=  lcni/cr). 

21.  ut:  "whcn."  decussa  lilia :  we  u.'<e  an  abstract  noun — "  the 
lopping  of  tho  lilirs." 

2:?.  nec  mora :    i  p.  32,  11.     GabJnus,  {-a,  -um)  is  the  adjective 

from  Gabit  ^-uruiitj. 
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24.  ducibus:  objective  ablative  after  nuda — "  stripped  of  their 
«wn  chieftains." 

35. 

Aegttment. — Once  the  Goddess  Ceres  came  u-ith  hei-  danghter  PeT' 
sephoiie  to  Sicilt/,  and  zchile  Ceres  feasted  tcith  Arethusa,  Fersephone 
tcandered  7cith  hei'  handmaidcns  amongst  the  Jtoicery  meadoics.  There 
v:ere  jioicers  there  of  every  soi-t,  and  tchile  they  gathered  them  they 
roamed  far  apart.  Then  the  God  of  the  Lcad  saw  Persephone  walkitig 
alone,  and  he  carried  her  off  to  his  realm  of  Hades.  Ceres  tcandered 
far  and  ncar  Hke  a  mad  thing,  calling  ahcays  for  her  lost  daughter  and 
■nerer  Jinding  any  ansicer. 

2.  Trinacris :  Tnnacris  means  "  Land  of  the  three  capes,"  a  name 
given  to  Sicilv  because  of  its  triangiilar  shape. 

4.  Henna :  a  to^ma  amongst  the  mountains,  almost  in  the  centre 
of  the  i;;land. 

■*>.  Arethusa :  one  of  the  water-nymphs.  She  gave  her  name  to 
a  famous  spring  near  Svracuse.  Matves  means  the  elder  god- 
desses.  such  as  Juno  and  Ceres,  not  younger  ones  like  Persephone. 
^ote  the  poetical  form  of  the  genitive  caelestum,  for  caelestium. 

6.  dea  fiava  :  Ceres  herself . 

7.  fllia:  Persephone.  puellis :  the  case  mav  be  dative  (of  the 
agent),  or,  more  probably,  ablative  like  Cupidme  in  32,  3. 

8.  sua :  because  all  Sicily  wae  especially  devoted  to  her  -worship. 

IC  ex  alto :  '*  the  spray  of  water  leaping  down  from  on  high," 
i.e.  a  waterfall. 

16.  sedulitate  :  cansal  ablative — "byreason  of  theireagemess." 

18.  laxos  . . .  sinus :  the  "loose  folds"  which  fell  across  the 
bosom  of  the  Greek  timic. 

19.  huic  . . .  curae :  "to  this  one  violets  are  (for)  a  care,"  i.e. 
"this  one  cares  only  for  violets."     Curae  is  the  predicative  dative. 

20.  comas:  often  used  of  the  "leaves"'  of  trees  or  the 
"'blossoms '"  of  flowers. 

22.  meliioton :  Greek  accusative  singiilar.  amant:  as  pars 
means  more  than  one  person,  it  admits  a  verb  in  the  plural 
number      Cp.  31,  16. 

23.  plurima :  "  many  a,"  a  common  meaning  oiplurimm  in  the 
Bingular. 

36. 

1.  longiusitur:  "  they  roamed  farther  and  farther."  For  the 
nae  of  the  impersonal  verb  passive,  cp.  10,  5. 

3.  patruus:  Dis  (line  7;  or  Plutus,  God  of  the  Lower  World, 
(St  4)  H 
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who  niles  over  the  ghosts  of  the  dead.      He  was  imcle  to  Perse- 
phone  because  he  was  brother  to  her  father  Jupiter. 

4.  caeruleis  :  the  word  means  any  "  dark  "  hue,  just  as  purpiircus 
means  any  "bright"'  one. 

6.  absciderat :  she  beat  her  breast  and  tore  her  dress  in  her 
grief. 

7.  Diti :  dative  of  advantage — "  for  Dis."  The  ria  is  of  course 
the  road  leading  to  Hades. 

9.  aequalis  :  "of  equal  age"  with  Persephone.  Ministrac  is  in 
apposition  with  chorus. 

10.  tua  dona  :  "  gifts  intended  for  you,"   j.r.  the  flowers  ■which 

they  had  gathered  for  her. 

11.  clamata:  "  when  called  upon."  The  use  of  the  passive 
participle  is  unusual,  since  clamo  ("  I  call  out  ")  is  an  ititransitive 
verb.     Cp.  rorata,  31,  1. 

13.  Heruiam  :  "  to  Henna."  The  preposition  ad  is  uot  used 
■ndth  the  names  of  to\\Tis  to  express  the  goal  of  motion. 

14.  nec  mora:  32,  11.  me  miseram  :  accusative  of  exclamation. 
Op.  14,  1. 

15.  mentis :  the  usual  case  after  inops.  Eapitur,  like  fci-iiir, 
often  means  "  hurries  on." 

16.  Threicias  . . .  maenadas  :  Maenas  {-(idis)  means  literally  "a 
frenzied  woman."  It  was  a  name  for  ■women  who  took  part  in 
the  worship  of  Bacchus,  because,  what  with  excitement  and  wine, 
they  became  frenzied  and  hysterical.  Macnadas  is  the  Greek 
accu.sative  plural.  Thrcicim  (-«,  -um)  means  "  of  Thrace,  "  which 
country  was  particularly  notorious  for  the  fervour  \*-ith  which 
Bacchus  was  there  worshipped.     fusis  :  "  let  loose,"  "  vmboimd." 

17.  sua  mater :  in  ordiuary  usuage  sua  would  refer  to  the  sub- 
ject  of  thc  sentcncc.  It  cannot  do  .so  here.  because  matcr  is  the 
subject :  it  refers  to  vitulo — "  as  the  calfs  daiu  lows  when  her 
calf  is  taken  from  her  udder." 

18.  fetus:  the  pliu-al  is  only  a  poetical  variation  for  the 
eingular. 

19.  nec  ...  et :  "  does  not  restrain  ...  ,  biit ...  " 

23.  summa  :    =  suprema — "last." 

2;').  Peloriaden :  the  three  places  here  montioned  are  the  three 
capes  of  Sicily  (cp.  35,  1).  Pc^driSdcs  (or  rcldriim)  is  C.  di  Faro, 
Lihibacitm  (Marsala)  is  tho  wcstemmost  crtpc,  and  Fachynos  (-i)  ie 
C.  Pasaero. 

2fi.  trina :  frinus  properly  mcans  "  threo  apioce,"  boinp  the 
distrilnitivo  adjcctive  of  tres.     In  prose  triua   would  be  used  for 
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tria  only  with  a  noun  which  has  no  singiilar,  or  no  pingular  in  the 
required  sense  {e.ff.  trina  castra,  "  three  camps,"  but  tria  coniaa 
''  thi-ee  homs  ').     Poetrj-  is  less  strict. 

"28.  ales:  the  nightingale.  For  the  story  of  Itys,  see  the 
note  011  21,  7. 

-9.  per  vices  :  "  in  tum."  The  words  rcrsepkone  and  JHia 
(vocatives)  stand  as  cognate  accusatives  after  clamat.  This  shows 
how  clamata  (line  1 1 )  could  come  to  be  permissible. 

30.  alternis:  sc.  ricibxs — "altemately."' 

32.  perit :  "diesaway." 

o3.  vidisset :  "  whether  she  had  seen  a  shepherd  or  one  who  tUls 
the  helds,  her  one  cry  was,"  &c.  Siipply  ittnan,  as  usual,  to 
introduce  the  clause.  The  subjunctive  is  that  of  the  imaginary 
case. 

34.   hac :  sc.  via  "  (by)  this  way." 

37 

Aegument. —  There  are  foul  demons  iti  the  shapc  of  birds  of  preij, 
ichich  siuk  the  llood  of  children  in  thcir  cradles  ;  biit  ichcfher  thcij  be 
thincjs  offlesh  and  bhod,  or  monsters  crentrd  bij  magic,  I  knoic  not. 
Ihcij  attacked  young  Proca  and  iceJl  nic/h  killed  him,  hiit  Cranai  found 
a  charm  tchich  sared  the  child. 

I.  Phineia:  "  of  Phineus."  Phineus  was  a  Kiug  of  Thrace, 
who  V)linded  his  own  sons  and  was  punished  by  being  himself 
struck  with  blindness  and  tormented  by  the  Harpies.  These  were 
monsters  hke  birds,  but  having  the  faces  of  women  ;  and  whenever 
food  was  set  before  Phineus  they  descended  and  carried  it  off  or 
made  it  unfit  to  eat.  mensis  :  ' '  food. ' '  The  case  is  the  usual 
ablative  after  a  verb  of  depriving. 

'2.  inde  :  from  the  Harpies. 

3.  stantes  ;  "  protnxding. " 

•T.   nutricis :  eijeo  takes  either  an  ablative  or  a  genitive  of  the 

thinti-  lacking. 

9.  strigibus :  dative.  In  Latin  we  may  say  Est  wihi  nomen 
Cae-ar  or  £st  mihi  nomen  Caisari.  but  the  latter  is  the  more  idio- 
matic. 

10.  horrendum  :  accusative  neuter  used  as  an  adverb-"  horribly." 
So  we  have  duUe  rideus,  "  laughing  sweetlv."  Cp.  lene  sonnntis, 
34,  18.  nnte. 

II.  nascuntur:  "whether  then  they  are  really  birds"  fliterally 
"bora  birds  ")  "orare  created  by  incantation,  and  a  witch'8  Marsio 
epells  glve  them  the  form  of  birds."      Carmen  is  tho  proper  word  for 
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"  mcantations,"  "charms."  The  Marsi.  who  dwelt  in  the 
Apennines,  East  of  Rome,  -were  famous  for  their  witchcraft,  so 
that  Marsic  spells  would  be  those  of  the  most  potent  kind. 

13.  natus :  the  order  is  in  illis  thalimis  crdt  Proca,  natiis  qimiijui^ 
diebus,  and  praeda  recens  is  in  apposition  with  Proca. 

19.  faceret:  deliberative  subjnnctive.  frondibus:  dative.  olim: 
"at  times,"  a  rather  unusual  meaning. 

27.  medicamen  :  "  power  to  cure." 

28.  bimenstre :  =  bimenstri,  ablative.  Adjectives  which  form 
a  neuter  singular  in  -e  ueually  have  -i  in  the  ablative  singiilar 
for  distinction's  sake. 

30.  cadit:  cado  is  often  used  as  the  passive  of  caedo — "to  be 
eacrificed." 

35.  nec.et:  cp.  36,  19. 

38. 

AEGTjirE^T'. — There  is  nothing  here  but  snotc  and  stortn.  Men  go 
clad  in  skiiis,  and  their  hreath  frrrzcs  in  their  beards.  Even  uitie 
inrns  to  ice,  and  the  inighty  Danube  can  be  aossed  in  wagonf.  The 
verii  sea  freezes  and  grotrs  sfill,  and  thefsh  nre  prisoned  in  the  ice. 

[^Qrid  is  here  describing  the  climate  of  Trnii  (Kustendjeh),  tcA^"*? 
the  tcifiter  is  at  the  present  day  exccedingly  severe.'^ 

3.  prior,  altera :  sc.  nix — "enow-fall." 

4.  bima:  "for  two  yeare." 

7.  pellibus ...  bracis:  literally  "  skins  and  sewn  breeches,"  i.e. 
'breeches  made  of  stitched  skins."     Cp.  43,  25. 

9.  glacie  pendente :  "icicles." 

11.  nuda  :  Mhtn  the  jar  is  broken  and  the  wine  is  left  exposed, 
it  is  found  frozcn  into  the  shape  of  the  jar. 

12.  frusta :  "  men  driuk  not  draughts  of  wine  but  (solid)  pieces 
of  it." 

13.  loquar:  probably  deliberative  subjunctive.  It  might  as 
•well  be  future  simple.  concrescant :  subjunctive  of  indirect 
question  {ut  =  "how").     J^o  >jfi,dia>i/ur. 

11  fragiles :  the  water,  like  the  wine.  is  frozcn  and  hns  to  be 
"  dug  "  oiit  of  tho  ponds. 

15.  papyrifero  ...  amne  :  tlie  Nilo,  where  the  papyrus-reed  usod 
to  gTow.  Huili  tho  Nile  and  tlie  Hister  iDnmii)o)  fonn  large 
deltas  and  fall  into  tho  sea  by  sevenil  clmnnels. 

18.  tectis:  "coucealod  "  bonoath  tho  ice  on  tho  surfnce. 

19.  itur:  tho  impersonnl  nnswers  to  our  indiJiHtte  personol 
phrase  "  men  go,"  or  "  there  ia  a  pathway." 
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2i.  novos  pontes:  i.e.  the  ice  which  sen-es  as  a  bridge  £rom shore 
to  shore.  Subter  is  an  adverb — "while  the  water  glides  on. 
beneath." 

22.  Sarmatici :  cp.  25,  3. 

23.  credar :  the  nile  is  that  an  intransitive  verb  can  be  u.sed 
passively  only  in  the  third  person  (^./7.  itur,  ]ine  19.  The  nde 
is  not  always  followed,  and  irtdo  is  one  of  the  commonest  excep- 
tions.  Prose  would  ■write  Vix  mihl  credetur.  cum :  causal — 
"  since,"  "  seeing  that."  Hence  the  mood  of  siw^.  falsi :  equi- 
valent  to  an  abstract  noun — "fakehood,"  Ovid  mean.*  that,  as 
there  was  nothing  to  be  got  by  telliiig  imtruths,  people  ought  to 
give  him  credit  for  telling  none.  Ratovi,  "  proven,"  is  passive,  as 
in  25,  2. 

26.  testa :  the  "crust"  of  ice,  which  covered  the  ■water  as  a 
tile  would. 

30.  crimen :  '  ■  your  death  would  not  be  the  reproach  of  tbe 
narrow  strait "  of  the  Hellespont  Straits  of  Gallipoli) ,  which 
Lennder  {-dri)  used  nightly  to  swim  across  in  order  to  meet  Hero, 
his  mistress,  upon  the  other  shore.  He  was  drowned  at  last.  and 
his  death  was  a  "  disgrace  "  or  "  reproach"  to  the  waters  which 
drowned  him.  Observe  the  ditference  of  tense  hetvreen/uisset  and 
foret.  The  former  means  "  if  there  had  in  dai/s  past  been,"  the 
latter  means  "  it  would  not  at  the  present  time  be." 

33.  alis:  the  various  winds  were  personified  and  imagined  as 
having  wings. 

3.5.  marmore:  the  word  is  often  used  of  the  smooth  marble^like 
surface  of  the  sea. 

39. 

Aegitmznt. —  When  winter  covers  the  Danube  uith  ice,  the  Scuthian 
sarages  cross  the  stream.  and  desolate  the  laxd.  They  kill  the  country- 
folk,  or  carry  them  into  slavery,  and  nothing  escapes  their  poisoned 
arrows  and  theirjire-hrands.  Xo  one  daros  stay  lo  plough  the  Jields  : 
it  is  a  land '>rhei'e  groic  no  vi,ies  norfruits  nor  even  any  trees.  It  tf 
nitogether  desolate — and  here  I  have  to  live. 

[^Uvid  is  again  describing  the  miseries  of  his  life  tchen  in  exile.'] 

2.  Invehitur:    •.swoops  upon  us." 

3.  equo ...  sagitta:  ablatives  of  respect.  £quo  is  u-^ed  in  a 
oollective  sense — "  horses." 

.').  alii :  "8ome"ofthe  inhabitants.  We  should  usually  have 
a second a/ii meaning  "others,"  but j?ars is used  instead  ;lines9, 11). 

7-  opes :  in  apposition  with  opes  in  the  preceding  line.  and. 
fmther  e.xplained  by  the  appositive  nominatives  which  follow 
{pecus,  plaustra),  and  hj  divittae  from  line  8  {et  quas  dnttias  =  ei 
divitiae  quas). 
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10.  larem :  "  home."  Properly  speaking  the  hres  ■vrere  small 
images  of  the  gods  who  protected  a  maii'8  home,  and  they  •were 
placed  near  tlie  hearth. 

12.  tinctile  :  the  arrows  were  poisoned. 

13.  perdunt:  the  subject  is /(os^fs — "  the  savages. " 

l.T.  trepidant:  the  subject  changes  again.  It  is  here  "  the 
inhabitants." 

18.  cessat:  "liesidle."  rigido:  the  "neglect"i8called"hard," 
because  it  leaves  the  ground  untUled  and  hard. 

20.  lacus :  ' '  vats  ' '  into  which  the  grapes  are  thrown  and  trodden. 

21.  haberet:  potential — "  he  wotdd  not  (if  he  wanted  it)." 
Acontius  fell  in  love  with  Cydippe,  a  maid  of  Athens.  He  took 
an  apple,  and  wrote  upon  it  the  words,  ' '  I  swear  to  wed  Acontius. ' ' 
This  he  threw  in  Cydippe's  way.  She  picked  it  up,  and  read  the 
words  aloud,  and  thereupon  married  Acontius.  in  quo  scriberet : 
the  clause  expresses  purpose,  and  hence  the  subjunctive  is  iised. 
Ihminae  is  dative  of  the  agent,  like  viro  in  line  24. 

23.  aspiceres:  potential,  ^^ke  h(ibere.t  in  line  21.  We  use  the 
second  person  of  the  verb  in  exactly  the  same  way  when  we  wish 
to  be  indefinite — "youmight  see,"  meaning  <iu;/bodi/  might  see, 
if  he  cared  to  look. 

25.  pateat :  cum  is  concessive,  and  therefore  requires  the  sub- 
junctive  mood. 

26.  in  poenam  :  " /or  my  punishment,"     J«  with  the  acctisative 

often  expresses  the  result  or  the  intended  re.sult  (purpose) .  Ovid 
complains  that,  if  he  must  be  sent  into  exile  at  all,  he  should  be 
sent  to  80  desolate  a  land  as  that  of  Tomi. 

40. 

Aeoitment. — In  my  old  age  I  am  compelkd  to  put  on  armour  to 
save  mi/se/f  from  thc  sarngts  that  sicarni  abont   this  dreadful  place  of 
my  exile.      Wuuld  thal  I  had  died  before  this  ! 
\_irritten  at  Tomi.^j 

3.  senior:  "quiteold."  The  word  may  often  be  translated  as 
a  pnsiiive  adjective.  sinistram :  sc.  manum.  Thc  shield  was 
always  woru  on  the  left  ami,  the  sword  on  the  right  thigh. 

5.  tumultus  :  "  inroad  "  of  the  Scythian  savagcs. 

8.  lustrat:  "goes  round  and  nmnd."  Originally  the  vorb 
meant  "  to  purify."  The  cercmony  of  purifieation  wjus  jK^rformed 
by  goinij  round  the  thing  to  be  purified  :  lienco  the  woni  canie  to 
mean  to  "  go  roimd,"  and  lastly  "  to  look  over."  "contemplate." 

11.  saepe :  a  substantivo.  Portiiruin  is  a  gonitivo  of  definition: 
the  satprs  iiud  the  portac  were  one  and  the  eume  thing. 
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12.  habet:  the  Rubject  is  barhnrut  hostis,  but  in  the  next  verse 
the  8ubject  is  to  bc  understood  from  siqiiem ...  reccption — "  the 
captive." 

16.  nimium  ...  lenta:  "too  lingering  .'ipan  of  my  destiny. "  He 
■wi.she.*  tliat  his  Lfe  had  been  le.^^s  long,  so  that  he  might  never 
have  Uved  to  see  himself  an  exile  at  Tomi. 

41. 

Argtjmext. — Spring  has  come  at  laat  icith  its  foivers  and  birds. 
In  other  lands  fhe  vines  and  trecs  are  budding,  and  in  Hotne  thcy  are 
celebrating  the  yames  of  springtime,  or  tnking  exercise  in  Ihe  Campiis 
Martius,  or  crowding  to  the  theatres.  How  hwppy  thcy  are  !  while 
I  must  bc  g/ad  that  the  ice  has  thawed  at  last,  and  must  hope  that  per- 
chance  there  may  come  hither  some  sailor  icho  can  tell  me  neivs  of  my 
homeland. 

[  Written  at  Tomi  ] 

2.  Tomitts  :  the  adjective  {Tomltis,  -idis),  formed  trom  the  name 
of  Tomi — '•  at  Tomi."  With  antiquis,  ablative  of  the  standard  of 
comparison,  sc.  a  noun  from  hwms. 

3.  qui ...  Hellen  :  ue.  the  constellation  of  the  Ram  (Aries),  -which 
marked  the  Roman  month  of  March  and  the  vemal  equinox. 
The  legend  said  that  when  Athamas  was  about  to  sacrifice  his  two 
children  they  were  carried  oflF  on  the  bnck  of  a  winged  ram.  As 
they  fiew.  one  of  the  children  (Helle)  lost  her  hold  and  fell  into 
the  sea  which  separates  Europe  from  Asia  {Straits  of  Gallipoli)  , 
and  from  this  event  the  strait  was  kno^WTi  as  the  Bellcsponlus — 
"  the  sea  of  Helle."  The  ram  flew  to  Colchis,  where  its  fleece 
was  hung  up  in  a  grove  sacred  to  Mars  (Ares).  This  was  the 
Golden  Fleece  which  the  Argonauts  came  to  carry  away  (cp.  27) . 
The  ram  itself  was  placed  among  the  stars,  and  became  the 
zodiacalsignof  ^i)i<?«.    pertulit:  "carried^o  hisjourney''^ eud [per-)." 

4.  aequa:  i.e.  the  equinox  {"cqua-nox). 

8.  vernat:  "  keeps  spring-time,"  "  celebrates  the  spring. " 

9.  crimen  :  the  "  stain  "  or  "  reproach  of  her  evil  taotherhood." 
The  swallow  was  Procne,  who  murdered  her  own  son  Itys.  For 
the  story,  see  21,  7,  note. 

11.  Cerialibus  .  .  sulcis:  "  furrows  of  the  com-ficlds,"  because 
com-fields  are  under  the  protection  of  Ceres.     herba :  1,  6 

14.  Cetico:  the  land  about  Tomi.     See  13,  14. 

17.  istic :  "there,"  i.e.  in  Rome.  Otia  means  a  "  public 
hohday."  Diuing  April  and  May  there  were  foiir  successive 
festivals,  with  every  Mnd  of  game  and  exhibition.  luncti  ludi 
means  "  public  games  coniing  closely  one  after  another  in  due 
order  "     T^Tipii  the  ludi  were  in  progress,  no  business  was  done  : 
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there  "was  a  iustitinm,  or  cessation  of  all  public  business.     Zudis  w 
dative. 

18.  f ori :  "the  chattering  warfare  of  the  wordy  Fonun,"  i.e. 
ihe  business  of  the  Roman  laxr-courts  which  stood  in  the  Forum, 
•and  would  of  course  be  closed  during  the  /ndi.  The  Foruin  was 
the  great  public  square  of  Rome,  in  and  about  which  were  crowded 
the  greater  number  of  her  public  buildings.  It  ran  along  the  foot 
of  the  Palatine  Hill  as  far  as  the  Capitol. 

19.  usus  equi :  i.e.  the  young  Romans  ■vvere  resorting  to  ths 
Campus  Martius  (19,  8)  to  ride,  practice  mU.itary  exercises,  or  play 
various  games  with  balls  and  hoops.  levibus :  when  practising, 
.they  used  weapons  of  a  lighter  make  than  those  employed  in  real 
warfare. 

20.  ceieri  ...  orbe:  descriptive  ablative  with  ti-oehus. 

21.  oleo:  when  engaged  in  athletics,  the  Romans  rubbed  theij 
limbs  with  oil  to  make  them  supple,  and  after  their  games  they 
took  a  bath.     Juventus  is  collective  in  sense. 

22.  Virgine  ...  aqua:  "inthe  (water  of  the^  Aqua  Virffo,"  which 
was  the  name  of  one  of  the  aqueducts  supplying  Rome  witb 
water.     So  (rqnn  Claudia  means  "  Claudius'  aquediict." 

23.  viget:  "is  allalive."  There  were  constant  performances 
in  the  three  theatres  of  Rome  diuing  the  ludi.  favor :  "  applause." 
ITie  spectators  would  applaud  different  actors  accnrding  to  theii 
different  tastes,  and  so  the  applause  woiild  "wax  hot  with  rival 
favouritism." 

24.  tribus  . . .  terna :  besides  the  Forum  described  in  the  note  on 
line  18  [Forum  liomanum),  there  were  in  Ovid's  time  two  others, 
one  built  by  Julius  Caesar,  the  other  by  the  Emperor  Augnstus. 
Both  stoodnext  to  the  older  Forum  Romnnum,  adjoiningitsnorthem 
coraer,  and  imder  the  slope  of  the  Capitol.  There  were  also  three 
theatres  at  this  date  (9  a.d.),  built  respectively  by  Pompeins  the 
Great,  by  Balbus,  and  by  Marcellus.  For  terna,  where  prosa 
would  require  tria,  cp.  36,  26. 

25.  beatum:  accusativo  of  exclamation  (14,  1,  note) 

28.  fodiuntur:  as  OxiA  says  '38,  14),  the  people  of  Tomi  had  te 
"dig"  their  water  in  wintcr.  In  spring,  he  eays,  ho  can  at 
any  rate  find  water  that  is  not  solid. 

30.  Sauromates:  nominative  singnlar  (SnurSinStes,  •ae)  —  *'n 
native  of  Sann.-itia,"  "Scythian."  Scc  25,  3.  They  were  nomads 
who  waiuloretl  from  place  to  place  in  covcred  wagons  which  served 
them  for  houses. 

31.  tamen  huo:  "  even  hithcr,"  though  it  is  so  far  from  civi. 
Uzatioii. 

82.  hospita:  an  adjective,  as  in  28,  4 
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33.  dfctasalute:  " -«-hen  I  have  given  Mm  greetmg."  Salutem 
dicerc  is  "  to  greet. ' ' 

34.  veniat:  subjunctive  of  indirect  question.  quisve:  sc.  venial 
— "  ■who  he  is  that  comes,  and  from  "what  land  he  comes." 

42. 

Aegtjmext. — Ttme  can  tame  ihe  fiercest  ammals.  Time  brings 
the  smaU  i,eed  to  fruitioti,  and  wiars  aicay  the  hardest  stone.  Onl^  to 
me  it  brings  no  cure  of  my  sorrows.  My  misery  is  ever  with  ine,  and, 
the  longer  it  grous,  the  more  keenly  do  I feel  it,  nor  have  I  now  the 
courage  thnt  once  I  hnd.  I  am  pining  for  lack  of  all  I  love,  and 
death  will  speedily  bring  me  peace. 

[^TFritten  at  Tomi  in  the  third  year  of  Ovid^s  exile,  alout  the  begin- 
\i»g  o/  11  A.D.] 

1.  tempore  :  "by  lap.se  of  time."  aratri :  the  presentparticiple 
used  a.s  an  adjective  reqiiires  a  genitive  of  the  object.  Thus 
vir  patiens  labortm  =  "a  man  uho  is  suffering  toil,"  but  vir patiens 
laboris  =  "  a  man  able  to  sufftr  toU." 

4.  lupos :  the  most  painful  kind  of  "  bit  "  for  horses  ■was  called 
Itipus,  because  it  'was  set  vrith  barbs  like  wolves^  teeth. 

5.  Poenorum  :  {Poenus.  -n,  -um)  means  "  Carthaginian."  Carth» 
age  ■vvas  on  the  Bay  of  Tunis,  in  Northern  Africa,  so  that  Foenui 
comes  to  be  used  generally  for  "  Airican." 

6.  animo:  either  ablative  (local)  or  dative. 

7.  !nda :  the  "  Indian  brute  "  is  the  elephant. 
10.  capiant:  "contain,"  "find  room  for." 

12.  tristi ...  sapore:  descriptive  ablative,  here  doing  duty  f or  a 
predicate. 

13.  dentem:  the  "edge"  of  the  ploughshare,  -which  "  makes 
the  son  new  "  by  breaking  i'j  up  for  a  new  crop. 

14.  adamanta:  Greek  accusative  singular  of  «rf(?wa«. 

19.  ut...careo:  "  since  I  have  been  a-way  from."  This  is  a 
rather  rare  meaning  of  ut. 

20.  pede :  the  grapes  are  put  into  vats  {lacus,  39,  20) ,  and  the 
jtiice  pressed  out  of  them  by  treading. 

22.  sensum :  "  has  the  smart  of  a  ginef  that  is  fresh."  His 
grief  is  just  as  keen  after  two  years  as  it  was  when  new. 

43. 

4.  ut:  concessive  ("  though  ").     Hence  the  mood  of  sit. 

6.  hoc,  quo  :  "  by  jiiet  so  miich  as  they  are  better  imderstood." 
The  ablatives  are  those  of  measure. 
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7.  non  nihilum:  "  not  nothing,"  i.e.  "  something."  So  non 
nenw,  non  tiullus  =  "  some  one."  But  mhil  no»  =  "  eveiything.'" 
and  nemo  wo»  =  "  every  one."  afferre:  to  brlug  unimpaired 
Btrength  to  meet  the  trouble. 

9.  harena :  the  "  arena  "  of  a  circus  gets  its  name  from  the  fact 
that  it  vras  originally  strewn  ■ndth  sand. 

10.  quam  cui :  we  say  "  than  he  ivhose,^'  but  Latin  poets  are 
fond  of  u.siug  the  pos.sessive  dative  (dative  of  the  per.son  concemed) 
in  lieu  of  the  genitive  which  is  foimd  in  prose.     So  in  line  12. 

11.  integer ...  nitidls:  both  words  are  emphatic — "  while  his 
Ftrength  is  imwasted  andwhen  his  weapons  are  (newand)  bright." 

17.   nostro:    poetical  for  meo — "so  far  as  I  foresee  from    (the 

condition  of    my  body." 

20.  quae  tegat :  final  subjunctive — "  to  cover." 

23.  urbis  :  Rome,  where  Ovid  had  spent  most  of  his  life.  Mea 
cura  is  appositive  to  sodales. 

25.  Soythioum  :  "  Scythian."  The  popidation  of  Tomi  was  very 
much  mixed.  aud  part  of  it  would  certainly  be  Scythians  and 
Getae.  bracata :  hracae,  "breeks,"  were  the  regiUar  costimie  of 
the  Scythians  and  Gauls,  and  the  Romans,  whose  national  dress 
was  the  toga  and  tunic,  despised  all  who  wore  breeches,  and 
thought  them  merely  savages. 

26.  quae  video  non  videoque :  "  everything,  whether  I  see  it  or 
no."  What  he  did  sce  were  the  Scj-thians  and  Getae  in  their 
savage  dress,  and  lie  was  grieved  that  he  had  to  see  them  :  what 
he  did  not  see,  were  his  friends  and  wife  and  home,  and  he  was 
grieved  that  he  coidd  not  see  them. 

27.  soietur :  the  subjunctive  is  like  that  of  tcgat  in  line  20. 

41 

AnauMEXT. — For  six  lony  summers  now  hare  I  dicelt  in  exxle 
amonffst  fhese  savngcs,  and  uel  I  still  lire.  I  hare  suffered  as  mueh 
as  eren  Vlysses  iti  his  tcn  years  nf  iraiidei-inq  ;  for  he  hnd  his  respites, 
•while  I  hare  none,  and  for  erery  horror  which  he  sujfered  I  ean  shotc 
a  tvorse.     None  would  bchere  tvhat  a  horrihte  rlace  this  is. 

[^Written  at  Tomi,  totcards  the  close  of  OciVs  life,  15  A.D.] 

1.  Cimmerio :  "  rimmorian."  "belonging  to  the  Cimmorii."  n 
peoplo  wlio  i)("(Mi])io<l  what  is  now  tho  Crimoa.  Ovid,  as  usual. 
employs  tho  iidjoctivo  loosoly.  for  Tomi  ^  Ku.i/cndjrh^  was  a  lonvr 
■way  from  tlio  Criinoa.  Lcgend  said  that  tho  CiiimiorianH  live<l  iu 
a  horriblo  liind  wlioro  it  was  always  iiight.  and  to  sav  that  ho  was 
exiled  "  to  Cimmerian  shoree"  would  an^iuse  all  tlio  groator 
eympathy. 
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2.  pellitos  :  they  wore  skins  for  clothmg.     Cp.  38,  7. 

4.  Albinovane  :  a  poet,  and  a  friend  of  Ovid. 

5.  gutta :  elsewhere  Ovid  explains  his  meaning  more  fuUy,  viz., 
gutta  cavat  lapidcm  >iou  vi  sed  saepe  cadeiido—"'  it  is  not  by  their 
force,  but  by  their  constant  droppiag,  that  drops  of  'VNater  hollow 
out  a  stone." 

9.  Ulixes :  Ulysses.  He  ■was  the  craftiest  of  those  Greeks  who 
sailed  against  Troy,  and  it  was  by  his  cunning  that  the  to^ra  was 
at  last  taken.  But  he  had  otfended  the  gods,  and  for  this  he  was 
persecuted  upon  his  homeward  voyage,  so  that  ten  years  elapsed 
before  he  gct  back  to  his  Avife  Peuelijpe  and  to  his  kingdom  of 
Ithaca.  His  storj-  is  told  in  Homer's  Odyssey  ("the  Book  of 
Ulysses"),  and  Homer's  favom-ite  epithet  for  him  is  "  long- 
sutfering." 

10.  lustra:  i.e.  ten  years.     See  the  uote  on  26,  20. 

13.  Hippotades:  a  name  for  Aeolus,  king  of  the  winds.  In  the 
Odyssey  (BookX.),  it  is  related  how  iriysses  came  to  the  Isle  of 
Aeolus,  and  how  its  king  entertained  him  kindly,  and  gave  to  him 
a  bagfiill  of  winds  to  help  him  on  his  voyage. 

14.  sinus :  here  of  a  ship's  sails,  which  "  beUy  "  before  the  wind. 

15.  puellas:  the  Sirens,  beautiful  but  baleful  maidens,  who 
dwelt  upon  a  lonely  isle,  and  charmed  aU  who  heard  them  by  the 
sweetness  of  their  singing.  To  hear  them  was  destniction,  for 
they  held  the  listener  enchanted  untU  he  died.  XTlysses  escaped 
them  by  stopping  the  ears  of  his  crew,  and  getting  the  crew  to  tie 
him  firmly  to  the  mast,  so  that  he  could  not  Unger  if  he  would, 
but  at  the  same  time  (says  Ovid)  had  the  pleasure  of  hearing  the 
Sirens'  sweet  music. 

16.  lotus:  a  magical  plant  which  produced  utter  forgetfulness 
in  those  that  ate  it.  Ulysses  came  to  the  land  of  the  Lotus-Eaters, 
and  some  of  his  crew  ate  of  the  fruit.  It  made  them  lose  aU 
desire  of  ever  reaching  home,  and  Ulysses  had  to  carrj'  them  away 
by  force. 

17.  qui . . .  faciant :  final  subjunctive — "  to  make  me  f orget  my 
homeland."     Sacos  means  the  juice  of  the  lotus. 

18.  parte  :  ablative  of  the  price. 

19.  nec  ...  oontuleris :  "  do  not  compare,"  perfect  subjunctive  of 
the  definite  prohibition.  The  best  Latin  rarely  uses  the  imperative 
in  prohibitions.  Laestrygonis :  the  Laestrj-gones  were  a  race  of 
giant«  and  caimibals,  whose  city  was  supposed  to  have  been  in  the 
neighbourhood  of  Cimiae,  north  of  Naples,  or  in  SicUy.  They 
deetroyed  aU  the  ehips  of  Uiysses  save  one,  and  devoured  the  crews. 

20.  obliqua:  because  it  lay  "across"  their  path  and  barred 
their  inroads  ;except  when  frozen)- 
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21.  Cyclops :  the  Cyclopes  vrere  cannibal  giant.s  with  but  a  single 
eye,  who  dwelt  in  Sicily.  Fiercest  of  them  was  Poh-phemus,  -who 
caught  Ulysses  and  his  companions  m  his  cave  and  proceeded  to 
eat  them  two  by  two.  Ulysses  however  made  him  drunk  and  put 
out  his  eye,  and  then  escaped  bj'  clinging  beneath  the  belly  of  a 
ram,  where  the  giant,  being  blind,  covdd  not  discover  him.  Feritate 
is  an  ablative  of  respect.  Phyacen  :  a  king  of  the  Getae,  thc 
Scythian  tribe  in  the  neighbourhood  of  Tomi. 

22.  quota  . . .  pars :  "how  «»?ff// a  fraction."  Ovid  means  that 
the  Cyclops  was  terrible,  but  Phyaces  •was  much  more  so  ;  and 
yet  even  Phyaces  was  but  one  amongst  many  terrors  •which  beset 
life  in  Tomi. 

24.  vel  pediti :  "  r rf«  a  man  on  foot,"  a  common  intensive 
meaning  of  vel  -vvhen  used  singly. 

26.  siccus  :  "  without  getting  wet." 

28.  asperiora  fide:  "  troubles  too  bitter  for  belief."  Ovid 
eays  :  ' '  you  -«-111  not  even  believe  what  lif e  here  is  like,  but  /  have 
actuaHy  to  sufEer  it. ' ' 

45. 

Apgttment. —  TFhile  you  are  absent  from  me,  I  care  not  for  the 
beau  ifiil  things  of  my  homeland,  its  streams  and  fields  and  trees.  It 
is  a  mere  desert  to  me  until  you  come.  You  swore  to  bc  mtj  companion, 
but  you  have  broken  your  vow.  Make  haste  to  come  now,  and  redtetn 
your  promise. 

1.  operosi  vitibus:  liTerally,  "laboured  in  respect  of  vines." 
i.e.  "  where  men  toil  at  the  vines."  The  abbtive  is  of  re.spect. 
Ayer  means  "  a  farm  "  ;  arviim,  "  a  ploughed  field.'' 

2.  amnibus :  the  streams  of  water  which.  in  hot  coimtries. 
require  to  be  artificially  led  through  the  fields  for  pm^^oses  of 
irrigation.     It  is  of  this  process  that  liue  3  .speaks. 

4.  comas:  "lcaves."     Cp.  35,  20. 

5.  Paelignos:  about  Sulmo,  where  0^-id  was  bom.  See  26,  3. 
The  proper  mcaning  of  celebrare  is  "  to  fretiuent." 

7.  Scythiam,  &c. :  these  places  and  pcoples  are  all  chosen  aa 
examples  of  what  was  least  inviting  and  least  civilized.  .Sci/fhia 
tneans  the  country  about  the  mouths  of  the  Danube  and  along  the 
northem  shore  ofthe  Black  Sca.  wliither  0\-id  wa.«  destined  to  go 
aa  an  exile.  The  CI/Tccs-  were  the  ]H'ople  of  Cilioia.  a  moimtainouB 
region  aloug  the  southem  shore  of  Asia  ilinor.  near  the  Gulf  of 
Skanderoum.  They  were  imiverliial  for  tlieir  piratioal  habits. 
The  liritaiiin  are  the  British.  Tliey  are  cflUed  rindc.i  be<'ause  of 
their  habit  of  tattooing  thcmsolve*  with  woad,  which  gsive  their 
.skin  a  bhie-green  tint. 
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8.  Prometheo :  Promethcus  {•a,-um)  isthe  a.AieciiveoiPrometheui 
(.1).  Pronietheus  provoked  the  anger  of  Jupiter  by  stealing  ftre 
from  heaven  and  giving  it  to  men.  For  tliis  he  ■was  chained  for 
ever  to  the  cliffs  of  the  Caucasus,  and  tormented  by  vultures  "which 
devoured  his  entrails. 

9.  ulmus :  in  the  vineyards  of  Italy,  the  vines  are  trained  up 
ehn  trees.     Horace  speaks  of  "  maiTying  the  ^'ines  to  the  ekus." 

11.  futuram :  sc.  esse.  To  swear  hy  any  object  is  expressed  by 
per  ■with  the  accusative. 

14.  visum  est:  "  wherever  it  seems  good  (to  them),"  a  common 
uieaning  of  iidirl  when  used  Lmpersonally. 

15.  mei ...  reiicti :  "  for  me  ■whom  you  have  deserted." 

17-  esseda:  a  light  can-iage.  something  like  a  dog-eart,  but 
dra%%"n  bj-  two  horses.  It  vroiild  be  used  by  one  in  great  haste. 
mannis :  fast  trotting  horses,  highly  valued  for  their  speed.  Both 
this  -word  and  esscda  are  chosen  expressly  to  emphasize  the  need  of 
haste.  Mannis  is  possessive  dative  (dative  of  the  thing  concemed) 
Vki^jubas. 

18.  admissas:  "  let  loose,"  "  flowing,"  as  the  horses  galloped. 

19.  veniet :  all  imperatives  refer  to  something  ■which  is  yet  to  be 
done.  ar.d  are  therefore  practically  future.  Veniet  is  therefore 
also  future,  according  to  the  ridc  that  dependent  claiises  subordinate 
to  a  main  verb  in  future  time  are  themselves  put  in  the  future 
tense.     English  is  less  logical,  and  uses  a  simple  present  tense. 

46. 

Aeq^DMKNT. — If  the  immoi-tals  could  ueep  Jor  mortal  men,  then 
ouffht  they  to  mourn  for  Tibullus  ;  nnd  most  of  all  shoidd  Venus  and 
Cupid,for  he  was  the poet  of  Lote.  The  swciiest  of  pocts  must  die, 
and  only  their  sont/s  are  immortal,  and  so  Tibulbis  aho  is  gone.  Still, 
'tis  better  that  he  should  die  hcre  than  in  n  foreign  land,far  awayfrom 
those  that  loied  him.  He  has  gone  to  the  home  of  the  happy  dcad,  and 
there  he  will  dwell  with  the  spirits  of  other  pocts  that  dicd  before 
him. 

\_Albius  TiouUus  was  a  Romau  Knight,  born  in  53  B.c.  Hc  was 
one  of  the  sweetest  of  Eoman  poets  atid  the  first  to  briny  elegiac  poetry 
{lim  3)  to  perfection.  Ee  xvrote  litile  hut  lore  poems,  addressing  one 
ofhis  vohnnes  to  a  lady  nnmed  iJelia  and  the  second  to  anothcr  named 
Nemesis  [line  31).     He  died  in  19  B.c.] 

1.  Memnona:  Greek  accusative  singular  of  3/m«o«  (-o«i«).  He 
•was  the  son  of  the  Goddess  of  the  Da^wn  (Eos) ,  and  -was  slain  by 
Achilles,  at  Troy.  The  mother  of  AchiUes  -was  Thetis,  Goddess  of 
the  Sea.  Achilles  bimself  vras  the  bravest  ■warrior  of  all  ■who 
tought  against  Troy. 
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3.  indignos:  "  undeserving  "  of  such  soirow.  Elegeia ;  Elegy, 
the  personification  of  elegiac  poetn*,  that  is,  of  poetrr  resembling 
this  extract  in  metre  and  style  and  subject.  There  are  tTvo 
reasons  why  Ovid  tells  Elegy  to  go  into  mouming  :  the  firet  is  that 
she  has  lost  Tibullus,  who  was  the  greatest  of  elegiac  poets  in  his 
time  :  the  second  is  that  Elegy  is  the  appropriate  style  of  poetry 
for  mourning  the  dead,  or  for  any  sorrowful  subject.  SOlVB  :  to  let 
the  hair  fall  loose  •was  a  sign  of  grief. 

4.  nimis  ex  vero :  "all  too  true."  Ovid  believed  the  name 
Elefifin  to  be  derived  from  two  words  meaning  "  to  cry  alas  !  " 
He  means  vhat  Elegy  has  good  reason  to  cry  "  alas  !  "  now  that 
she  has  to  nioum  for  TibuUus. 

5.  tua  fama  :  your  "  pride,"  '-gljry." 

7.  puer  Veneris  :  Cupid,  God  of  Love.  who  mourns  for  the  poet  o£ 
love.  He  is  represented  as  a  ■winged  boy,  armed  with  a  bow  and 
arrows  and  quiver,  and  a  lighted  torch.  But  to  signify  his  grief 
he  has  tm-ned  his  qiiiver  upsido  down,  broken  his  bow,  and  let  his 
torch  go  out. 

9.  ut  eat :  subjunctive  of  indii-ect  question — •"how  he  goes." 
So  tnndat. 

13.  fratris  :  Cupid  was  the  sou  of  Vemis.  and  so  also  was 
Aeneas.  The  two  were  therefore  brothei-s.  Aeneas  was  the  hero 
who  was  said  to  have  esoaped  from  Ti-oy  and  sailed  to  Italy,  where 
he  became  the  foimder  of  the  Roman  peopls.  He  conquered 
Turnus,  prince  of  the  Rutuli,  in  Latiiun.  and  so  established  a 
kingdom  for  him.self  at  Lavinium.  where  he  died,  leaving  the 
kingdom  to  his  son  lulus.  funere  :  ablative  of  the  date — "  at  the 
burial  of  his  brother  Aeneas." 

16.  iuveni  :  possessive  dativc,  where  we  should  use  the  genitive. 
The  allusion  is  to  the  story  of  Adonis,  a  bcautiful  youth  whom 
Venus  loved.     He  was  killed  by  a  wild  boar  whcn  himting. 

18.  putent :  consecutive  (generic)  subjunctive  — "  such  as  to 
think." 

20.  obscuras  :  either  "imseen,"  or  perhaps  ■*  that  covcr  with 
darknoss." 

21.  Ismario  :  "  Tliracian. "  Cp.  21,  7.  iiote.  Orpheus  (-«")  was 
a  fabulous  singer  of  more  than  mortal  powers.  So  eweet  was  his 
voicc  tliat  the  wild  beasts  and  birds  staywi  to  listen  to  it  line  22^. 
His  fatlier  was  ApoUo.  the  Grt)d  of  Music,  his  mother  was  the  Muse 
CallTope  ;  but  still  he  had  to  die  and  his  pirentage  did  uot  avaU  to 
save  his  life. 

23.  aelinon  :  "  his  lament  for  Limifl."  It  is  the  accusative  of 
the  Greek  ae/iuds,  wliich  means  simply  "  Alaj*.  Linus  !  "  LinuB 
wa«  another  sweet  singer,  brother  of  Orpheiis.     He  was  tom  to 
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pieces  bv  the  dogs  of  the  shepherds   in  whose  charge  he  vras 
placed. 

25.  Maeoniden :  i.e.  Homer,  either  because  he  was  the  son  of 
Maeon,  as  one  story  said,  or  because  he  was  a  native  of  Maeonia 
(Lydia).     Cp.  30,  2. 

26.  Pieriis  :  "  Pierian,"  i.e.  *'  such  as  the  Muses  love."  Cp.  19, 
iO.     To  epeak  of  poetry  as  a  stream  is  a  very  common  metaphor. 

27.  sifmma  :  "  last,"  as  in  36,  23.  Averno  :  a  name  for  Hades, 
the  nether  Avorld. 

29.  Troian! ...  laboris:  "  Troy'8  agony,"  i.e.  the  story  of  the 
Trojan  war,  ■«•hich  was  made  famoiis  and  immortal  by  Homer  and 
other  poets.  According  to  the  legends,  Paris,  the  son  of  Priam 
King  of  Troy,  carried  off  Helen,  the  vnie  of  Menelaus,  King  of 
Sparta,  To  recover  her  all  the  tribes  of  Greece  assembled  imder 
the  command  of  Agamemnon,  and  after  ten  years  of  war  they 
took  and  destroyed  Troy.  The  town  stood  in  the  north-west 
comer  of  Asia-  Minor,  close  to  the  Hellespont  {Straits  of 
GaUipoU). 

30.  texta  :  "the  tediouswebunwovencraftilybynight."  While 
Ulysses  (see  44,  notes)  was  passing  through  his  ten  years  of 
adventure  in  trj-ing  to  get  back  to  his  home,  his  queen  Penelope 
was  persecuted  by  numbers  of  suitors  who  wished  to  marry  her. 
But  Penelope,  refusing  to  believe  that  Llysses  wotild  not  retum, 
set  about  weaving  a  robe,  and  declared  that  she  would  only  marry 
again  when  it  was  completed.  It  never  was  complet«d,  for 
though  she  worked  at  it  by  day,  by  night  she  would  unravel  most 
of  what  she  had  done  :  and  so  she  postponed  its  completion  for  ten 
years,  wben  Ulysses  at  length  came  back  to  her. 

3L  Nemesis  ...  Delia:  the  two  mistresses  to  whom  Tibidlus 
ftddressed  most  of  his  poems.  Delia  was  hia  "  first  love," 
Nemesis  "  the  object  of  his  later  cares." 

47. 

2.  outare :  the  infinitive  is  rare  after  •loUieito,  and  found  only  in 
poetr}'.     Prose  would  write  ut  putcm. 

3.  vive  pius,  moriere  :  "  live  a  good  life.  yct  you  will  die,"  i.e. 
even  thoufjh  tjou  live  well.  you  must  stUl  die. 

6.  uma  :  the  um  in  which  were  gathered  the  ashes  after  the 
body  had  been  bumed  on  the  pyrc. 

7.  tene  z  =  te  +  -n?  interrogative. 

9.  potuissent :  the  subject  is  R^HHJlammae  rognlcs. 

1 1  Erycis :  Venus  is  meant,  the  Goddess  of  Love,  who  bad  a 
famous  temple  upon  the  crest  of  Mount  En-x  in  Sicily. 
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12.  continuisse :  sc.  Tenerem.  Tlie  Romans  vrere  childislily 
euperstitioiis,  and  readily  believed  that  statues  shed  tears,  spoke, 
&c.  The  proper  tranelation  of  nego,  ■when  followed  by  an  infinitive, 
is  "  to  say  ...  not." 

13.  Phaeacia  tellus  :  Corcyra  (Corfu),  the  largest  island  of  the 
lonian  Sea.  It  was  believed  to  be  the  land  in  which  had  once 
dwelt  the  Phaeacians  [Phmaccs,  -um),  a  fabulous  people  'who 
befriended  Ulysses  in  his  wanderings.  Hence  the  epithet  Phaea- 
cius  (-rt,  -iim).  People  who  travelled  to  Greecj  from  Italy  usually 
touched  fixst  at  CorcjTa.  TibuUus  had  done  so,  and  had  been 
taken  dangerously  iU  there.  Had  he  died  so  far  away,  says  Ovid, 
it  would  have  been  even  more  sad  than  his  dying  iu  Rome. 

l-i.  ignotum :  sc.  te  (TibuUus). 

15.  hinc  :  '•  on  the  one  hand,"  answered  by  hivr  in  line  17 — ■ 
"  and  on  the  other  hand,"  pressit:  "  closed."  fugientis :  '•  of  the 
dying  man." 

16.  ultima  dona  :  it  was  customary  to  pour  libations  of  milk  and 
wine  over  the  ashes  of  the  dead,  and  to  mix  them  with  perfumes 
(25,  9).  Nine  days  after  the  burial  there  were  brought  to  the 
tomb  further  offerings  of  milk,  honey,  and  oH  :  and  the  same  was 
doue  on  the  anniversaries  of  the  dead  per8on's  birthday  and 
death. 

17.  in  partem  . . .  doloris  :  "  to  share  her  grief." 

18.  comas  :  retained  accusative  with  the  passive  participle.  Cp. 
2A,  1. 

19.  prior :  sc.  domina — "  his  former  lady-love,"  Delia.  Cp. 
16,  31. 

22.  tibi :  dative  of  the  agent.  Jgnis  is  used  of  a  loved  person. 
jiist  as  we  \ise  the  word  "  flame." 

23.  dolori :  "  (for)  a  sorrow,"  predicative  dative. 

26.  Elysia  valle :  the  abode  of  the  blessed  and  righteouB  dead. 
Cp.  23,  11. 

27.  venias  :  jassive.    hedera:  ivy  was  the  badge  of  poeta. 

28.  tempirp  :  "  having  yoiu^  brow  wreathed."  Cp.  comujt,  line 
18.  CahiLs  and  Catullus  were  two  famous  poet«  who  lived  in 
ehe  early  days  of  Tibullus. 

29.  temerati :  "  if  the  charge  of  having  insulted  your  friend  is 
false."  Comelius  Gallus,  another  distinguished  p«^>ot.  and  one 
whom  the  Eniperor  Augustus  had  treateii  with  great  friendlincss, 
fell  intc  disgrncc  at  la»t,  aiid  conimitted  stiioido.  It  is  said  that 
'he  mistake  wliich  brought  lum  into  disgrace  was  that  ho  epoke 
!ii.siiltii)gly  of  his  friend  tbe  Emperor. 
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32.  numeros  ...  pios :  we  should  say  "  the mimbers ofthe  blessed." 
Ovid  means  that  he  has  gone  to  join  the  other  blessed  dead. 

48. 

\Thefifty  daughters  of  Dandus  uere  gxven  in  marriage  o»  the  same 
day  to  thefifty  sons  of  Aegyptus  ;  but  Dandus,  who  disapproved  of  the 
viarriages,  ordered  his  daughters  each  to  murder  her  hushand.  Only 
onc  of  thefifty  disobeyed  herfather^s  command  :  this  ivas  Hypermcstra, 
tcho  ivarncd  her  hushand  Lynccus  of  his  danger,  and  cnahled  him  to 
escape.  For  this  she  was  crucUy  putiished  by  hcrfather,  and  this  pocm 
professes  to  he  a  letter  tvritten  by  her  to  Lynceus,  bcgging  him  to  save 
hcr  as  she  had  once  saved  him."] 

1.  mittit :  sc.  has  litteras—"  sends  you  this  letter."  de  tot  modo 
fratribus  :  "to  the  one  survivor  of  the  brothers  ■vvho  were  but 
lately  so  many." 

2.  orimine  :  "  lie  slain  by  the  sin  of  their  brides. "  Crimen  oTigbx- 
ally  meant  "  an  accusation,"  but  the  meaning  o£  "  crime "  is 
common. 

4.  fuisse  piam  :  these  "words  are  the  eubject  to  est — "  thefact  thaP 
I  wa.s  dutiful." 

8.  caedls:  objective  genitive  Avith  immunis — "  free  from  bloM- 
shed." 

9.  licet ...  urat :  hterally,  "it  is  allowed,  letmy  fatherbtirnme," 
i.c.  "  thouqh  ho  should  biuTi  me."  Vrat  is  obhque  jiissive,  "where 
prose  "would  -«vrite  nt  urat.  See  the  note  on  25,  5.  So  tcndat  and 
ii'.gulei ,  buth  depending  on  licet. 

10.  quae  aderant  sacris  :  the  sacra  referred  to  are  tha  marringe 
ceremony.  It  ^wis  part  of  the  ceremony  to  conduct  thc  bride  ta 
her  husband'8  house  by  the  light  of  torches. 

12.  vir  :  my  "  husband,"  a  verj'  common  meaning. 

15.  poeniteat :  jussive.  "^Tien  the  thing  for  which  one  is  sorry 
is  expressed  by  a  norm,  it  stands  in  the  genitive  case.  Hence 
sceleris. 

49. 

1.  putes:  jwtential — "  she  whom  you  may  think  capable  of 
having  wrought  her  husband'8  murder." 

2.  sibi :  dative  of  the  agent.  So  far  from  having  done  the  deed, 
ehe  is  evcn  afraid  to  speak  of  it. 

3.  experiar  :  sc.  scrihere.  terris  :  the  case  maybe  local  ablative — 
"o'er  the  land."    Itismoreprobablydativeof  thethinginterested. 

5.  Inachides :  Inachis  {•Idis)  means  "a  (female)  descendant  of 
Inachus."      IniichuB,  the  first  king  of  Argos,  was  the  anccotor  a£ 

(m4)  I 
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^elasgiis  and  Danaiis  (both  of  -wlioia  became  kings  of  Argos) ,  and 
trf  Aegj-ptus.  Heuce  the  daughters  of  Danaus  are  callei  Jnachides, 
and  the  royal  palace  of  Argos  is  called  fecta  Fclasgi. 

6.  socer:  Aegj^ptus. 

8.  tura :  for  sacrifices. 

9.  "  Hymen,  Hymenaee  " ;  the  cry  of  the  guests  at  the  -n-edding 
feast.  Both  Hynieu  and  Hymenaeus  are  names  of  the  god  who 
presides  over  marriages. 

10.  lovis  coniunx :  Jimo,  the  Guddess  of  Marriage.  She  was  alsc 
the  patron  goddess  of  Argos.  Both  HjTnen  and  Jimo  fled  away 
from  the  scene  of  a  marriage  which  was  meant  to  end  in  miu-der. 

11.  dubll :  "confused."  frequentes :  "beset."  The  proper 
meaning  of  freqiieus  is  not  "trequent,"  but  "  thronging  "  or 
*'  thronged. " 

12.  madidas  :  it  was  customary  at  feasts  to  drench  the  hair  vrith 
perfumes  and  ^\Teath  the  head  with  garlands. 

14.  funere  digna  :  "  only  fit  for  a  funeral  ceremony,"  because  in 
them  tho  lifty  britlegrooms  were  to  be  miu-dered. 

17.  morientum  :  =  morioifii/in. 

18.  audibam  :  =  aiidii'bain.  Such  shorter  forms  are  not  rare  in 
^oetry.     Et  tamen  means  "  naij,  I  did  hear  them." 

24.  soporis  :  ' '  and  the  wine  that  I  had  given  thee  was  wine  of 
-aleep,"  i.e.  it  was  dnxgged  and  intended  as  a  sleeping  draught. 
^opor  is  sometimes  used  for  such  a  draught,  sometimes  for  the 
«irug  froin  which  it  is  made. 

26.  erigor:  ' '  I  rouse  myself . "  A  Latin  passive  often  repre- 
■gents  an  English  reflexive  verb. 

29.  sine  :  a  verb. 

50.  paterna  :  "  which  my  father  had  given  me.  ' 

50. 

1.  sinus  . .  capilk>s  :  rctaiuod  accusative.     Cp.  24,  1. 

4.  iste  :  Lyncoiis.     Sit  is  jussive  and  gei-mams  is  datim 

5.  natura  . . .  annis :  aWatives  of  the  cause — ' '  by  reason  of  my 
nature  and  my  ycars." 

6.  non  faciunt :  "  are  not  suited  for."  So  we  say  oollo4uially 
Ihat  a  tliiiitr  ■'  will  not  do,"  meauing  that  it  is  uot  suitable.  This 
«B  a  rarc  iisi'  oi  facio. 

I.  quin  age :  "  nny,  oome  now  !  " 

II.  flnge:   "  suppose,"  as  in  20,  S.      Tho  idea  is:    evou  if  my 
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liusband  deserres  to  die,  tbat  is  no  reason  ■nhy  I  should  be  called 
npuu  to  kill  him  ;  for  I  have  done  QOthing  for  which  I  desen-e  to 
be  forced  into  a  sin. 

12.  quo  ...  commisso:  "  because  of  -what  ci-ime."  Literally — 
•'  -nhat  (crimo^  haviug  bcen  eommiited,"  ablative  absolute. 

13.  quid  ...  ferro  :  cp.  5,  5,  Qmd tibi  cum gladio  ?  quo  puellae:  "  To 

■what  eiul  are  warlike  weapons  for  a  girl?"  i.e.  "  What  has  a 
girl  t<j  do  with  .-'uch  weapons  'i  " 

14.  lana  oolusque  :  the  niaterials  for  spiuniug,  ■which  was  the 
special  uccupatiun  of  women. 

15.  haec  ego  :  sc.  dicebam.  Such  an  ellipse  of  the  verb  of  saj-ing 
is  very  ciiiimiun  in  poetry.     sua  :  i.e.  vrords  so  meet  for  tears. 

21.  Belide:  BcJidcs  means  "  descendant  of  Belus,"  "who  was 
the  graudfather  of  Lynceus. 

25.  quaerenti :  sc.  tibi. 

27.  ex  caede :  "  lying  dead  as  a  result  of  murder." 

28.  summae  :  "  you  alone  -were  lacking  to  the  totai  of  the  sin," 
The  crime  wiis  complete,  saving  only  for  the  escape  of  Lynceus. 

29.  in  uno  :  "  he  brooked  ill  the  loss  of  a  kinsman^s  death  eveu 
in  one  eingle  case."  Ae  Danaus  and  Aegj-ptus  Avere  brothers, 
the  miu-dered  bridegrooms  were  the  nephews  of  Danaus. 

30.  sanguinis:  partitive  genitive  with  parum  — "  too  httle  of 
shedding  of  blood. " 

31.  a  patriis  pedibus:  "  from  my  father'8  feet,"  at  -vvhich  she 
had  thru^ra  herself  to  entreat  forgiveness.  capillis:  "  dragged 
away  by  the  hair."     With  raptam,  sc.  me. 

51. 

2.  quodquarar:  final  subjtmctive — "something  ^o  complainof." 

4.  ultimus  orbis:  "  the  uttermost  (parts  of  the)  earth." 

5.  populo  :  the  word  is  used  purposely — "  tribe."  Fratres  here 
mean.s  both  the  bridegrooras,  who  were  strictly  cousins  and  brothers- 
in-law  of  Hj^permestra,  and  the  brides,  her  sisters.  We  may  say 
' '  brothers  and  sisters. ' ' 

7.  fratres  :  she  had  lost  forty-nine  brothers-in-law,  and  the 
forty-uine  sisters  who  murdered  them  had  also  died. 

10.  rea  laudis  agar  :  "  seeing  that  (or  '  if ')  I  am  persecuted  for  a 
praiseworthy  deed."  lieum  agere  is  "  to  prosecute,''  "accuse," 
and  takes  the  usual  construction  of  verbs  of  accusiner,  viz.,  a  gsni- 
tive  of  the  charge  or  accusation.  Laus  not  seldom  means  "a 
praiseworthy  act,"  "  a  merit." 
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13.  sororis:  "coiisin."    Cp.  the  meaning  of /ra^tfr  in  line  7. 

18.  sipt ;  jussive. 

19.  pretium  :    the  order  is — ipsa  tHlitmortem,  quamfratri  deptUit^ 
pretium.  kc.     Pretium  is  in  apposition  Tvdth  mortem. 

20.  fratri  :  the  usual  dative  after  a  verb  of  taking  away — "  from 
her  cousin."   For  the  meaning-  oifrater,  cp.  line  7,  and  soror,  line  13. 


52. 

[^Paris  icas  the  son  of  Priam,  ling  of  Troij.  At  his  birth  his  mothei 
dreamed  that  he  tcould  be  the  ruin  of  Troy,  and  therefore  his  parenta 
determined  that  he  should  not  live.  Tlxey  ordered  him  to  be  throxcn  to 
the  tcild  bensts  on  Mount  Ida,  near  to  Troy,  but  he  was  found  by  shep- 
herds,  and  greic  up  amongsf  them  as  a  famous  huntcr,  and  hc  ntarried 
the  nymph  Oenone.  Xoic  when  ihe  three  goddcsses,  Juno  and  Muterva 
and  Venus,  icere  disputiny  as  to  tchich  of  them  «ffl-s  the  fairesf,  thcy 
chose  Paris  to  dectde.  Paris  gave  fhe  prize  ofbeaufy  to  Vcnus,  hecause 
she  had  promised,  if  he  wouhl  do  so,  to  gire  fo  hint  the  mnst  beaufiful 
woman  in  Greece  to  be  his  wife.  This  tcas  Helen,  queen  of  Sparta  and 
icife  of  Menelaus.  Paris  lefl  Oenone  and  sailed  fo  Greecc,  and  carried 
HeJcn  awai/  to  Troy.  To  rccovcr  Helen,  the  Grceks  made  icar  against 
Troy,  and  desfroyed  the  foicn.  So  tcas  fuIfiUcd  the  drtam  that  Paria 
should  be  fhe  rttin  of  hisfathcr^s  kingdom.  Thix  pncm  purporfs  to  be 
a  letter  tcrittcn  by  fhc  dcscrted  Oenone  to  her  faiihkss  husband.^j 

2.  littera  :  in  prose  a  "letter."  "epistle/Ms  expressed  by  the 
plural  littcrac,  but  poetry  occasionally  uses  the  sinarular  in  the 
same  sense.  Mycenaea :  Mycfnac  (-arum^  ■was  the  royal  city  of 
A.garaemnon,  the  brother  of  Mtnelaus.  and  sovereign  of  all  the 
Greeks  in  Trojan  times.  Hence  Myccnncus  {-a,  -iini)  comes  to 
mean  simply  ' '  Grecian. ' '  Oenone  is  of  course  thinking  of  Helen, 
■nho  was  a  Greek  indeed,  but  a  native  of  Sparta,  uot  of 
Mycenae. 

7.  patiare :  subjunctive  of  the  eupposed  case.  and  cxpressed  in 
the  iudefiuite  second  person — "  whatever  a  man  may  suffer." 
ex  merito  :  "  justly." 

>">.   indigno :  "  to  one  who  deserves  it  not." 

10.  flumine  :  OeniJne  was  said  to  lie  the  daughter  of  the  rivei 
Cebreii,  wliich  rose  in  Mt.  Ida.  "When  she  married  Paris  he  •w-ae 
only  a  sliej^hord.  and  his  parentagc  was  imknown. 

11.  Priamides:  "a  son  of  Priam."  who  wns  king  of  Troy. 
After  Paris  liad  grown  up  and  marriwl  Oenoni'.  his  truo  parrntage 
was  discoveriHi  and  he  was  aokuowle<lge<i  by  his  fathor.  absit 
reverentia  vero  :  litorally,  "  lot  fotu:  be  abscut  from  tiio  truth,"  ».t. 
"lot  1110  toll  tho  truth  f oarlessly. ' ' 
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12.  nubere  :  the  word  origiLally  meant  "  to  take  the  marriage- 
veil "  for  a  man,  "  to  many  '"  him.  Hcnce  nuhere  is  only  iised  in 
speaking  of  a  tcoman''^  marriage,  and  scrvo  is  the  dative.  TMien  a 
■)»fni  married  he  \ras  said  dticei-e  uxorein,  "  to  lead  home  a  wife." 
tuli :    "I  deigned. ' ' 

15.  iacentibus  :  sc.  nobis,  dative  of  the  agent. 

17.  quis  :  the  answer  is,  of  course,  "  Oenone." 

18.  tegeret :  subjimctive  of  indirect  question  depending  on  qua. 

19.  maculis :  the  "  meshes  "  of  the  huuter's  nets. 

21.  a  te  :  to  be  joined  with  i  wmff/'.  Parishadcut  Oenone'sname 
npon  the  bark  of  trees,  as  lovers  vrUl.  As  the  trees  grew.  the  letters 
carved  upon  them  grew  also. 

2i.  in  titulos :  "  grow  on,  and  rise  aright  to  form  my  epitaph  !  " 
She  bids  tliem  grow  until  they  resemble  the  epitaph  carved  upon 
a  tomb. 

28.  Xanthi :  one  of  the  rivers  of  Troy.  As  rivers  cannot  flow 
backwards,  the  meaning  is  that  Paris  woidd  never  be  able  to  livt 
.Tithout  Oenone. 

53. 

4.  venit :  alluding  to  the  occasion  of  the  "  Judgment  of  Paris," 
vvheii  Paris  decided  which  for  the  three  goddesses  was  the  most 
beautiful.     See  the  Introduction  to  the  Xotes  on  52. 

8.  nefas  :  it  was  a  sin  for  Paris  to  think  of  carrying  off  Helen. 

9.  caesa  abies :  "  pine  trees  were  feUed  "  to  biuld  the  ships  with 
which  Paris  was  to  sail  to  Greece. 

10.  oeratas:  "caulked." 

11.  flesti :  fevisti.     So  in  line  13. 

12.  iste  :  "  that  love  which  you  now  feel,"  i.e.  the  lore  of 
Eelen. 

IS.  flentis:  nosfros  stands.  as  often  in  ■poetry.  ioT  ineos.  Meos 
flcntis  would  be  an  ordinary  kind  of  syntax,  Jlentis  agreeing  with 
the  genitive  of  the  personal  pronoun  (mei)  imderstood  from  the 
possessive  mcos.  So  we  shoiild  have  twstrosjtentium.  But  as  «<>«• 
tros  here  has  the  sense  of  meos  it  has  also  the  same  syntax. 

15.  vitibus  ulmos :  cp   45,  9.  note. 

17.  vento  teneri ;  "  wind-bound,"  prevented  from  sailing  by 
conirary  winds. 

18.  ille:  sc.  ventus.  Paris  thought  the  wind  adverse,  but 
Oenone  and  others  thought  it  favourable,  because  it  hindered  him 
trom  sailing  upou  his  fatal  errand. 
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25.  Nereidas :  the  daughters  of  Nereus  and  nymphs  of  the  sea 

26.  in  mea  damna  :  "tomypost." 

54. 

I .  aspicit :  ' '  there  i.s  a  natvu-al  cliff  that  overlooks  the  boimdless 
eea,  a  mountaiu  'twas." 

3.  hinc  :  from  the  moimtain'8  top. 

5.  mihi :  dative  of  the  person  interested  (Ethic  dative) — "  ah  me  .' 
there  was  purple  gleaming,"  &c. 

10.  amica :  Helen. 

II.  planxi  ...  secui  :  cp.  21,  3,  and  note. 

13.  Iden  :  "  the  holy  mount  of  Ida  "  (or  Ide),  overhanging  the 
towTi  of  Troy  on  the  east. 

15.  ooniuge  :  prose  would  writc  (7  coiiing»',  ablative  of  the  agent. 

17.  quae  sequantur:  consecutive  subjunctive — "  such  women  as 

foHow."     So  with  f/est(tiiaiit. 

20.  pauperis  :  sc.  tni. 

22.  tot:  Priam  had  fifty  sons.  and  therefore  he  might  have  as 
man^'  daughters-in-law. 

24.  dissimulanda :  "ignored  as  a  daughter-in-law  by  Hecuba.' 
Heciiba  was  Priam's  queen,  and  the  mother  of  Paris.     Priam  ana 
Heciiba  might  think  Oenone,  who  was  oidy  a  n^-mph,  no  fit  match 
for  a  son  of  theirs  ;  but  that  coiUd  not  alter  her  love  for  Paris. 

25.  digna  sum  :  sc.  quncjiam  mairona  poteutis — '*  worthy  to  be  a 

Tuler's  MitV. 

26.  quae  possint :  consecutive  subjimctivo     "  sueh  a.s  can." 

27.  tutus  :  if  Paris  had  only  been  true  to  Oenone,  he  would  never 
have  brought  the  vengeance  of  Greece  upon  himself  and  Troy. 

29.  Tyndaris:  "  tlie  daughter  of  Tyndareus,  ">.«•.  Helen. 

30.  hac  . . .  dote  :  ablative  of  attendant  circiunstanoe  'ablative 
absol  itc) — "  with  this  for  her  dower." 

56. 

1.  fldam  :  oc.  /ufurain  ««' — "coimt  not  thatthe  Spartan  woraan 
will  bc  loyal  to  thee."  Lacafiin  {-nc  i.s  "  a  woman  of  Sparta" 
Helen  of  course  is  meant,  whose  father  Tvnd.^nvus  and  liusband 
.MenPIaus  were  both  kings  of  Sparta. 

2.  quae  sit :  ciiis.il  subjunctivo     "seeing  tbat  sho  has  tumoii." 

3.  minor    Atrides:     "Atrous'    younger    eou."       Tlie    brothert. 
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Agamenmon  and  Menelaus  were  sons  of  Atreus,  Menelaus  being 
the  youncrer. 

4.  externo:  "  injured  by  (his  wife's)  love  fcr  an  alien,"  i.e.  for 
Paris. 

7.  Andromache :  the  "wife  of  Hector,  eldest  and  brr.vest  of  th& 
fifty  sous  of  rriam. 

8.  ad  exemplum  fratris :  "I  ought  to  have  been  accounted  a 
wife  after  tho  pattern  of  (the  wife  of)  iny  brother,"  i.e.  as  loyally 
loved  and  as  happy  as  Andromache.  f ratris :  strictly  "  brother» 
in-law."     Cp.  51,  7. 

12.  solibus  :  "  sunny  da}-s." 

13.  germana  :  Cassandra,  one  of  the  daughters  of  Priam.  She 
possessed  the  gift  of  prophecj-,  but  -nas  condemned  to  the  pain  of 
being  always  disbeHeved.  Thus  Oenone  refused  to  believe  her 
v\  hen  she  foretold  how  Paris  would  prove  unfaithftd.  canebat : 
the  word  is  constantly  used  of  "  prophespng. " 

15.  harenac..  mandas:  a  proverb  for  wasted  labour,  as  also  is 
"  ploughing  the  .sea-shore,"  in  the  nextline. 

17.  Craia  iuvenca :  "a  heifer  from  Greece,"  i.e.  Helen,  iwsenca 
boing  used  metaphorically.  quae  . . .  perdat :  the  subjunctive  is 
final — "  t<j  ruin." 

20.  Phrygii :  Troy  was  in  the  part  of  Asia  Minor  later  known  as 
Phrygia.  The  "  Phrygian  blood  "  is  the  blood  of  the  Trojans 
who  were  destined  to  die  in  the  war  brought  about  by  the  abduc- 
tion  of  Helen  ;  and  the  ship  which  brings  Helen  to  Troy  is  said 
to  be  "  laden  with  Trojan  blood."  sangumis  :  partitive  genitive 
depending  on  qnaiitiim. 

21.  dixerat :  pluperfect  of  rapid  action.  Cp.  amnterat,  33,9- 
furentem  :   •inspired." 

23.  nlmium:  to  be  joined  with  vera.  The  words  are  spoken  in 
apostrophe  to  Cassandra. 

24.  saltus  :  "the  heifer  from  Greece  quecns  it  in  the  meadowB 
that  were  mine,"  i.e.  Helen  has  taken  away  Oenone'B  husband. 

56. 

ABGTTfENT. — Hail  Janus,  God  of  the  Nexc  Tear  !  Bring  ?«  peaee 
and  proi-perity — a  happy  neif  year  to  all.  The  streets  and  temples  are 
thronged  u-ith  processions  of  tcorshippers,  and  all  the  world  is  drcssed 
in  ita  best  to  see  the  new  Consuh  come  into  ojice. 

[Janiis  tcas  the  Ronian  god  icho  presided  over  the  month  of  Jnnuaryy 
and  thcnfore  over  the  neic  year.  He  had  a  temple  near  the  Capxtol 
UiU,  outside  the  Gate  of  Cartnenta  {see  6,  9,  notes),  and  he  tcas  repre- 
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senfed  as  having   two    faces,   one    looking  foruards    and  the  othet 

backwards.'] 

2.  tua  terga  vides  :  because  he  was  the  only  one  with  a  face  and 
€yes  at  the  back  of  his  head. 

3.  dexter  ...  ducibus:  "favourably  attend  our  prince.s."  Duci- 
bits  i.s  dative.  It  alludes  to  the  Emperor  Augustu.^  and  other 
members  of  his  family. 

5.  patribus:  "senators."  Cp.  33,  1".  Quirini:  Romiilus.  Cp. 
33,  27. 

6.  resera :  "unlock,"  for  one  of  the  .«ymbols  of  Janu^ -vras  a 
key.  Tliere  is  no  aUu-sion  to  the  ceremony  of  closing  the  temple 
of  Janus  in  time  of  peace  and  opening  it  again  in  time  of  •war. 
The  temple  woiild  be  closed  of  coiu-se  every  night  and  opened  anew 
in  the  morning ;  and  there  ■would  be  particular  ceremony  in  open- 
ing  it  upon  the  moming  of  the  first  day  of  the  year. 

7.  linguis  animisque  favete:  literally,  "  be  favourable  in  tongue 
and  heart,"  i.e.  speak  and  think  only  such  ■vvords  and  thoughts  as 
are  kind  and  well-omened.  The  phrase  is  borrowed  from  Roman 
ritual,  for  the  Roman  priests,  when  about  to  otfer  a  sacrifice,  used 
"the  words  as  an  appeal  to  all  present  to  say  nothing  which  might 
appear  unlucky,  and  so  mar  the  effect  of  the  sacrifice. 

9.  vacent :  ju.ssive.     So  absinf. 

10.  opus :  i.e.  the  quarrelling  and  wrangling  which  usually 
keep  people  bu.sy. 

11.  ut  luceat :  indirect  question.  So  {iit)  sonet.  The  fires  are 
those  upon  the  altars.  They  would  be  scented  with  the  scent  of 
incense  7«.v  . 

12.  spica  Cilissa:  safi^ron,  which  wa8importedfromCilicia(45, 7). 
Cilissa  (-«'■)  is  the  feminine  adjective  answering  to  the  masculine 
form  Ci/ix  in  67,  16.  Saftron  was  scattered  over  the  embors  of  a 
sacrifice,  and  the  louder  it  crackled  [sonct .  the  better  was  the  omen. 

13.  aurum  :  the  temples  were  decorated  with  gilding  and  pro- 
\-idcd  with  golden  vessels  for  .sacrifice. 

li.  intactis:  "  clean,"  inhonour  of  the  occasion.  ltur:"people 
are  going."  The  old  name  for  the  Capitol  was  Arx  Tarpeia.  If 
was  the  sacrotl  hill  of  Rome,  and  upon  it  stood  the  great  temple  of 
Jupiter  CapitolInu.s,  the  chief  of  the  Roman  gods.  To  this  tomple 
wciit  tho  Consuls  to  otfer  sacrifice  at  the  commencemont  of  their 
yoar  of  office.  As  a  mattor  of  fact,  the  hill  had  tuo  summits,  and 
that  is  why  Ovid  uscs  the  plural  arccs. 

16.  festo  concolor  :  "  drcsso<l  to  matoh  their  festival. "  Fo.ist- 
days  and  liolidays  woro  stykxl  dics  randidi,  so  that  white  was  the 
holid\y  coloiu-,  and  tho  lino  nioans  that  the  pooplo  wore  white  toga^. 

17.  fasces :  the  badge  of  the  cousul'8  office,   bundles  o£  rods. 
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and  in  each  bundle  an  axe.  They  were  carried  before  the  consnl 
by  his  twelve  attendants  (lictors),  and  ■were  the  symbols  of  his 
power  either  to  ilog  or  to  put  to  death.  "  Xew  fasces  "  are  the 
fasces  of  uevr  consuls,  which  ■would  be  seen  for  the  first  time  on 
the  Lst  Jauuary,  "when  the  consuls  for  the  nevr  year  first  entered 
upon  theii-  duties.  purpura:  the  irabea,  or  toga  with  the  broad 
piu-ple  stripe,  ■which  -nas  the  state  di'ess  of  the  consuls. 

18.  obur:  the  ivory  chair  [sella  curulii;,  -which  -was  another 
symbol  of  otiice  in  the  case  of  consuls,  praetors,  and  certain  other 
magistrates,  for  this  reason  styled  Ciu^ile  magistrates.  It  ■was 
made  of  ivory,  and  could  be  folded  like  otir  cam;T-stools.  Xova 
potidcra  means  of  com-se  the  weight  of  new  magistrates  who  noAV 
eat  upon  the  sella  for  the  first  time. 

19.  rudes  operum:  "  untrained  to  labour."  In  very  solemn 
eacrifices  there  -were  used  only  such  cattle  as  had  never  bcen 
broken  to  the  plough.  Operum  is  a  genitive  of  reference,  denoting 
the  particular  thing  in  point  of  -which  t^e  adjective  [rudis)  applies. 

20.  nerba  Falisca:  "  the  grass  of  Falerii."  Falerii  {•orum) -^&fi, 
an  Etru.scan  town  in  the  valley  of  the  river  Clitumnus,  -where  "was 
bred  a  special  kind  of  white  cattle  much  used-in  sacrifices.  Faliscus 
y-a,  -umj  is  the  adjective  correspouding  to  the  name  Falerii. 

21.  arce  :  from  his  temple  on  the  Capitol  Hill.  cum  spectet  ^ 
"  though  he  gazes,"  concessive  subjimctive.  In  0^-id's  day  the 
Roman  Empire  reached  from  the  Euphrates  to  the  Atlantic,  and 
from  the  Danube  to  Northem  Africa.  Itis  a  pardonable  exagger- 
ation  makes  him  say  that  all  the  world  was  Roman. 

22.  quod  tueatur :  final  subjimctive. 

24.  digna  :  the  order  is  digna  coli  a  populo  potcnte  verum.  For 
coU,  prose  would  wTite  quae  colafur  (cp.  apta  hgi,  9,  8).  Rerum  is 
the  usual  objective  genitive  after  a  present  participle  used  as  an 
adjective. 

57. 

[^Rea  Sihia  tcas  a  restal  virgin,  and  daughter  of  Nmmtor,  King  of 
Alha  Lonqa.  His  brother  Amulius  dethroued  Xumltor,  and  tihcn 
Silvia  gave  birth  to  twin  infants,  he  caused  the  habes  to  be  cast  into  the 
river  Tiber,  Thcy  drifted  to  land  at  the  foot  of  wkat  uas  aftcrivards 
callcd  the  Palatine  Mill,  and  there  they  tcere  found  and  suckled  hy  a 
wolf  undcr  the  shade  of  a  Jig  tree."] 

1.  Vestaiis:  tcstalis  was  a  maiden  who  vcwed  herself  to  the 
ser\-ice  of  tha  goddess  Vesta.  They  were  not  allowed  to  marry, 
80  that  Sihna  committed  a  sin  in  her  marriage  with  Mars. 
caelestia  semina :  "  had  brought  forth  the  babes  divine."  Their 
father  was  the  divine  Mars,  God  of  War. 

2.  patruo  :  Amulius.  who  had  unjustly  made  himself  King  of 
Alba  Longa.     Cp.  33,  19,  and  also  12. 
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4.  erit:  the  two  Trere  Eomiilus  and  EemuF,  but  they  hac!  yet 
to  show  that  they  were  something  more  than  mortal  infants. 

T.  Albula  :  "  the  river  Albiila.  which  the  drowning  of  Tiberinus 
in  its  -waters  altered  into  Tiber,"  i.e.  Albula  ■vras  the  name  of 
the  river  which  was  af  terwards  called  Tiberi.s,  the  Tiber.  Tiber- 
inus  was  one  of  the  legendary  kings  of  Alba  Longa. 

9.  fora:  cp.  41,  2-i,  note.  videres  :  "you  might  haye  seen  (had 
you  been  there) , ' '  potential  subjunctive. 

10.  Maxime  Circe  :  the  Circus  Maximus,  oldest  and  most  famons 
of  the  Roman  places  of  amusement,  lay  south-west  of  the  Pala- 
tine  Hill,  in  the  hollow  between  it  and  the  Aventine.  It  is 
perfectly  true  that  the  sites  of  the  Forum  Romaniun  and  the 
Circus,  and  indeed  all  the  lower  portions  of  the  area  of  Rome, 
were  once  mere  swamps  or  lagoons. 

11.  venerunt :  sc.  the  servants  {inini^tri,  line  5)  of  Amulius. 

12.  unusetalter:  "oneortwo." 

13.  sunt  similes  :  the  subject  is  the  twin  babes. 

14.  iste :  i.c  the  one  which  grew  up  to  be  Romulus.  Vifforis  ia 
partitive  genitive  with  plus. 

16.  nescio:  •'Isuspec*;  that  you  have  "  (literally,  "  there  is  to 
you  ")  "  some  god  or  other  for  iiouy  futher.''''  Nescio  qiii$,  nescio 
quem,  &c.,  when  joined  with  a  vcrb  in  the  indicative  mood  (or  ite 
equivalent  ,  are  merely  a  little  more  indefinite  than  aiiqnii.  Thus 
nescio  qiiis  dicit  =  "  someone  or  other  says  "  :  but  mscio  qiiia 
dicat  =  "  I  know  not  who  says  "  (subjimctive  of  indirect  question). 

18.  praecipiti:  "  in  a  crisis  so  perilous." 

19.  egeret :  "unless  indeed  yoiu*  mother  needed  his  aid,"  for 
in  that  case  he  wnuld  be  unable  to  come  to  the  help  of  the  infants. 
According  to  Romuu  ideas,  even  a  god  could  not  be  in  more  than 
oce  place  at  a  time. 

22.  sinu  :  ablative  of  separation — "  from  his  bosom." 

23.  putares  :  thc  subjiuictive  is  like  that  in  ridnrs,  line  9.  Tlie 
eubjcct  (it  .si/isixse  is  <imlm  tmderstood. 

26.  quantum :  "  what  a  weight  of  destiny  the  tiny  raft  sustained." 
TaheUii  is  the  wood  of  whioh  the  cradle  was  made.  If  the  crjidle 
had  sunk,  Romidus  would  nevrr  have  built  Rome.  aud  Rome 
woidd  never  have  conquered  the  world.  That,  at  least,  is  Ond'8 
nicaning. 

28.  fluvio  deflciente  :  "  as  the  river  fell,"  for  it  was  in  a  state  of 
flood  (liiic  ,s  . 

30.  Rumina :  "  wlmt  is  to-day  called  the  Runiiunl  fig  treo  w.i.s 
(in  thc  olddays)  Romulus'  tig  tree."      Ovid  meaus  ihut  the  same 
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fig  tree  vras  still  to  be  seen  in  his  day,  but  that  it  \ras  called  the 
FicKs  liiimiiialis  OT  Ii!i(iniiia  ;  and  this  name.  he  thinks.  ■was  a  cor- 
ruption  of  the  old  and  true  name,  Ficiis  Hoinii/a.  Moixiilus  [a,  -iim) 
is  an  adjective  meaning  "  of  Romulus,"  and  ritmiiius,  also  an 
adjective,  "of  suckling  "  ;  this  being  the  tree  beneath  Tvhich  the 
she-wolf  suckled  the  t^vrins. 

33.  prodest :  sc.  lupa.     She  actually  came  to  their  assistance. 

34.  cognatae  ...  manus :  i.e.  the  hands  of  their  imcle  Amulius. 

35.  alumnis :  bhnidior  requires  a  datire  of  the  object. 

36.  fingit  lingua:  there  is  still  a  popular  belief  that  vTild  animals 
and  particularly  bears,  iick  their  new-bom  yoimg  into  shape. 
bina  :  prose  would  write  dno.     Cp.  36,  26. 

37.  Marte  satos:  "sprung  from  Mars."  the  ablative  being  that 
of  origin.  .Stues  is  potential.  hke  licUres  line  9.  ubera  ducunt : 
"  they  .suck  the  she-wolfs  dugs." 


58. 

[.4  general  who  had  conducted  a  succesafid  uar  might.  ifthe  Senate 
aVowed  it,  eiijoy  the  privilege  of  a  Triuinph.  On  un  appotiited  dai/  he 
marched  into  Jiome  at  the  head  of  his  tchole  army,  decorated  ivith  hay 
leaies,  icearing  an  embroidered  robe,  and  riding  in  a  chanot  of  ivorg 
drawnby  tihite  horses.  In  the proccssion  wei'e  carried  the  spoils  and 
prisoners  takm  in  the  war,  and  pictures  or  models  representing  t/w 
toicns  captnred,  the  mountains  aivt  rivei^s  which  had  heen  crossed.  aiid 
other  nolabU  feattirei.  The  procession  passed  along  the  Sacred  JTay, 
throitgh  tke  Forum,  up  to  the  great  temple  of  Jupitei'  on  the  Capitol 
ffill,  ichere  was  ojfired  a  soleinn  sacrifice  for  the  riclory. 

There  wus  a  Triumph  at  Rome  at  the  end  if  the  year  11  a.d.  in 
honour  of  Tiberius,  the  stepson  of  the  Emperor  Augustits.  He  had 
fought  lico  cninpaigna  in  Gerinany  (line  25)  to  ptuiish  the  tciid  tribest 
there  for  having  two  years  earlier  entrapped  and  destroyed  a  Roinan 
army  under  P.  Quinctilius  Varus,  9a.d.  It  is  of  this  triumph  that 
Ovid  is  speaking,  for  he  had  heard  of  it  eveti  asfar  away  as  Tomi, 
tchere  hc  uas  still  in  exi/e.'] 

"2.  oppida  capta :  "  the  namei  o/ ^^c  captured  towns."  Each  town 
would  t)e  represented  in  a  painting,  or  in  some  other  form,  and 
each  would  be  fumished  with  its  name. 

3.  cervice :  cervix  ("neck")  is  seldom  used  in  the  singidar 
except  in  poetry.     Prose  would  write  cervices. 

4.  coronatos :  the  horses  which  drew  the  various  cars  and 
chariots  would  be  decorated  with  flowers  and  bay-leaves. 

•5.  Eliis:  dative.  So  in  the  next line.  protempore:  •inaccord* 
ance  with  their  circumstances."     They  WDuld  look  downcast. 


140  STORIES    FROM   OVID. 

6.  immemores  :  "  immmdful  of  their  conditions." 

7.  causas  :  ■■  reasons  "  why  they  had  been  attacked. 

9.  Sidonio  :  Sidon  was  the  second  great  city  of  Phoenicia,  ■wbere 
vras  made  the  finest  purple-dye  (5,  11).  sublimis:  "  aloft  "  in  his 
chariot.  Hic  and  iHe,  in  this  and  the  following  lines,  are  supposed 
to  be  the  words  used  by  the  spectators. 

11.  lumen  :  "eyes." 

12.  isto  vultu  :  ablative  of  quality  or  de.scription. 

14.  consilium  :  "  the  geniu.s  of  the  war."  ConsiUum  is  strictly 
"  a  plan,"  coimsel,"  but  it  is  sometimes  used  for  "  a  body  of  men 
giviug  counsel, "  a  "  council ' '  ;  and  here  it  is  similarly  used  of  a 
siiiffle  persou. 

15.  fraude  locorum  ;  this  is  an  allusion  to  Arminius,  the  leadet 
of  the  Grormans  who  destroyed  Varus'  army  (see  introduction)» 
He  led  them  astray  rnto  a  pathless  spot  and  there  surprised  and 
cut  them  down. 

17.  illo  ...  ministro  :  ablative  of  attendant  circiunstance  (ablative 
absolute) — "  with  yonder  one  for  minister,  men  say  that  there 
were  often  sacrificed,"  &c.  It  is  not  ablative  of  the  agent,  for 
this  would  requu'e  ab.  Many  of  Varus'  men  were  otfered  as  8acriiice& 
to  the  German  gods.  J/i«(.s'^rrmean8  theacolyte.orpriesfssers-antj 
whose  business  it  ■was  to  kill  the  victims  at  a  sacrifice. 

19.  lacus  ...  montes  ...  castella  ...  amnes  :  all  represented  in  the 
procession,  cither  iu  models  or  in  paintings. 

21.  Drusus :  elder  brother  of  Tiberius,  the  gencral  celebrating 
this  triumph.  He  won  many  ^nctories  in  Germany.  and  took 
thence  the  siuname  of  Germanicus.  He  had  becn  dead  ncarly 
twenty  years. 

22.  quae  :  "we  should  expect  qiii,  as  the  rehitive  refers  toDnisus, 
but  it  is  not  uncdumion  for  the  rehitive  to  be  attracted  to  the 
gender  of  a  uoun  stauding  as  part  of  the  prcdicate  in  the  relative 
clause.  So  we  find  rompciiis,  qiiod  liimen  fiiit,  "  Pompeius.  who 
was  a  shining  light  "  ;  where  qiind  is  neuter.  to  agree  with  the 
complemcnt  luinni.  parente  :  the  mother  of  Drusua  and  Tiberius 
was  Livia,  who  afterwards  became  Augustus'  wife. 

23.  cornibus  :  rivers  were  represcntod  iii  ])aintiugs  and  .sculpture 
as  hunian  Hgures  with  the  horns,  or  sometinies  the  head  and  luims. 
of  bulls.  This  ono  is  the  Rhiuo.  and  the  honis  are  "  brokon  " 
to  show  that  the  rivor  was  now  subjooto<l  to  l\ome.  The  ablativ'.> 
is  ono  of  desoription.  ab  ulva  :  tho  propositiou  is  uunece.ssjiiy.  ami 
tlio  simplo  ablative  of  the  instrimient  woiild  have  been  suffioicnt. 
Cp.  4,  3. 

25.  fertur:  "  is  borno  nlong"  in  tho  prooossion.  Tlioro  would 
be  a  "«tatue  representing  Gomuiny  sitting  ut  the  foet  of  her  oon- 
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queror.  her  hair  dishevelled,  as  a  sign  of  her  sorrcvr,  and  her  hands 
fettered. 

27.  securi :  the  axe  vras  the  symbol  of  the  authority  of  a  Roman 
general,  as  it  was  of  a  consul  or  a  praetor.  It  ■was  bound  up 
amongst  the  rods  in  the  fasccs  which  "were  carried  before  such 
officers.     See  the  note  on  56,  17. 

29.  hos  super :  ••over  their  heads."  Caesar:  Tiberius.  He 
took  the  uame  of  Caesar  when  he  w-as  adopted  by  Augustus,  ■whom 
he  succeeded  as  Emperor. 

30.  purpureus  :  wearing  the  tuuica  palmata  (piu^ple  vest  em- 
broidcre<l  with  pahn  leaves)  and  the  purple  robe  of  triumph. 

33.  tempora :  "  their  brows,"  retained  accusative  AWth  the 
passive  verb.  Ph ocbe us  {-a,  -um)  mea.TiB  "ofPhoebus,"  to  whom 
the  bay-tree  was  sacred.     It  was  the  symbol  of  \"ictory. 

59. 

[/«  th  is  passage  Ovid dcscribes  h is  birth  and  early  years,  h is  educatim, 
and  the  futHe  ejfhrts  of  hisfamily  to  draw  him  away  from  poetry.'] 

1.  ilbego:  literally.  "  that  you  may  know  what  sort  of  man 
was  that  I."  JUe,  thus  u-sed,  is  practically  a  conmion  adjective 
=  "  the  famous."  Observe  the  translation  of  qui  :  scis  quis  sim 
=  "  you  know  who  I  am,"  but  scis  qui  sim  =  "  you  know  what 
Bort  of  man  I  am.  lusor:  "poet."  Op.  25,  13.  Zudere  is  Ovid'» 
word  for  •'  to  write  love-poetry. " 

3.  Sulmo :  see  the  notes  on  26,  1,  3. 

4.  milia :  sc.  passuum — "thousands  of  paces,"  i.e.  miles.  The 
accu-sative  is  one  of  extent  in  space. 

5.  nec  non  :  "  and  aLso." 

6.  cum  cecidit:  i.e.  43  b.c,  when  the  two  consuls  of  the  year. 
Aulus  Hirtius  and  C.  Pansa.  lost  their  lives  in  resisting  Mark 
Antony  (Marcus  Antonius)  at  the  battle  of  Mutina  (Modoia)  in 
northem  Italy. 

7.  ordinis:  the  word  ordo  'in  fuU.  ordo  cqucstris)  means  particu- 
larly  the  Order  of  Knights  [equiles).  For  more  than  a  himdred 
years  every  one  was  entitled  to  call  himself  a  knight  who  had 
property  worth  400,000  sesterces  (about  £3,600).  0^-id  means 
that  his  family  had  for  generations  been  possessed  of  the  proper 
amoimt  of  property.     He  was  born  a  knight. 

8.  fortunae  munere :  i.e.  he  had  not  attained  to  the  rank  of  £• 
knight  by  a  stroke  of  fortune  and  by  suddenly  becoming  rich. 

9.  genito  fratre:  ablative  absolute — ''after  the  birth  of  a 
brothor."  There  were  two  sons,  and  Ovid  was  the  yoimger  by 
exactly  a  vear. 
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10.  mensibus  :  ablative  of  measure.     ^«^<?  is  an  adverb. 

12.  liba  :  see  the  note  on  10,  1.  The  Romans  celebrated  their 
birthdays  ■vvith  epecial  sacrifices  at  which  hba  were  ofFered. 

13.  haec :  "  this  date  is,  of  the  five  feast-days  of  armed  Minerva, 
the  one  which  is  usually  first  made  bloody  with  fighting."  The 
'•  five  feast-days  of  Minarva  "  were  the  festival  called  the  Qnin- 
qitatvia,  March  19th  to  23rd.  There  were  shows  of  gladiatovs 
during  the  feast,  but  they  commenced  only  on  the  second  day, 
March  '-'Oth,  and  that  was  the  birthday  of  both  Ovid  and  his 
brother. 

16.  insignes  . . .  ab  arte  :  "  distinguished  fcr  their  skiU."  These 
would  be  professors  of  law  and  rhetoric,  who  were  to  train  the 
boys  for  the  Bar. 

18.  ad  arma  fori  :  these  words  are  like  verbcsi  garrula  bella  fori._ 
40,18.     See  the  note  there. 

19  caelestia  sacra:  "  ."^acred  service  of  the  gods,"  i.e.  poetry. 
Poets  were  believed  to  be  under  the  special  protection  of  hca\'en, 
tnore  particularly  of  the  god  Mercury  and  the  di\"ine  Muses. 

22.  Maeonides  :  Homer.  See  the  note  on  46,  25.  Traditicn 
says  that  he  died  poor  and  blind. 

23.  Helicone :  Mount  HclTcon  in  Boeotia  was  one  of  the 
Buppcsed  haunts  of  the  Muses.  Hence  "  to  abandon  HelicoD  " 
meanb  "  to  give  up  writing  poetry." 

24.  verba  soluta  modis:  "  words  set  free  from  (musical) 
measures,"  i.e.  prose,  as  distinguished  from  verse  or  p>oetry. 

28.  liberior :  until  they  reached  the  age  of  sixteen  or  there- 
abouts,  weU-born  Roman  boys  wore  the  ioga  praeterta,  omamented 
with  a  piu^le  stripe.  After  that  age  they  assiuned  the  toga  ririlis 
("  gown  of  manhood  ").  Commonly  this  was  quite  plain  ;  but 
those  Romans  who  were  senators,  oc  who  belonged  to  the  highest 
class  of  Knights,  wore  the  laticlariiim  or  toga  with  a  broad  stripe 
(latiiK  rlariis)  to  mark  their  rank.  In  any  case  the  "  gowni  of  muu- 
hood  "  was  libcrior,  compared  with  the  go^wn  of  boyhood.  beoaiise 
the  men  had  more  freedom.  Fratri  and  »ii/ii  are  dative  of  the 
agent. 

29.  lato  ...  clavo  :  see  tho  note  on  the  preceding  line.  0\-id  wa.-» 
eutitled  to  wear  the  Inticlaviiim  becjiuse  he  belongwl  to  the 
highest  rank  of  the  Knights. 

33.  honores :  "officcs." 

34.  viris  ...  tribus:  "I  was  one  of  a  Commission  of  Three." 
There  wcrc  sevt>ral  Commissions  of  Tlireo  amongst  the  minor 
offices  iri  Rome.  thcir  dnty  boing  to  look  after  tho  coinage,  prisons, 
sucrificial  banqucts,  and  other  petty  matters.  Ovid  says  ho  was 
a  member  of  one  of  them,  but  he  does  not  say  which. 
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35.  Curia  restabat :  tlie  Cuna  -was  the  buildinjr  in  which  the 
Senate  met.  To  become  a  member  of  the  Senate  was  amongst  the 
highest  honours  which  conld  befall  a  Roman,  and  to  obtain  it  he 
had  first  to  get  himtielf  elected  to  one  of  the  Curiile  offices  56, 
18  ;  and  he  coidd  not  become  a  candidate  for  the  least  of  these  until 
he  waa  thirty-six  j-ears  of  age.  If  he  really  dcsired  to  become 
a  Cunile  magistrate  and  a  senator,  he  would  spend  hi.s  early  years 
in  pei-forming  such  minor  duties  as  those  of  the  Commissions  of 
Three.  So  did  Ovid  ;  but  Ovid  had  not  the  inclination  to  go  on 
A\4th  his  career.  He  never  sought  a  Curule  office  and  never  got 
into  the  Senate.  mensura:  "  the  mea.siu-e  of  my  stripe  ■«•as 
narrowed,"  i.e.  he  gave  up -wearing  the  /aticlaiuinii  (line  29),  and 
assumed  the  a>igiis(ulavii(in  (toga  with  the  naiTOw  pui-ple  hem) 
■which  was  wom  by  the  lower  ranks  of  Knights.  By  doing  this  he 
showed  that  he  resigned  any  claim  to  hold  a  high  office  and  to 
take  an  active  part  in  public  hfe. 

36.  illud  onus  :  i.e.  the  "  burden  "  of  a  senator's  duties.  Maius 
means  "  too  great  for."     Cp.  minor,  30,  13. 

38.  ambitionis:  adjectives  in  -ax  commonly  take  an  objective 
genitive. 

39.  Aoniae  ...  sorores  :  the  MrLses.  There  were  nine  of  them,  and 
they  were  all  sisters.  Aouius  (-a,  -um)  means  "  of  Boeotia,"  Aonia 
(•  rt(-)  being  an  old  name  for  that  country  ;  and  the  Muses  are  called 
"  Boeotian,"  because  of  their  connexion  with  Mount  Helicon. 
See  line  23.  note.  petere  :  prose  would  write  ut  petcrem,  and  does 
not  admit  an  infinitive  after  verbs  of  persuading. 

•4  J.  deos  :  sc.  tot.  corresponding  to  quot  in  the  previous  clau.se. 

43.  aevo  :  ablative  of  respect.  Aemiliu.s  Macer  wrote  a  longpoem 
on  birds  [rohicre^),  snakes  (serpens),  and  plants  [fierba)  \ised  in 
medicine.     He  died  when  Ovid  was  twenty-seven. 

40.  ignes:  "loves."  Aulus  Propertius  was  the  rival  of  Tibullus 
(see  46   in  love-poetry,  before  Ovid  came  to  the  front. 

48.  Ausonia :  "  Italian."  See  the  note  on  4,  1-.  Quintus 
Horatius  Flaccus  ("  Horace")  was  the  greatest  master  of  Latin 
lyrical  poetry.  It  was  his  constant  boast  that  he  was  the  first  to 
have  made  Latin  poetry  after  the  model  of  the  old  Greek  lyric 
poets  ;  but  the  boast  was  not  quite  warranted,  for  Catullus  had 
done  so  before  him  (47,  28).  Horace  was  bom  twenty-two  years 
before  Ovid.  and  died  8  b.c.  ferit :  the  lyre  was  played  by  striking 
its  stringa  with  a  quill  I  plectrum).  Hence  the  expression  ferire 
lyram  would  be  simple  enough.  It  is  a  poetical  inversion  to  say 
ferire  carmcn  lyra — "  to  strike  out  music  on  the  lyre." 

49.  Vergilium  :  the  famous  author  of  the  Aenexd.  He  died  in 
19  B.c. ,  in  the  same  year  as  did  Tibullus,  for  whom  see  Introduction 
to46. 
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60.  tempus  :  "  nor  did  his  early  doom  allow  to  Tibulluu  tirae  for 
making  friends  with  me,"  i.e.  he  died  before  Ov-id  Lad  any  oppor- 
tvmity  of  getting  to  know  him.  Amnrus,  "  bitter,"  often  means 
"  premature,"  because  fruit  -which  is  "  gathered  before  its  time  " 
is  "  bitter." 

51.  hic...illi:  both  pronouns  rcfer  to  Tibullus.  TibuUus  suc- 
ceeded  Gallus  and  was  succeeded  bj-  Propertius  Then  came  Ovid. 
For  Galliis,  cp.  47,  30. 

60. 

AEGtTMEOT. — A  youth  that  icas  separated  fruiu   /iis   companions 
commenced  to  call  them.     "  Anijone  here  ?  "  he  cried,  and  Echo  answered 
"  i/f >r  .' "      Again  and  again  he  caUed,  and  ahvnys  Echo  anstccred 
and perplexed  him,  until  at  length  she  shoiced  herself  to  hiin. 
[^Ovid  speaks  of  Echo  as  one  of  the  vymphs.'] 

3.  aciem  :  "glance,"  "gaze."  From  the  first  raeaning  of  ffnV*, 
viz.,  "a  point,"  "odge,"  easily  comes  to  secondary  sense  of 
"  sharp,  piercing  sigl.t." 

7.  alternae  :  "  duped  by  the  seeming  of  an  ansArcring  voice." 

9.  libentius :  the  nymph  was  in  love  with  the  youth,  and  gladly 
an^wered  to  his  call  of  "  Here  let  us  meet."  Coeamus  is  jussive 
subjunctive. 

10.  favet :  "  seconds  "  her  own  call  by  coming  to^wards  him. 

13.  copia :  "Let  me  die  ere  you  can  touch  me!  "  but  Echo 
repeats  only  the  last  words — "  Touch.  me  !  "  Xostri  is  objective 
gcnitive,  and  the  ■words  literally  mean  "  access  to  me."  Compare 
the  expression  in  66,  8,  immensi  copia  mundi — '•'■  frce  acccss  to  the 
boundless  world." 

61. 

AnaTTMENT. — The  maidcn  Arachnc  challenged  Pallas  (Minerva), 
the  Goddcss  of  Spinning,  to  u  contcst  of  skill.  So  uell  did  she  spin 
that  I'ii(/as,  in  jcdlousy,  struck  hcr.  Thc  mnidcn  hnnged  herself,  ntui 
Pallas,  tnking  pity  upon  hcr,  transformed  hcr  into  a  .ipidcr. 

1.  flawa  virago :  i.c.  Pallas  (Minerva).  successu  :  thc  succoss  of 
Aracliiii'  in  spinning  so  cleverly. 

-.  pictas :  "  onibroidored."  Arachno  was  spinuing  a  n>bo  in 
which  were  wovon  srenes  from  the  storios  about  tho  gf>ds  and  god- 
dossos.  Some  of  these  stories  were  displo.-ising  to  Mincrva  and 
uiicomplimoutar)-  to  tho  gods.  Hence  the  ombn>idered  rube  is 
callod  ciiclestia  criininn  "  a  repronch  to  the  immortttls."  Cp.  the 
meaniiig  nf  rrimcn  in  38,  30. 

3.  Cytoriaco  :  Cytorus  was  a  town  on  the  eouthem  slioro  of  the 
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Black  Sea.  It  lay  beneath  a  moimtain  covered  •nnth  a  forest  of 
box  trees.  The  mountain  itseK  ■was  sometimes  called  Afons  Ci/torus, 
sometimes  Mons  Cytoriacus,  as  here.  Boxwood  "was  used  for 
jaaking  the  "  shuttle  "  {radius)  used  bv  wearers. 

4.  Idmoniae:  Idmon  was  tha  father  of  Arachne.  Hence  the 
adjective  Iilmonius  (-«.  -um). 

8.  lex  eadem :  '' and  lest  thou  shouldst  be  careless  of  the  days 
to  come,  be  there  pronounced  the  same  condition  of  pimishment 
upon  aU  thy  race  and  thy  descendants  of  later  days."  Arachne 
was  not  even  to  have  the  comfort  of  thrnking'  that  her  piinLshment 
■wonld  die  with  her :  it  -was  to  endiu-e  to  her  children  for  ever 
Fiiiuri  is  a  genitive  of  reference,  denoting  that  in  point  of  which 
tbe  epithet  applies.     Cp.  56,  19. 

10.  tristi  medicamine:  "  a  baleful  drug. " 

11.  ii\xm(\a\s'.cumquibHs.  ProsewouldwritejenijwcM»!.  defluxere: 
'*  vamshed,"  "  dwindled  away." 

12.  (xrpore :  ablative  of  respect. 

13.  digiti :  the  spider'8  legs,  which  serve  it  for  "  fingers." 


62. 

[The  giant  Tijphoetis  icai  punishcd  for  his  attack  on  heaven  by  being 
bttried  under  Mount  Aetna  :  it  is  the  gianVs  breath  xchich  Jiimes^ 
from  the  rolcano^s  ciater,  and  his  struggles  uhich  make  it  tremble.'] 

1.  Ciganteis  :  Gigas  (-«<««),  "  a  giant,"  means  literaUy  "  son  of 
Earth."     Giganteus  {-a,  -um)  is  the  corresponding  adjective. 

2.  Trinacris:  SicUy.     Cp.  35,  2,  note. 

3.  Aetherieis . . .  sedes :  the  homes  of  the  gods  in  heaven.  The 
giants  ■«-ished  to  dethrone  Jupiter  and  take  his  place.  TyphOea  is 
the  Greek  accttsative  singular  of  Typhoeus. 

4.  resurgere  :  prose  would  require  ut  resurgat,  but  pugnare  ha& 
here  the  meaning  and  construction  of  conari. 

5.  Peloro  :  Capo  di  Faro,  the  north-east  cape  of  Sicily.  Cp.  36, 
25.  It  is  called  Ausonius  (59,  48  because  it  stands  opposite  to, 
and  very  near  to,  Ausonia,  i.e.  Italy. 

6.  Pachyne  :  Cape  Passero.     Lilybaeo  :  36,  25,  note. 

9.   remoliri :  =  ut  remoUalur.     Cp.  rrsnrgere,  line  4.     So  devohere. 

11.  silentum:  =  silentium.  The  "  King  of  the  Silent  Ones"  is 
PlutiLs  or  Dis  (36,  3,  7). 

13.  dies  :  "daylight."     Ghosts  are  supposed  to  avoid  the  light^ 
as  do  the  horses  of  Plutus  in  36,  8 
(m4)  k 
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63. 

[^Mida.i  tcas  ktng  of  Phrygia  in  Asia  Mimr.  Once  his  peopU  fotmd 
the  god  HUenus  (11,  1)  in  a  state  of  inioxication ;  and,  binding  him 
tcifh  Jlowers.  they  led  him  to  their  king.  Midas  entertained  him  for 
ten  days.  and  theti  restored  him  to  the  god  Bacchus.  In  return  for  his 
hospitafity,  Bacchns  promised  to  give  io  Midas  ivhatevr  he  asked,  and 
Midas  requcsied  tkat  whatever  he  touched  might  be  turned  to  gold. 
But  he  soon  repented  of  his  choice,  for  he  could  get  neither  food  nor 
drink,  and  he  begged  Bacchus  to  take  back  his  unlncky  gift.'^ 

I .  abit :  the  story  begins  jiist  when  Midas  has  asked  and  obtair  ed 
his  boou,  and  is  going  away  to  put  it  into  practice.  He  beli^ved  it  a 
blessing.  but  in  reality  it  was  a"'bane"  .macitm).  BerecyntiuS  ! 
•■Phrygian."  The  adjective  comes  from  the  name  of  Moxmt 
Berec^-ntus  in  Phrygia. 

■-'.  temptat :  "  tests  the  truth  of  (Bacchus')  promise  by  touching 
each  object." 

4.  palluit  auro  :  "  grew  pale  with  gold,"  i  e.  tumed  into  pale 
gold 

6.  Cereris:  "  com."  So  Bacchus  often  standa  for  "  wine," 
VoIcdiiNs  for  "fire,"  kc. 

8.  Hesperidas  :  •■yoix  would  think  the  Hesperides  had  giren  it 
to  him,"  i.e.  it  became  just  such  an  apple  as  the  Hesperides  were 
fabled  to  have — an  apple  of  gold.  It  was  one  of  the  laboiu^s  of 
Hercules  to  get  possession  of  the  golden  apples  ■which  grew  in  the 
Hesperides"  garden,  guardod  by  a  sleepless  dragon.  Putcs  is 
potential,  like  ponsd  in  line  11. 

II.  Danaen  :  Danae  was  the  daughter  of  a  king  of  Argos.  who 
.shut  her  up  in  a  tower  of  brass,  so  that  none  shoiild  come  near  her. 
But  Jupiter  (Zeus),  to  show  how  little  these  precautions  could 
avail  against  a  god,  entered  the  tower  in  the  shape  of  a  shower  ot 
gold  which  "  deceived  "  (eludcre)  even  Danae.  Tlie  water  which 
Midas  touched  changed  ub  completely  a.s  did  Jupiter  when  he 
deceived  Danae. 

12.  caplt:  "  contains,"  "  has  room  for." 

13.  gaudenti  :  dative  of  the  person  intereated. 

M.  tostae  frugis  :  "  roasted  grrain,"  i.e.  bread,  which  was  made 
of  twico-roasted  gi-ain.  See  the  note  on  29,  19.  It  is  "  Ceres' 
gift,"  because  Ceres  gives  the  com  of  which  it  is  made. 

10.  auctorem  muneris :    "  the  giver  of  the  gift,"  •.*.  Bacchus, 

god  of  wino,  aiul  so  "  wine  "  itsclf.     Cp.  line  fi.  note. 

20.  videres  :  "  you  uiight  have  seeu,"  potentiiJ  Bubjunotive. 
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64. 

[O»  anotlier  occasion  Pan,  the  god  of  shepherds,  challenged  Apollo, 
god  of  music,  to  a  match.  The  umpire  declared  that  ApoUo  icas  the 
(ciniicr,  hi(t  Midas  approred  Fan^s  music.  Apollo  in  anger  tiirned  hts 
cars  iiito  those  of  ati  ass,  for  their  obtuseness.  For  a  lony  time  the 
king  contrived  to  kcep  thcni  concealed  under  his  turban,  but  at  last  his 
barber  found  thcm  out.  Bursting  tvith  /lis  secret,  and  not  daring  to 
tell  it  to  a>ig  living  thing,  he  dug  n  hole  in  the  ground,  ichispcred  into 
it  ichat  he  kncw,  andJiUed  ttp  the  ho/e  again.  But  from  the  spot 
grew  up  recds  ichich  whispered  the  secret  abroad  as  they  swayed  in  the 
wind.'] 

2.  patitur  :  sc  Apollo. 

3.  trahit :  "  draws  them  out  in  size." 

4.  imas  :  "  makes  them  mobile  at  the  roots,"  as  the  ears  of  an 
aes  are. 

5.  partem  ...  in  unam  :  "  to  the  cost  o/one  single  feature." 

6.  induitur :  the  verb  is  middle  (reflexive)  in  meaning,  and 
therefore  admits  an  accusative  of  the  object — "  he  (Midas)  puts 
upon  himself. "  So  we  find  cingor  ensem,  "  I  gird  my  sword  upon 
myself  ";  luna  exuitur  cornua,  "  the  moon  puts  off  (from  herself ) 
hei  homs." 

9.  ferro  :  here  "  scissors." 

10.  cum . . .  auderet :  causal subjimctive — "  because  he  dared  not." 
So  with  iiossct,  al.so  depending  on  cum. 

11.  efferre  sub :  "  to  utter  it  to  the  air." 

13.  quales  aspexerit :  indirect  question. 

14.  haustae :  'dugout." 

17.  creber  ;  "  thick  set  with  quavering  reeds. " 

19.  agricolam  :  the  man  who  owned  the  land,  and  was  unlucky 
enough  to  hear  whispered  the  fatal  secret.  ab  austro  :  the  pre- 
position  is  unnecessary. 

-0.  coarguit:  "  declares,"  "  noises  abroad." 
65. 

[Phaethon  tcas  the  son  ofthe  Sun.  To prove  his parentage  he  resolved 
upon  n  trick  :  going  to  hisfather,  he  askid  hinifor  a  boon,  and  the  Sun 
sicore  that  he  should  have  whatevcr  he  desired.  Thereupon  Phaethon 
asked  to  be  aUoued  to  drive  the fiery  chariot  of  the  Sun  across  the  sky 
for  one  day  only.  Because  of  his  oath,  the  father  could  not  refuse. 
Phaethon  mounted  the  car  and  took  the  reins,  but  the  Ji-ery  steeds  feU 
that  their  proper  driver  was  no  longer  guiding  them  :  they  ran  awny.^ 
left  their proper  track,  and  weU-nigh  set  fire  to  the  whole  universe. 
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To  prevent  sueh  damage  Jupiter  (Zeits)  hurkd  a  thnnderboU  and  sleio 
Phaethon.  He  fell  info  the  river  Eridanus,  and  his  sisters  ^cept  for 
hini  all  along  the  banks  of  that  river  until  they  tvere  changed  into 
poplars  and  their  tears  into  amber.'] 

1.  genitor:  the  Sim,  who  had  in  Yain  soiight  to  persuade 
Phaethon  to  ask  some  other  and  safer  boon. 

2.  Vulcania  munera  :  "  Vulcan's  gift."  The  carof  thp  Sun  had 
been  fasliioned  by  Vvilcanus,  god  of  fire  and  metal-woridr.s:. 

3.  summae  curvatura  rotae:  "the  sweep  of  tha  wheers  edge," 
i.e.  the  bnnd  of  metal  which  fonned  the  outside  of  fche  wheel, 

5.  ex  ordine  :  "inrows." 

6.  repercusso :  "  reflected  the  simlight  and  flastied  back  its 
gleaming  sheen. "  Phoebus  was  one  name  for  the  Sun,  the  em- 
bodiment  of  the  God  of  Light. 

9.  Aurora  :  Goddess  of  the  Dawn.  The  horses  of  the  Sun  vrere 
supposed  to  be  stabled  beyond  the  Trorld^s  edge  in  the  far  east 
under  the  care  of  Aurora.  piena  rosarum  :  this  idea  came  froin 
the  flakes  of  rose-coloured  cloud  -nhich  dapple  the  moraing  sky. 

10.  agmina  cogit :  Lucifer,  "  the  Bringer  of  Light,"  is  the 
jnoming-star,  the  last  star  to  remain  visible  as  night  gives  place  to 
day.  He  thus  "  brings  up  the  rear  "  of  tho  vanishing  stars.  The 
metaphor  is  military,  as  also  that  in  statione  ...  exit — "  abandons 
his  post." 

11.  novissimus:  "  last."     Cp.  18,  9. 

12.  petere  terras :  the  disappearance  of  the  moming-star  was 
supposod  to  be  d\ie  to  its  sinking  earthwai-ds  and  below  the  horizon. 

14.  Titan  :  the  Sun.    For  iungcre  prose  would  reqiiire  ut  innga u '. 

15.  deae :  they  were  fabled  to  be  the  daughters  of  Jupiter 
(Zeus).     Join  tgnem  vamentes  with  quadrupedes. 

66. 

1.  occupat:  "  makes  haete  to  occupy."  See  the  note  ou  3,  17. 
JUe  is  Phaethon. 

2.  super:  adverbial — "onhigh." 

3.  grates  agit :  grates  agn-c  is  "  to  thank."  parenti :  the  Sun. 
He  was  xnvxtus  bocaxiso  lio  forosaw  wliat  wcnild  happeu  to  hi.-*  son. 

4.  Pyrois  ...  Eous  ...  Aethon  ...  Phlegon  :  thoso  aro  the  namoa  of  tho 
horses  of  the  Sun.  Thcy  aro  all  Grook,  and  signify.  rospootively, 
*' Fiery,"  "  Oriont,"  "Gloamiug,"  aud  "  inainiiig." 

7.  Tethys  :  GiMhh^ss  of  tho  Soa.  Tho  auoioTits  Wliov(>il  that  lio 
Btream   ot  Ocesiu  siurouuded  the   wholo  workl.      In  tho  tar  eiist. 
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somewhere  ■vrithin  that  stream,  "were  the  stables  of  the  horses  of 
the  Sun,  which  could  not  come  forth  until  Tethys  permitted  it. 
nepotis :  Phaothon,  wliose  mother  was  the  sea-nj-mph  CljTnene, 
daughter  of  Tethys. 

8.  immensi  copia  mundi :  *'  access  to  the  boundless  world." 
Cp.  60,  i:>.  Jiote. 

9.  corripuere  :  a  common  expression  iu  Vergil — "  they  snatched 
at  their  pathway,"'  i.c.  hurried  over  it  at  full  speed. 

1 1 .  isdem  de  partibus  :  from  the  east. 

12.  pondus  :  the  xveight  of  the  car,  for  instead  of  the  Titan  who 
upually  di-ove  it,  it  contained  only  young  Phaethon.  possent :  con- 
«jecutive  subjimctive. 

14.  pondere  :  "ballast."  /?«/?«  is  often  used  of  ■nhat  is  "  just 
as  it  ought  to  be,"  "  proper  "  ;  c.ff.,  iusta  legio  =  "  a  legion  of  the 
full  size." 

15.  levitate  :  cau.sal  ablative. 

20.  flectat:  the  order  in  fuU  is — )iec  scit  qua  flectat  habenas,  nec 
scit  qua  sit  iter.  With  Jlectat  =  "  is  to  t\im  "  (cp.  pareat,  14,  8, 
note).     Commissas  means  "  entrusted  to  him." 

22.  Triones :  the  eeven  ctars  forming  the  constellation  of  the 
Great  Bear  (ako  kno\\-n  as  the  "Wain  or  Charles'  Wain,  plaustra, 
iine  28).     They  are  the  same  as  Arctus,  14,  11. 

23.  vetito :  alluding  to  the  fact  that  in  our  hemisphere  the  Great 
Bear  is  never  seen  to  set.     See  the  note  on  14,  11. 

25.  frigore  pigra :  snakes  hibemate  in  cold  weather,  and  are 
most  active  in  summer  heat.  Ovid  here  speaks  of  the  Constellation 
Serpens  as  feeling  tlie  same  influences  :  itsneamess  to  "  the  frozen 
pole  "  kept  it  torpid  and  harmless  until  Phaethon's  bad  driving 
warmeJ  it  into  life  again. 

27.  Boote:  Boiites  is  strictly  the  constellation  of  which  the  star 
Arcturus  is  one  member.  Here  it  stands  for  Arcturus,  who  was 
eometimes  regarded  as  the  "  Wardenof  the  Bear  "  (see  16,  16,  note), 
eometimes  as  the  "  Driver  of  the  Wain." 

28.  tua  plaustra :  the  Great  Bear.     Cp.  above,  line  22,  note. 

67. 

3.  hac  :  the  adverb,  correlative  to  qiia  in  line  2. 

4 .  per  avia  :  ' '  through  pathless  spaces, ' '  i.e.  parts  of  the  sky  where 
they  had  no  business  to  be.  The  neuter  of  the  adjective  is  ueed 
as  a  noun  :  Cp.  per  cieclive,  in  the  next  line — "  adown  the  slope  of 
heaven." 
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7.  fraternos  :  Luna,  goddess  of  the  Moon,  -was  sister  to  Phoebus, 
god  of  the  Sun.  Ovid  is  verr  inconsistent :  sometimes  he  calls 
the  Sun  Phoebus,  pometimes  Titan.  His  astronomy  is  not  very 
accurate,  for,  hke  every  one  else  of  his  time,  he  believed  the  Sun 
to  move  about  the  Earth,  not  vice  versd  as  is  the  fact.  To  judg-e 
by  appearances,  however,  both  Sun  and  Moon  move  round  the 
Earth,  and  the  Moon  secms  to  be,  and  is,  the  nearer  to  the  earth, 
eo  that  her  orbit — her  horses,  as  Ovid  expresses  it — seem  to  be 
"  lower  "  than  those  of  the  Sim. 

9.  ut  quaeque  altissima:  "  all  earth's  highest  peaks  "  (literally, 
"  each  earth  as  it  is  highest  "). 

10.  agit  rimas  :  "  opens  into  cracks,"  as  it  will  when  dry. 

12.  materiam  :  the  dry  com  adds  f uel  to  the  fire  which  destroys  it. 

13.  parva  queror :  i.e.  such  matters  as  the  cracking  of  the  soil 
and  the  biiming  of  the  crops  are  small  things  to  complain  of. 
Much  worse  things  happened,  and  he  goes  on  to  tell  us  what. 

16.  Athos :  a  lofty  mountain  in  the  Chalcidic  peninsula,  in  the 
north-west  of  the  Aegean  Sea.  Taurus :  the  moimtain  range 
which  fills  up  the  greater  part  of  Cilicia.  See  45,  7.  CiJi.r  is 
an  adjective,  "  Cilician."  Tmolus  :  see  30,  5,  note.  Oete  :  the 
mountain  range  which  di^ndes  Thessaly  from  the  more  southem 
portions  of  Greece. 

17.  Ide  :  54,  13.     Tennyson  calls  it   "  many-fountained  Ida." 

18.  Scythiae  :  in  Ovid'8  geography,  .Scythia  and  Sarmatia  are  the 
same.  See  25,  3.  It  was  a  land  of  snow  and  ice,  but  even  thal 
did  not  save  it  from  the  heat  of  the  Sim'8  runaway  car. 

19.  Ossa  :  an  isolatcd  mountain  on  the  east  coast  of  Thessaly, 
between  Oete  (line  16)  and  Olympus.  Olympus  occupies  the  extreme 
north-east  comer  of  Thessaly,  and  Pindus  is  the  lofty  range  which 
nms  from  north  to  south  down  the  Balkan  Peninsula,  and  separating 
Macedonia  and  Thessaly  from  the  westem  parts  of  northera  Greece. 

29.  sanguine  :  the  Aethiopians,  or  black  peoples  of  Africa,  ha\e 
oftcn  bccn  sujtposed  to  owe  their  pcculiar  coloiir  to  the  heat  of  the 
euu. 

31.  Libye  :  Africa,  and  especially  northem  Africa,  where  is  the 
Libyan  Desert  (Great  Sahara). 

33.  Oirce  :  a  celebrated  fountain  in  Boeotia.  Quaerit  means 
•'  seeks  in  vain,"  for  it  was  di-ied  up  by  the  heat. 

34.  Nilus  :  the  Nile.  It  is  only  within  the  last  few  years  that 
wc  have  discovered  where  the  source  [caput)  of  tlio  Nile  really  is. 
lu  Ovid'8  time  it  was  already  a  puzzle. 

3/).  septem  :  fhe  delta  of  the  Nile  wati  formed  by  sovou  ditferent 
outfalls. 
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37.  Ismarios :  sc.  amnes.  For  Ismariitf,  see  21,  7.  The  two 
chief  rivers  of  Thrace  are  the  Hebrus  i^lO,  3)  and  the  Strj-mon — 
Maritza  and  f^truma. 

38.  Hesperios  :  Hesperius  is  the  adjective  froin  Hesperus  (-<), 
■which  is  the  same  word  as  vesper,  and  means  "  the  west."  The 
tliree  rivers  here  named  are  the  Rhine,  the  Rhone  (Rhodanus^, 
and  the  Po  J'adus; . 

39.  Thybrim :  the  Tiber.  "The  dominion  of  the  vrorld  "  was 
"  promised  "  to  that  river,  in  so  far  as  it  was  promised,  as  the 
Romans  believed,  to  Rome,  the  city  on  Tiber's  banks. 

40.  Tartara :  14,  4.  This  was  ■what  the  shades  of  the  dead  were 
afraid  would  occur,  whenever  there  was  an  eruption  of  Aetna 
(62,  12;. 

41.  infernum  ...  regem  :  Phitus.  coniuge  :  Per.sephone.  See 
35  an.l  36. 

44.  Cycladas:  the  islands  of  the  Aegean.  See  16,  8.  note.  Ovid 
imagines  tho  waters  shrinking  so  that  siibmerged  niountains  beconie 
visible,  and  their  tops  appear  as  new  islauds  in  the  sea.  augent : 
"  swell  the  number  of." 

45.  ima  :  "  the  depths  "  of  the  sea. 

48.  Nerea:  accusative  singrular  of  Nereus,  god  of  the  sea.  Doris 
{-i(h's,  accus.  -idu)  was  his  qucen,  and  their  daughters  were  the 
fifty  sea-nj-mphs  or  Nertides.  Finiiii  es',  "  there  is  a  storj^  that," 
takes  the  usual  construction  of  a  verb  of  saj'ing  (accusative  and 
infinitive  j . 

68. 

1 .  pater  omnipotens :  Jupiter,  the  father  of  gods  and  men. 

2.  ferat :  subjimctive  as  being  part  of  Jupiter's  assertion  (oratio 
obliquai.  In  direct  speech  his  words  would  be  iiisi  opem  feres 
(future; ,  inlei  ibiiiit. 

3.  arcem :  the  "  crest  of  Jove'8  citadel "  is  the  zenith  of  the 
heavens. 

6.  posset :  consecutive  subjimctive — "  such  ashecould."  So 
diinittertt.     The  clouds  and  rain  had  been  dried  up  by  the  heat. 

8.  libratum  . . .  ab  aure:  i.'\  he  raised  the  thunderbolt,  as  one 
raises  a  criokct  ball.  close  to  his  ear,  before  hurling  it. 

9.  animaque  rotisque:  "smote  him  do^vn  from  life  and  wheels." 
i.e.  slew  liim  and  hurled  him  from  the  car. 

10.  ignibus  :  the  flames  of  the  thunderbolt.  ignes  :  the  con- 
flagTation  caused  by  Phaethon. 

11.  in  contraria  :  "  in  opposite  directions." 
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13.  illic  ...  illic :  "in  one  place  ...  in  another." 

15.  vestigia  :  "  vestiges,"  "  fragTnentw." 

17.  in  praeceps  :  "  headlong  down."  Observe  that  -when  a 
neuter  adjective  is  used  as  a  notm  it  is  most  commonly  conjoined 
•with  a  preposition.  Cp.  line  11,  above.  tractu  :  "  trail,"  of  light, 
6uch  as  is  lef t  by  a  falling  star. 

19.  potuit :  "  might  seem  to  have  fallen."  Po5S?< w  is  one  of  the 
few  verbs  ■which  constantly  stand  in  tlie  indicative  •where  others 
would  requiro  the  subjunctive  (of  supposed  case). 

21.  Eridanus  ;  a  name  for  the  Padus  (Po). 

22.  Naides  Hesperiae :  the  Natdes  {-um)  were  water-nymphs, 
dwelliug  in  rivers,  just  as  the  Kereides  dwelt  in  the  sea  (67,  48). 
For  Hesperius,  eee  on  67,  38.  It  is  used  here  in  the  more  special 
sense  of  "  Italian."  for  to  a  Greek's  view  Italy  was  the  "  westem 
land." 

23.  carmine  :  23,  --.  saxum :  the  "tombstone"  which  marked 
his  gravo. 

24.  magnis  ...  ausis:  causal  ablative — "  f or  mighty  deeds  of 
dariag. ' ' 


EKRATA 


The  following  words  are  omitted  froni  the  Yocabulary: 
erum,    armed. 


armifer,   -era, 

warlike. 
cubo,  V.  1,  cubui,  cubitum,  to 

liu  down. 
dissilio,  r.  4,  -silui,  to  fly  apart, 

hurst. 
impQbes,  -eris  and  -is,  under- 

age,  youthful. 


insum.  inesse,  infui,  to  be  upon. 
inultus,    -a,     -um,    unavenged, 

inHUinished,   unluirt. 
pilatum.  -i,  ».  tlie  palate. 
sityrus,  -i,  III.  a  .satyr. 
verro,    r.  3,  verri,  versum,  to 

sweep. 
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a  or  ab,  prcp.  from,  by. 

abdo,  r.  3,  -didi.  -ditum,  tohide. 

abduco,  r.  3,  -duxi,  -ductum,  to 

lead  away. 
abeo,  '•.  4,  -ii,  -itum,  to  go  away. 
abies,  -etis,  /.  pine-tree,  fir. 
abHo,    V.    3,    -lui,    -IQtum,    to 

abrumpo,  r.  3,  -riipi,  -ruptum, 

to  l)rcak  away. 
abscindo,  r.  3,  -scidi,  -scissum, 

to  tear  away. 

abstineo,  !■.  2,  -tinui,  -tentum, 

to  abstain  from. 
abstraho.  r.  3,  -traxi,  -tractum, 

to  witlidraw. 

absiimo,!  .3,-sumpsi,-sumptum, 
to  takc  away. 

ac,  rt,)ij.  and. 

accedo,  r.  3,  -cessi,  -cessum,  to 
api)ioach,  Ije  added. 

accendo,  r.  3,  -cendi,  -censum, 

to  set  oii  fire. 
accido,  r.  3,  -cidi,  to  happen. 
accipio,  '•,  3,  -cepi,  -ceptum,  to 

rcfoive. 
accipiter.  -tris,  m.  hawk. 
accurro,  r.  3,  -curri,  -cursum,  to 

run  to. 
acernus,  -a,  -um,  made  of  maple. 
acies.  -ei,  /.  line  of  battle,  army. 
actor,  -oris,  m.  onewho  drives, 

driver. 
actum,  -i,  n.  deed. 
aciitus,  -a,  -um,  sharp. 

ad,  jyrep.  to,  towards,  ncar  to, 
at. 

adamas,   -ntis,  m.  adamant,  a 

liard  stone. 
addo,  r.  3.  -didi,  «ditum,  to  add 

to,  sive. 


addiico,  v.  3,  -duxi,  -ductum,  to 

lead  up,  draw  up. 
adeo,  v.i,  -ii,-itum,toapproach. 
adeo,  adv.  to  such  a  degree. 
adhilc,  adv.  up  to  this  time. 
adicio,  v.  3,  -ieci,  -iectum,  to 

throw  in,  add. 
adimo,  v.  3,  -emi,  -emptum,  to 

take  awiiy. 

adipiscor,  r.  3,  adeptus,  togain. 
aditus,  -iis,  m.  approach. 
admiror,  r.  1,  to  marvel  at. 
admitto,  r.  3,  -misi,  -missum,  to 

let  in. 
admonitus,  -US,  m.  warning. 

admoveo,  r.  2,  -movi,  -motum, 

to  bring  near  to. 

adsum,  adesse,    adfui,    to  be 

present,  siipjiort. 

aduncus,  -a,  -um,  curved. 
aduro,  r.  3,  -ussi,   -ustum,  to 
burn,  scorcli. 

adveh.0,  v.  3,  -vexi,  -vectum,  to 

carrj-  to,  bring. 
adversum,  prep.  over  against. 
adversus,  -a,  -um,  opposed,  op- 

liosite. 
adverto,  r.  3,  -verti,  -versum,  to 

turn  towards. 
aedes,  -is,  /.  temple ;   in  plur. 

house. 
aeger.  aegra,  aegrum,  sick. 
aelinos,  -i,  m.  dirge. 
aequalis.  -e,  of  the  same  age. 
aequo,  r.  l ,  to  make  equal,  level. 
aequor,  -oris,  7t.  level  surface, 

sea. 
aequoreus,  -a,  -um,  of  the  eea. 
aequus,  -a,  -um,  lovel,  just,  kind. 
aer,  aeris,  m.  atmosphere,  air. 
aerifer.  -fera,  -ferum,  carrying 

cymbals. 
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aerius,  -a,  -um,  of  the  air,  loftj. 

aerumna.  -ae,  /.  care. 

aes,  aeris,  n.  bronze;  in  plur. 

cymbals. 
aestas.  -atis,  /.  summer. 
aestus,  -US,  m.  heat. 
aetas.  -atis,  /.  age,  time. 
aeternus,  -a,  -um,  eternal. 
aether,  aetheris,  m.  the  upper 

air,  ether. 
aetherius,  -a,  -um,  of  the  upper 

air.  ethereah 
aevum,  -i,  ?i.  a<je. 
aflfero,  r.  a,  afferre,  attuli,  ad- 

latum,  to  bring. 

affigo,    i'.  3,  -fixi,   -fixum,   to 

fasten  to. 
affundo,  v.  3,  -fudi,  -fusum,  to 

pour  over. 
age  !  come  ! 

ager,  agri,  m.  field,  farm. 
agger,   -eris,  m.  bank,  mound, 

shore. 
agmen,  -inis,  n.  troop,  array. 
agna,  -ae,  /.  lamb. 
agnosco,  v.  3,  -n5vi,  -nitum,  to 

recognise. 
ago,  r.  3,  egi,  actum,  to  drive, 

ply,  lead,  do. 
agrestis,  -e,  hehmging  to  the 

fii-hls,  rurah 
agricola,  -ae,  »».  f^irmer. 
aio,  V.  defective,  to  say. 

ala,  -ae,  /.  wing. 

albeo,  r.  2,  to  be  white. 
albus  -a,  -um,  white. 
ales,  -itis,  liaving  wings  ;  abird. 
aliquis,  aliqua,  aliquid,  some- 

ono,  soiiicthing,  snmc. 
aliter,  ddr.  otherwisc 

alius,  -a,  -um,  ^thcr.     alius 
alius.  on(>        anothcr. 

alo,  r.  ;<,  alui,  altum.  to  nimrish. 

almus,  -a,   um,  kindly. 

altare,  -is,  ».  altar. 

alte,  adr.  Inttily.  dofply. 

alter,  -6ra,  -gnim,  thoothcr  (of 
two),  second. 


alternus.  -a,  -um.  altemate. 
altus.  -a,  -um,  lofty,  deep. 
alumnus,  -i,  m.  nursling. 
alvens,  -i,  m.  a  hollow.  cradle, 

bed  of  a  river. 
amans,  -ntis,  m.  lover. 
amaranthus,  -i,  m.  amaranth  (a 

plant). 
amarus,  -a,  -um,  bitter. 
amator,  -oris,  m.  lover. 
ambigo,  v.  3,  -egi,  -actum,  to 

arixue,  doubt. 
ambigiius,  -a.  -um,  doubtfah 
ambitio.  -onis,  /.  ambition. 
ambo.  -ae,  -o,  both  together. 
ambrosius,  -a,  -um,  made  of  am- 

brosia,  divine. 
ambiiro,  v.  3,  -ussi,  -ustum,  to 

scorch. 
amica,  -ae,/.  a  (female)  friend, 

mistress, 

amicitia,  -ae,  /.  friendship. 
amictus,  -us,  m.  garment. 
amicus,  -i,  m.  friend. 
amicus,  -a,  -um,  friendly. 
amnis,  -is,  m.  river. 
amo.  V.  1,  to  love,  like. 
amoenus,    -a,  -um,   charming, 

agrecablc. 
amomum,  -i,  n.  balsam  (a  fra- 

giant  shrub). 
amor,  -oris,  m.  love,  liking. 
amplector,  v.  3,  -plexus.to  em- 

bra  cc. 
amplexus.  -iis,  m.  cmbrace. 
an,  ronj.  w]icth(>r,  or. 
ancile,  -is,  n.  thcsacrod  shield 

of  Mars. 

ancora.  -ae,  /.  anchor. 
anguis,  -is,  »i.  nnd/.  snake. 
angiilus,  -i,  m.  corncr. 
angustus,  -a.  -um,  narrow. 
anhelo,  r.  i,  to  pant,  anort. 
anima,  -ae.  .f.  litv,  smil. 
animosus.a.-um.high-spiritcd. 
animus,    -i,  m.  mind.  fcdings, 

couragc,  wrnth. 
anno,  r.  1,  to  swim  towards. 
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annao.  r.  3,  -Ui,  to  concede. 
ante.   prep.  &  adv.   before,    in 

front  of,  formerly. 
antlquas,  -a,  -um,  old,  ancient. 
antram,  -i,  n.  cave. 
anulus.  -i,  m.  ring. 
anus.  -iis,  /.  old  woman  ;  as  adj. 

old. 
aper,  apri.  m.  wild  boar. 
aperio.  v.  4,  aperui,  apertum, 

to  opcn,  disclo?e. 
apertus.  -a,  -um,  open. 
apis.  -is.  /.  bee. 
appello.  V.  1,  to  call,  style. 
appello.  V.  3.  -puli,  -pulsum,  to 

drive  to.  to  put  ashore. 
applico.  r.  1,  -plicui.  -plicitum, 

t<i  liring  near.  drive  to. 

appono.  r.  3,  -posui,  -positum, 

to  sot  ncar. 
appulsus,   -iis,    n.  a  coming  to 

land. 

aptus,  -a,  -um,  fit,  fitted  for, 

suitable. 
aqua,  -ae,  /.  water. 
aqullo.  -onis,  yn.  north  wind. 
aquosus.  -a,  -um,  watery,  rainy. 
ara.  -ae,  /.  altar. 
aranea.  -ae,  /.  spider. 
aratrum,  -i,  n.  ploagh. 
arbitrium,  -ii,  n.  decision,  arbi- 

trament. 
arbor.  -oris.  /.  tree. 
arboreus.  -a.  -um,of  trees,wood- 

land. 
arbiiteus,  -a,  -um,  of  arbutus 

(an  evergreen-tree). 
arceo.  r.  2,  to  keep  o£F. 
arctos.  -i,  /.  the  Great  Bear,  the 

north. 

arcus,  -iis,  m.  bow. 

ardens.  -ntis,  hot,  courageoas. 

ardeo.  > .  2,  arsi,  arsum,  to  be 

oii  fire. 
ardiius.  -a,  -um,  steep. 
area,  -ae,  /'.  thrcshing-floor. 
arens,  -ntis,  parched,  thirsty. 
areo,  v.  2,  to  be  dry. 


argenteus,  -a,  -um,  of  silver. 

argentum.  -i.  ».  silver. 

arguo,  r.  3,  -ui,  -utum,  to  prove, 
accnse. 

aridus,  -a,  -um,  dry. 

arista,  -ae,  f.  an  ear  of  corn. 

arma.  -orum,  n.  weapons. 

armatus,   -a,   -um,   carrying 
weapons,  armed, 

armentum,  -i,  n.  flock,  herd. 

armilla.  -ae,  /.  bracelet. 

armipotens,  -ntis,  warlike. 

aro,  V.  1.  to  plough. 

ars,  artis, /.  art,  skill,  trickery. 

artus,  -iis,  m.  limb. 

arvum,  -i,  ?!.  ploughed  field. 

arx.  arcis,  /.  citadel. 

asellus,  -i,  m.  ass. 
j    aspecto,  r.  1,  to  gaze  at. 
'•  asper,  -era,  -erum,  rough,  brist- 
I        ling. 

j  aspergo,  -inis.  f.  spray. 
I  aspicio,  V.  3,  -spexi,  -spectum, 

to  look  at,  see. 
i   assiduus,  -a,  -um,  constant,  con- 
I        tinual. 

I  assnio,  V.  4,  -silui,  -sultum,  to 
leap  at. 

assuesco,  v.  3,  -suevi,  -suetum, 

to  grow  accustomed  to. 
assuetus,  -a,  -um,  accustomed, 

used  to. 
ast,  conj.  but. 
astrum,  -i,  n.  star. 
at,  conj.  but. 

ater,  atra,  atrum,  black,  dark. 
atrium,  -ii,  n.  hall. 
attenuo,    v.    1,    to   attenuate, 

make  small. 
attero,  v.  3,  -trivi,  -tritum,  to 

wear  away. 
attingo,  r.  .3,  -tigi,  -tactum,  to 

touch,  arrive  at. 
attonitus,   -a,   -um,   thunder- 

struck. 
auctus.  -iis,  »1.  increase,  growth. 
audacia.  -ae./  Iioldness. 
audeo,  v.  2,  ausus  sum,  to  dare. 
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audio,  V.  4,  to  hear. 

aufero,  r.  3,  auferre,  abstiili, 

ablatuin,  to  carrv  away. 
augeo.  '•.  2.  auxi,  auctum,  to 

make,  grow,  increase. 
auguror,  r.  1,  to  infer. 
aura,  -ae,  /.  breeze. 
auratus,  -a.  -um,  trolden,  gilded. 
aureus,  -a.  -um,  golden. 
auriga,  -ae.  m.  charioteer. 
auris.  -is,  /.  ear. 
aurum,  -i,  »i.  gold. 
ausum,  -i,  n.  deed  of  daring. 
aut.  co7)j.  either,  or. 
auxilium,  -ii,  ?).  aid,  help. 
avena,  -ae,  f.  wild  oats. 
averto,  r.  3,  averti,  aversum, 

to  turn  away. 
avide,  adv.  greedilj-. 
avidus,  -a,  -um,  greedy,  eager. 
avis,  -is,  /.  bird . 
avius,  -a,  -um,  pathless. 
avus,  -i,  ))i.  grandsire. 
axis,  -is,  m.  axle,  zenith. 

B. 

bacchor,  v.  1,  to  behave  like  a 

bacchanal,  revel. 
Bacchus,  i,  tn.  the  God  of Wine. 
barba,  -ae. .;".  beard. 
barbaria,  -ae, /.  savagery,  bar- 

barisni. 
barbarus,  -a,  -um,  barbarous. 
beatus,  -a,  -um,  happy. 
bellicus,  -a,  -um,  warlike. 
bellum,  -i,  n.  war. 
belua,  -ae,  /.  a  beaet. 
bene,  adr.  well. 
bibo.  V.  3,  bibi,  to  drink. 
biceps.   bicipitls,    two  -  headed, 

tw.ihiccd. 
bidens,  -ntis, /.  sheep,  hoo,  nint- 

t(.ck. 
bimaris,  -e,  botwoen  two  seaa. 
bimenstris,  e.  two  months  old. 
bimus,  -a,  -um,  two  yonrs  ohl, 

fiir  two  ycars. 

bini,  -ae,  -a,  two  npieco. 


bis,  adv.  twice. 

blaesus,  -a,  -um,  stammering, 

indistinct. 
blandior,  r.  4,  to  wheedle,  coax. 
blandus,   -a,   -um,  coaxing, 

gentle. 

bonus.  -a.  -um,  good. 
boreas.  -ae.  m.  north  wind. 
bos,  bovis.  771.  &  f.  ox  or  Gow. 
bracae.  -arum,  f.  breeks. 
bracatus.   -a.   -um,  wearing? 

breeks,  trousered. 
brachium.  -ii,  n.  arm. 
brevis.  -e.  shoi  t,  small. 
bubulcus.  -i,  >«.  ploughman. 
bustum,   -i,   71.   funeral-pyre, 

tomb. 


cacumen,  -inis,  «.  summit. 
cado,  V.  3,  cecidi,  casum,  to 

fall,  fail,  be  kiUed. 
cadiicus,  -a,  -um,  falling. 
caecus.  -a,  -um.  blind,  dark. 
caedes.  -is,  /.  slaughter. 
caedo,  v.  3,  cecidi,  caesum,  to 

beat.  kill,  ciit. 
caelatus,  -a,  -um,  cmbossed. 
caelestis.  -e,  celestial 
caelum,  -i.  /i.  heaveA. 
caerula.  -orum,  n.  blue  depths 

(of  sca  or  sky). 
caeriileus,  -a,  -um,  blue.blueish, 

dark. 
caerulus.  -a,  -um.  blueish. 
calathus.  -i.  »7.  liasket. 
calens,  -ntis,  hot. 
caleo.  !•.  2,  to  bo  hot. 
calesco,  i-.  3.  calui.  to  grow  liot 
calfacio,  r.  3,  -feci,  -factnm.  to 

hoat. 
caligo.  -inis,  .'■.  mist,  darkness. 
calidus,   a.  -um.  hot. 
calliditeis.  -atis.  /.  shrewdnoss. 
callidus.   a,  -um,  shrowd. 
calor.   oris,  m.  wamuh.  hoat. 
caltha,  -ae,  /.  maritrold. 
calx,  calcis, /.  heel,  hoof. 
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campus,  •  i,  m.  a  plain. 
candens,  -ntis,  irlovring. 
candeo,  r.  2,  to  <rIow. 
candesco,  v.  3,  candui,  to  grow 

wliire  hot. 
candidus,   -a,   -um,  gleaming, 

white,  clean. 
caneo,  r.  2,  to  be  white. 
canesco,  v.  3,  canoi,  to  grow 

white. 

canis,  -is,  m.  &  f.  dog. 
canities  -ei,  /.  whiteness,  white 

hairs. 
canna.  -ae, /.  recri. 
cano.  V.  :3,  cecini,  cantum,  to 

siug,  chant,  propheay. 
canto,  r.  1,  to  chant. 
canus,  -a.  -um,  white. 
capax,  -acis,  able  to  hold,  ca- 

])acious. 
caper,  -ri,  m.  a  he-goat. 
capillus,  -i,  m.  hair. 
capio,  r.  .3,  cepi,  captum,  to 

take,  catch,  contain. 
captivus.  -a,  -um,  captive. 
Capu^.  -itis,  n.  head. 
carcer,  -eris,  m.  prison,  starting- 

])oinL  of  a  horse-race. 
careo,  v.  2,  to  he  without,  lack. 
carina,  -ae,  /.  keel  of  a  ship, 

vessel. 
carmen,  -inis,  n.  song,  poem, 

vorse. 

carpo,  r.  .3.  carpsi,  carptmn,  to 

phick,  gatlier. 
carus,  -a,  -um,  deox. 
casa,  -ae,  /.  hut. 
casia,  -ae,  /.  cassia  (an  aromatic 

shrubK 
cassis,  -idis, /.  a  helmet. 
castellum,  -i,  ji.  a  fortress. 
castrum,  -i,  n.  a  fort ;  in  plur. 

a  canij). 
castus,  -a.  -um,  chaste,  pure. 
Casus,  -iis,  m.  chance,  mishap. 
catena,  -ae,  /.  chain. 
catulus,  -i,  m.  whelp,  cub. 
cauda,  -ae,  /.  tail. 


causa,  -ae,  /.  cause,  rcason. 
caveo,  V.  2,   cavi,  cautum,  to 

beware,   be    on    one'8  guard 

agaiust. 
cavo,  V.  1,  to  hollow  out. 

cavus,  -a,  -um,  hollow. 

cedo,  V.  3,  cessi,  cessum,  to 

yield,  retire. 
ceieber,  -bris,  -bre,  crowded. 
celebro,  r.  1,  to  throug  to,  fre- 

([uent. 
celer,  -eris,  -ere,  swift. 
celo,  r.  1,  to  hide. 
celsus.  -a,  -um,  lofty. 
census,  -lis,  m.  property. 
centesimus,  -a,  -um,  hundredth. 

Centum,  indecl.  hundred. 

cera,  -ae,  /.  wax,  pitch. 
Ceres,  -eris,  /.  the  Goddess  of 

Corn  and  Crops. 
Cerialis,  -e,  beUjnging  to  Ceres. 
cerno,  v.  3,  crevi,  cretum,  to 

pcrceive. 
cero,  V.  1,  to  cover  with  wax  or 

pitch. 
certamen,    -inis,  «.  struggle, 

confiict. 
certe,  adv.  certainly. 
certus,  -a,  -um,  certain,  sure. 
cerva,  -ae,  /.  deer. 
cervix,  -icis,  /.  neck  (usually  in 

plur.). 
cesso,  r.  1,  to  be  slow,  lag 
(ceter)   cetera,   ceterum,  tbe 

rest,  the  rest  of. 
ceu.  udr.  as,  Hko  as. 
cliorda,  -ae,  /.  string,  chord. 
ch.6rus.  -i,  m.  dance,  company 

of  dancers,  grouj). 
ciirysolithus,  -i,  m.  a  precious 

stone,  topaz. 
cibus,  i,  m.  food. 
cieo,  r.  2,  civi,  citum,  to  arouse. 
cingo,  r.  3,  cinxi,  cinctum,  to 

gird,  surrouufl. 
cinis,  -eris,  m.  ashes. 
circa,   prep.  &   adv.   around, 

about. 
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circum.    prep.  &  adv.  around, 

abont. 
circumplaudo.   v.  3,   -plausi. 

-plausum,  to  applaud  on  all 

sides. 
circumspectus,  -us,  m.  a  gazinpf 

about   at,  viewinp:. 
cithara.  -ae.  /.  harp. 

CltO.  adv.  qaickly. 
citus.  -a.  -um,  quick. 

Clamo,  r.  1,  to  cry  out. 
clamor,  -oris,  (H.acry,  shouting. 
clarus,    -a,    -um,    brilliant, 

famous. 
classis.  -is,  /.  fleet. 
claudico.  v.  1,  to  go  lame,  limp. 
claudo,  V.  3,  clausi,  clausum, 

to  sbut. 
clava,  -ae,  f.  club,  staff. 
claviger,  -era.  -erum,  carrring 

a  club. 
claVUS.  -i,  m.  stripe. 
coarguo,  r.  3,  -argui,  to  refute, 

convict. 
coeo,  V.  4,  coii  or  coivi,  coitum. 

to  go  together,  meet. 

coepi,  V.  3,  defect.  coepisse,  to 

begin. 
coerceo.  r.  2,  to  rcstrain,  compel. 
cognatus.  -a,  -um,  akm. 
cognitus.  -a.  -um.  well  known. 
cognomen.  -inis.  ».  surname. 
cognosco.  V.  3,  cognovi,  cogni- 

tum,  to  know. 
cogo.  V.  3,  coegi,  coactum,  to 

compel,  force,  compress. 
cohors,  -rtis,  /.  fold-yard,  fowl- 

pen. 

collabefacto,   r.   1,   to  shako 
utterly,  to  makc  to  totter. 

colligo,  r.  3,  -leg^,  -lectum,  to 

eolleet,  gathei-,  infer. 
CoUis.  -is,  m.  liill. 
CoUum,  -i,  n.  neck. 
colluceo.  V.  2.    luxi.  to  jjleam. 
c61o.  r.  3.  cSlui,  cultum,  to  till, 

eiilfivate,  worship,  i^ractise. 
cSlor,  -oris,  m.  colour,  huo. 


colona,  -ae.  /.  farmer's  wife. 
colonus,  -i,  m.  farmer. 
columba.  -ae,/  dove. 
colus,  -i,  /.  distaff. 
coma.  -ae,  /.  hair,  foliage. 
comes,  -itis,  m.  &  /.  companion. 
COmito,  V.  1,  to  accompany. 
comitor,    v.   1,   to  accompany, 

attend. 
committo,  r.  3,  -misi,  -missum, 

to  commit. 

commoveo,  v.  2,  -movi,  -motum, 

to  set  in  motion,  disturb. 

comperio,  r.  4,  comperi,  com- 
pertum,  to  find  out,  learn. 

compesco,  v.  3,  compescui.  to 

curb.  restrain. 

complector.    v.  3,  complexus 

sum.  to  embrace,  include. 
Complexus,  -iis,  m.  an  embrace. 

compono,  r.'S,  -posui,  -positum, 

to  put  toijether,  join,  settle. 

comprendo,  r.  3,  -pfendi,  -pren- 

sum,  to  catch. 
concavus.  -a,  -um,  hollow. 
concentus.    -lis,    m.  a  singing 

tofjether,  harmony. 
concha,  -ae,  /  shell. 
concieo.  r.  2.  concivi  A  concii, 

concitum,  to  arouse,  excite. 
concilium,  -ii,   n.  council,  as- 

sembly. 
COncilio,     r.    1,    to    conciliate, 

make  friendly. 

concino,  r.  3,  concinoi,  to  make 

to  sound,  i^lay. 
concolor,   -oris,    of   the  same 

coU)ur. 
COncordia,    -ae,  /.   liarmony, 

aiireement. 

concrepo,  ••,  1.  -cr§pui,  -crepi- 

tum,  to  clash. 
concresco,  r.  3,  -crevi,  -cretam, 

to  srrow  solid, 

concurro,  r.  3,  -curri,  -cursum. 

to  tiock  topcthir.  m<>et. 

concutio,  I-.  3.  -cussi,    cussum, 
to  shake,  strike. 
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condo.  r.  3.     didi.    ditum.  lo 

hiile.  fouiid. 

confero.  r.  3,  conferre.  contuli, 

collatum.  to  briiiiT  together, 

join.  compare. 
confid' ',  '■.  3,  confisus  sum,  to 

tnist  in. 
conflgo.  V.  3,  -fixi.  -fixum,  to 

lasten,  transtix. 

conflteor,  r.  2,  confessus  sum. 

to  (ivm.  acknowleilsre. 
confiigio,  r.  3,  -fngi,  -fugitum. 

to  tiee. 
confundo,  r.  3,  -fiidi,  -fusum,  to 

contuse,  disturb. 
congelo.  r.  1,  to  freeze. 
conicio,  v.  3,  -ieci,  -iectum,  to 

hurl. 
coniunx,  -iigis,  m.  &f.  husband, 

wife. 
conor,  '■.  1.  to  attenipt. 
consanguineus,  -a,  -um,  akin. 
conscendo.  >■.  3.  -scendi,  -scen- 

SUm.  to  climb  upon. 
conscius,  -a,  -um,  priw  to,  ac- 

cessory. 
conseco,  r.  l,  -secui,  -sectum,  to 

cleave. 
consero,  r.  3,  -sevi,  -situm,  to 

plant  with. 
consilium,  -ii,  ?i.plan,  purpose. 
consisto,  r.  3,  -stiti,  -stitum,  to 

stan'1,  halt. 
COnsors,  -rtis,  sharinjr  in. 
conspicio.  r.  3.  -spexi,  -spectum, 

to  view,  gize  at. 

conspicuus.  -a,   -um,  liistinct, 

c<jnspiciious. 
constat,  r.  1,  impers.  constitit. 

it  is  agreed,  certain. 
consterno,  r.  1,  to  throw  into 

panic. 
constituo,  '•.  3,  -stltui,  -stitu- 

tum,  to  appoint,  set  up. 
consto.   r.  1,  -stlti,  -statum,  to 

staud  fimi,  be  sure. 

consuesco.  r.  3,  -suevi,  -suetum, 
10  grow  accustomed. 


consuetus,  -a.  -um.accustomed, 

use<i  to. 
consiilo,  r.  3.  -siilui,  -sultum,  to 

ask  advice,  consult. 
consumo,  r.  3,  -sumpsi.  -sump- 

tum.  to  con^unie. 

contactus,  -iis.  m.  touch. 
contemno.  '■.  3. -tempsi,  -temp- 

tum.  to  despise. 

contendo.  r.  3,  -tendi,  -tentum, 

to  strain.  hurrv. 

contentus,    -a,    -um,   content, 

satistied  with. 
contineo,  r.  3,  -tinui,  -tentum, 

to  restrain,  hold. 

contingo,  r.  3,  -tigi,  -tactum, 

to  touch. 
COntra,   prep.   &  adv.    acrainst, 

on  the  other  hand. 
contraho,  r.  3,  -traxi,  -tractum. 

to  tighten,  draw  tight,  con- 

tract. 
contrarius.  -a.  -um,  contrarv, 

adverse. 
COnvallis.  -is,  /.  Jtollow  valley. 
convello.  c.  3,  -velli,  -vulsuin, 

to  tear  up,  rcnd. 

convenio,  r.  4,  -veni,  -ventum, 

to  nieet,  agree  with. 
convenit,  r.  i,  i»nperj>.  convenit, 
it  is  aijreed. 

converto,  r.  3,  -verti,  -versum, 

to  turn. 
Convoco,  r.  1,  to  call  together. 
copia,    ae,  /.  plenty;  in  plur. 

forces,  troops. 
cor,  cordis,  n.  heart. 
cornix.  -icis,  /.  crow. 
cornu.  -iis.  n.  hom. 
corona.  -ae,  /.  wreath. 
corono,  r.  1.  to  crown. 
corpus,  -oris.  n.  l,ody. 
corrigo,  r.  3.  -rexi,  -rectum,  to 

iruide,  correct. 
corrlpio,  r.  3,  -ripui,   reptum, 

to  snatcli. 
cortex,  -icis,  m.  &  f.  bark  of  a 
tree. 
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COrvUS,  -1,  m.  raven. 

costum,  -i,  n.  an  aromatic  plant 

or  spice.  ' 
coturnix.  -icis,  /.  a  quail. 
crabro,  -onis,  m.  hornet. 
crassus,  -a,  -um,  thick,  dense, 

coarse. 
crater,  -eris,  m.  a  bowl. 
creber.  -bra,  -brum,  frequent, 

close. 
credibilis,  -e,  credible. 
credo,  v.  3,  -didi,  -ditum,  to  be- 

lieve,  entrust  to. 
cremo,  r.  1,  to  burn  up. 
creo,  r.  1,  to  create,  make. 
crepuSCUlum,  -i,  n.  twilif;ht. 

cresco,  v.  3,  crevi,  cretum,  to 

grow,  increase. 
crimen,  -inis,  n.  sccusation,  re- 

proach,  crime. 
crinis,  -is,  m.  hair. 
crocus,  -i,  7/).  saffron. 
crucio,  V.  1,  to  torture. 
crudelis,  -e,  cruel. 
crudus,  -a,  -um,  raw. 
criientus,  -a.  um,  bloodstained, 

lunrflerous. 
criior,  -oris,  m.  clotted  blood. 
crus,  cruris,  n.  leg. 
culpa,  -ae,  /.  guilt,  blame. 
culter,  -tri,  m.  knife. 
cultus,  -a,  -um,  neat,  polished. 
cultus, -iis,  ;;i.caltivatiou,dress, 

habits. 
Cultum,  -i,  n.  crop. 
CUm,  prep.  with 
cum,    conj.    when,     since,    al- 

tliough. 
cumba.  -ae,  /.  boat. 
cumiilo,  V.  1,  to  pile,  heap  up 

with. 
cunctor,  v.  1,  to  hesitate. 
cunctus.  -a.  -um,  all  together. 
cunae,  -arum,  /.  cradle,  nest. 
Ciipido,  -inis,   m.   the  god   of 

Ldvo,  deaire. 
Ciipidus,    -a,    -um,    enger,  de- 

eirous,  groedy. 


ciipio,  V.  3,  ciipivi,  ciipitum,  to 

desire. 
Ciir,  why  ? 

Ciira,  -ae,  /.  care,  anxiety. 
ciiria,  -ae, /.  senate-house. 
curro,  V.  3,  cucurri,  cursum,  to 

run,  hurry. 
currus,  -iis,  m.  chariot. 
curso,  V.  1,  to  ruti  to  and  fro. 
cursus,  -iis,  jn.  course. 
curvatlira,  -ae,  /.  curve. 

CUrVO,  r.  1, to  bend. 

curvus.  -a,  -um,  bent,  curving. 

custos,  -odis,  m.  &  f.  guardian, 

watchman. 
CUtis,  -is,  /.  skin. 


damno.r.  l,tocondemn,punish. 
damnosus,  -a,-am,  causingloss, 

iri  jurious. 
damnum,  -i,  n.  loss. 
dapis,  dapem,  dape,  defect.  f. 

feast. 
de,    prep.    froni,    down    from, 

about,  concerning. 
dea,  -ae,  /.  goddess. 
debeo,  v.  2,  to  owe. 
debet,  v.  2,  impers.  debuit,  it  is 

c)iie's  duty. 
decem.  ten. 

December.  -bris,  of  December. 
decens.  -ntis.  becoming.seemly. 
decenter,  iidv.  becomingly, 

gracefully. 
deceo,  r.  2,  to  become,  suit. 
decerpo.  r.-3,  -cerpsi,-cerptum, 

to  pluck  to  pieces,  tear  ofiF. 
decet.  V.  2,  imperfi.  dficoit,  it  is 

seenily. 
decido,  V.  3,  -cidi,  -casum,  to 

fnll  down,  fail. 

decipio,  r.  3,  -cepi.  -ceptum,  to 

(h'ctive. 
declivis,  -e,  sh>ping. 
decolor,  -oris,  discolourod,  palo. 
dScorus,  -a.  -um,  gracefal, 

conielv. 
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decutio,  V.  3,  -cussi,  -cussum, 

ro  shake  off  or  down. 
dedecus,   -oris,   ?!.   dishonour, 

shamc. 
dedo,  r.  3,  dedidi,  deditum,  to 

surrender,  trive  up. 
deduco,  V.  3,  -duxi,  -ductum,  to 

l(>ad  down,  cscort. 

defendo,  r.  3,  -fendi,  -fensum, 

to  ward  off. 
defessus,  -a,  -um.  weary. 
dsficio,  r.  3,  -feci,  -fectum,  to 

fail,  faint. 
defigo,  V.  3,  -fixi,  -fixum,  to 

))icrce,  fasten. 
defleo,  )•.  2,  -flevi,  -fletum,  to 

mourn  for. 
defluo.  V.  3,  -fluxi,  -fluxum,  to 

Hr>\v  away,  pour  ddwii. 
defugio,  !'.'  3,  -fugi.  -fugitum, 

n>  rtee,  disappcar. 

defungor,  v.  3,  defunctus  sum, 
to  ]5erform,  compietc. 

degravo,  '.'.  1,  to  weigh  heavily 
upon,  burden. 

degusto,  V.  1,  to  taste  of. 

dehisco,  r.  3,  deMvi,  to  yawn, 
•rape. 

deicio,  v.  3,  -ieci,  -iectum,  to 

liurl  dowii. 
deliquesco,  r.  3,  -iicui,  to  melt 

away. 

delphin,  -inis,  m.  dolphin. 
demergo,  v.  3,  -mersi,  -mersum, 

to  sink. 

demitto.  v.  3,  -misi,  -missum, 

to  .sond  down,  Ecnd  away. 

demo,  >•.  3,  dempsi,  demptum, 

lo  take  away. 
denique,  adv.  in  short. 
dens.  dentis,  m.  tooth. 
densus,  -a,  -um.  thick,  thickset. 
depello,  r.  3,  -piili,  -pulsum,  to 

drive  away. 
depereo,  )•.  4,  -ivi  or  -ii,  to  go  to 

ruin.  pcrish. 
depopiilor.   r.  1,  to  ravage,  lay 

waste. 
(m4) 


depono,  r.  3,  -posui,  -positum, 

to  lay  down,  put  off. 
deprecor,   v.  1,    to   deprecate, 

objcct  to. 

descendo,  r.  3,  -scendi,  -scen- 
sum,  to  dcscend,  come  down 
from. 

desero,  r.  3,  -serui,  -sertum,  to 

al)Mndon. 
desertus,  -a,  -um,  dcscrted,  de- 

sohite. 
desilio,  r.  4,  -silui,  -sultum,  to 

lcap  down  from. 
desino,  r.  3,  -sii,  -situm,     to 

ccase. 
destituo,  v.  3,  -stitui,  stitutum, 

to  descrt. 
destringo,  r.  3,  -strinxi,  -stric- 

tum,  to  strip. 
deterior,  -ius,  worsc. 
detraho,  r.  3,  -traxi,  -tractum, 

to  drag  down. 
deus,  -i,  m.  god. 
deverto,  r.  3,  -verti,  -versura, 

to  turn  away. 

devolvo,  r.  3,  -volvi, -voliitum, 

to  roll  down. 

dexter,  -era,  -erum  (and  -tra, 
trum),  on  the  right-hand 
side. 

dextra,  -ae,  /.  tho  right  hand. 

dico,  r.  3,  dixi,  dictum,  to  say, 
dcclare,  speak. 

dicto,  v.  1,  to  dictate. 

dictum,  -i,  n.  word,  speech. 

diduco,  r.  3,  -duxi,  -ductum,  to 

.scparate,  dividc. 
dies,   -ei,  m.  &  f.  day,  daylight, 

time. 
differo,  v.  3,  differre,  distuli, 

dilatum,  to  put  off,  postpone, 

Rcatter. 
difficilis,  -e,  ditficdt. 
diffugio,  )•.  3,  -fiigi,  -fiigitum, 

to  flcc,  hurry  away. 

diffundo,  r.  3,  -fudi,  -fiisum,  to 

pour  out,  diffuse. 
digitas,  -i,  m.  Hnger,  toe. 
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digHUS,  -a,  -um,  vrorthy,  worthy 

of. 
dilanio,  v.  1,  to  tcar,  rend. 
dimitto,  V.  3,  -misi,  -missum, 

to  send  awaj. 
diniimero,  v.  1,  to  count  out, 

distribute. 

dirigesco,  v.  3,  -rigui,  to  «rrow 

stiff. 
diripio.  v.  3,  -ripui,  -reptum,  to 

snatch  away,  tear  in  picces. 
dirus,  -a,  -um,  terrible,  horrible. 

discedo,  i'.  3,  -cessi,  -cessum,  to 

retreat,  retire. 
discerno,  v.  3,  -crevi,  -cretum. 

to  set  apart. 
discretus,   -a,  -um,  sct  apart, 

separate. 
discurro,  '•.  3,  -curri,  -cursum, 

to  run  in  diffcrent  directions. 
discursus,  -US,  m.  a  running  to 

and  fro,  foray. 

-e,  unlike. 
V.    l,    to    disguise, 


1,   to  scatter,  flinc 


dissimilis, 

dissimiilo. 

pretend. 

dissipo,  V. 

about. 

distans.  -ntis,  distant,  away. 
distinguo,  r.  3,  -stinxi,  -stinc- 

tum,    to    distinguish,    niark 

out. 
disto,  V.  1,  no  perf.,  to  stand  a- 

])art,  bc  distant. 
diu,  lulv.  long,  for  a  long  titne. 
diurnus,  -a,  -um,  daily,  in  thc 

dayti?iu>. 

diuturnus.  -a.  -um.  lon<j,  lasting. 

diva.  -ae./.  trodiU^ss. 

divello.  V.  3,  -velli,  -vulsum.  to 

rcnd  in  jiicccs. 
diversus,  -a,  -um,  in  different 
dircctions,  diffcrcnt,  distant. 

diverlo,  v.  3.  -verti,  -versum,  to 

lurn  Msidc. 

dives,  -itis,  rich. 
divitiae.  -arum.  /.  wealth. 
divns,  -i,  m.  irod. 
divus,  -a,  -um,  divine. 


do,  V.  1,  dedi,  datum,  to  give, 

allow. 
doceo,  V.  2,  docui,  doctum,  to 

tcach. 
doctus,  -a,  -um,  learned,  skil- 

^ful. 
doleo,  r.  2,  to  grieve,  to  mourn 

for. 
dolor,  -oris,  m.  grief. 
dolus,  -i,  m.  craft,  guile. 
domina.  -ae,  /.  mistress,  lady. 
dominus, -i,  m.  master.  lord. 
domo,  V.  1,  domui,  domitum, 

to  tame. 
domus,   -tiS,   heterocl.  f.  house, 

home. 
dono,  V.  1,  to  present  with,  to 

give  to. 
donum,  -i,  n.  a  gift. 
dos,  dotis,  /.  dowry. 
dubito,  V.  1,  to  hesitate,  doubt. 
dubius,     -a,     -um,    wavering, 

doubtful. 

duco,  V.  3,  duxi.  ductum,  to 

lcad,  guide,  draw. 
dulcis,  -e,  sweet,  gentle. 
dum,  conj.  whilst,  all  the  time 

tliat.  until. 
duo,  duae,  duo,  two. 
duritia,  -ae,  /.  hardness,   stnb- 

bornness. 
dilTO,  V.  1,  to  endnre,  to  make 

hard. 
diiras,  -a,  -um,  hard,  cruel,  ob- 

stinatc, 
dux.  ducis,  m.  &  f.  leader,  guide, 

chicf. 


e  or  ex.  />rej).  out  of,  frora. 
§bur,  -oris,  «.  ivory. 

eCC§,  bcbdld  : 

ecquis,  ecqua,  ecquid  nnd  ec- 

quod,  is  thcic  aiiy  ...  that  ? 
§dax.  -acis,  irrccdy. 
§do,  V.  3.  edi,  esum.  to  cat. 
edo,  V.  3,  edldi.  editom,  to  pro- 

duce. 
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effero.  /■.:^,efferre,extuli,elatum, 
to  caiTv  out. 

efficio,  r.  ;3,  -feci,  -fectum,  to 

make. 

effodio,  !'.  ;?,  -f5di,  -fossum,  to 

dig  out. 
effugio,  i'.  3,  -fiigi,  -fiigitum,  to 

riee  away. 
effundo,  v.  3,  -fiidi,  -fusum,  to 

pour  out,  utter. 
egeo,  r.  2,  egui,  to  be  in  need 

of,  want. 
ego.  pron.  I. 

egredior,  v.  3,  egressus  sum,  to 

po  out. 
eicio,  V.  3,  eieci,  eiectum,  to 

throw  out,  expel. 
eiecto.  v.  1,  to  Imrl  out,  eject. 
eloquium,  -ii,  «.  eloquence. 
eliido,  V.  3,  elusi,  elilsum,  to 

cheat. 

emeritus,  -a,  -um,  worn  out. 
emetior,  v.  4,  emensus  sum,  to 

traverse. 

emitto,  r.  3,  emisi,  emissum, 

to  send  forth,  cniit. 
emo,  '•.  3,  emi,  emptus,  to  buy. 
emorior,  v.  3,  emortuus  suih, 

to  die. 

emoveo,  v.  2,  emovi,  emotus, 

to  move  away. 
en, lo ! 

enim,  conj.  for. 
ensis,  -is,  m.  sword. 
eo.  r.  4,  ire,  ivi  and  ii,  itum,  to 

iXO. 

epiilum,  -i,   n.    plur.    epulae, 

-arum,  /.  feast. 
eques,      -itis,     ?«.     horseman, 

Knifjhr. 
equidem,  adv.  indeed. 
equus,  -i,  ?n..  horse. 
ergo,  conj.  therefore. 
erigo,  r.  3,  erexi,  erectum,  to 

rear,  lift  up. 
eripio,  v.  3.  eripui,   ereptum, 

to  snatch  awa\-. 
erro,  v.  1,  to  wander. 


error,     -oris,     m.     wandering, 

crror. 
eruo,  V.  3,  erui,  eriitum,  to  over- 

turn. 
esca,  -ae,  /.  food. 
essedum,  -i,  n.  a  two-wheeled 

cart. 
et,  conj.  and,  also,  even. 
etenim,  co7ij.  for. 
etiam,  adv.  even,  indeed. 
etsi,  conj.  although. 
eurus,  -i,  m.  east  wind. 
evanesco,  r,3,  evanui.to  vanish. 
eventus,  -iis,  m.  issue,  result. 
everto,  v.  3,  everti,  eversum, 

to  overturn. 
ex,  prcp.  out,  out  of. 
exactus,  -a,  -um,  careful. 
examen,  -inis,  n.  swarm. 
exanimo,  v.  1,  to  kill. 
excipio,  r.  3,  -cepi,  -ceptum,  to 

catch,  take  up,  hel|). 

excolo,  v.  3,  -colui,  -cultum,  to 

pay  attention  to. 
exciitio,  v.  3,  -cussi,  -cussum,  to 

shake  out. 

exedo,  v.  3,  exedi,  exesum,  to 

cat  out. 
exemplum,  -i,  n.  example. 

exeo.  r.  4,  exivi  and  exii,  exi- 

tum.  to  go  out. 
exequiae,  -arum,  /.  funeral. 
exerceo,  v.  2,  to  exercise,  use. 
exhibeo,  v.  2,  to  produce,  dis- 

phiy. 
exiguus,  -a,  -um,  small. 
exilis,  -e,  slcnder. 
expando,  '•.  3,  -pandi,  -pansum, 

to  unfold. 

expello,  r.  3,  -piili,  -pulsum,  to 

drive  out. 

experior,  r.  4,  expertus  sum, 

t')  tnake  trial  of. 
expers,  -rtis,  without  share  in. 
expleo,  V.  2,  -plevi,  -pletum,  to 

fill. 
explico,  r.  1,  -plicui,  -plicitum. 

to  unfold. 
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expono,  r.  3,  -posui,  -positum, 

to  expose,  set  forth. 
exposco,  r.  3,  -poposci,  to  ask 
for. 

exsero,  v.  3,  -serui,  -sertum,  to 

expose. 
exsisto,  V.  3,  -stiti,  -stitum,  to 

stiiid  fortli. 
exsorbeo,    v.  2,  to   suck    out, 

(Irain. 
exspatior,  r.  ],  tostri«le  forth. 
exstriio.  r  3,-struxi,  -structum, 

to  build,  coDstruct. 

exsurgo.  v.  3,  -surrexi,  -surrec- 

tum,  to  ris'?. 
exta.  -orum,  n.  entrails. 
extemplo,  adv.  at  once. 

extendo,  v.  3,  -tendi,  -tentum 

aml  -tensum,  to  stretch  out. 
externus,  -a,  -um,  foieign. 
extimesco.  >-.  3,  extimui,  to  fear. 
extinguo,  v.  3,  -tinxi,  -tinctum, 

to  cxtinguisli. 

extremus,  -a,-um.  last,  furthest. 
exiil,  -lilis,  ??(.  &  f.  exils. 


faber,  -bri,  m.  smith. 

fabula,  -ae,  /.  story. 

facies,  ei,/.  face,  form,  appear- 

aTice. 
facilis,  -e,  easy. 
facio, !'.  3,  feci,  factum,  to  make, 

do. 
factum,  -i,  n.  deed. 
faenum,  -i,  n.  liay. 
fagus,  -i,/.  lieecli-tree. 
fallo.  V.  3,  f§felli,  falsuHi,  to 

dcceive. 
falsus,  -a,  -um,  false. 
falx,  falcis,  /.  sickle. 
fama,  -ae,  /.  good  name,  fame, 

report. 
fames,  -is,  /.  hunger. 
famiila.  -ae, /.  fenmle  servntit. 
famulus.    i,  w.  nnilo  fervant. 
far,  farris,  ».  grain. 
fas,  iutiecl.  rif^ht. 


'   fasces,  -ium.  m.  the  rods  of  the 

lictors. 
fateor,  r.  2,  fassus  sum,  to  con- 

fcss. 
fatidicus,  -a,  -um,  prophetic. 
fatisco,  V.  3,  110  perf.  to  gape. 
fatum,  -i,  V.  fate,  destiny. 
faveo,   V.  2,  favi,  fautum.  to 

favour,  applaud. 
favilla,  -ae,  /.  gUnving  ashes. 
favor,  -oris,  r-).favour,applause. 
favus.  -i,  m.  honey-conib. 
fax.  facis,  /.  torch. 
felix,  -icis,   happy,  fortnnate, 

prosperous. 

femina,  -ae,/.  woman. 
;  femineus,  -a,  -um,  of  a  woman. 

fenus,  -5ris,  )>.  interest,  profit. 
I  fera,  -ae,  /.  wild  beast. 
I  feralis,  -e,  funereal. 
I  ferax,  -acis.  frnitful. 

fere,  aiJv.  nearly,  pretty  much. 

feritas,   -atis,  /.  wildness,  sa- 
vagery. 

ferio,  V.  4,  vo  perf.  to  strike. 

fero,  V.  3,  ferre.  tiili,  latum,  to 
carry,  bear. 

ferox,  -ocis,  fierce,  courageous. 

ferrum,  -i,  n.  iron,  sword. 

fertilis,  -e.  fertile. 

ferus,  -a.  -um,  wild,  savage. 

fervens,  -ntis,  Imt. 

ferveo.  v.  2.  ferbui,  to  be  hot. 

fervidus,  -a.  -um.  liot. 

fervor.   oris,  m.  heat,  ardonr. 

fessus.  -a.  -um.  weary. 

festum,  -i,  n.  <estival. 

festus,   a,  um.  festnl. 

fetus.   -a.   -um,  that  haa  bome 

yoi.ng  ones. 
fetus.  -iis,  "I.  younp  one,  whelp. 
fibra.  -ae.  /  entrnils. 
ficus.  -iis  and  -i,  heterod.  fig- 

tree.  f'g. 
fides,  -ei.  f.  fnith.  loyalty,  re- 

lialiility,  ]iro(if. 
fides.  -is, .(.  lyre. 
fidus,  -a,  -UEa.  fnithful. 
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figo.  V.  3,  fixi,  fixum,  to  fii, 

fasten. 

figura.  ae, /.  figurc. 
figuro,  r.  1,  to  fasLion.  ^ 
filia.  -ae,  /.  dauphtcr. 
filius.  -ii,  m.  son. 
filum,  -i,  n.  thread,  filament. 

findo.    r.    3,  fidi,  fissum,   to 

clcave. 
fingo.  V.  3,   finxi,   flctum,   to 

tasbion,  pretend. 
finio,  r.  4,  to  bound,  limit. 
finis.  -is.  »1.  boundary,  cnd. 
finitimus.-a.-um.ueigbbouring. 
fio.  irrc'j.  -fieri,  factus  Eum,  to 

bc  niade,  to  bcconie. 
flamma.  -ae,  /.  flame. 
flammif er,  -era,  -erum,  flaming. 
flaveo.  r.  2,  to  bc  yellow. 
flavus,  -a,  -um,  ycllow,  j-ellow- 

liaired. 
flebflis,  -e.  pitiful. 
flecto.  r.  3.  flexi.  flexum,  to 

bcnd.  tnni.  pnide. 

fleo,   r.    2,    flevi,    fietum,    to 

■weep. 
flexus.  -a,  -nm.  bending. 
floreo.  r.  2,  to  blooni. 
floridus.  -a.  -um,  flonerj-. 
flos.  floris.  7/1.  flower. 
fluctus.  -us,  m.  wave. 
fluito,  r.  1.  toflow. 
flumen.  -inis.  n.  river. 
fliio.  r.  8.  fluxi.  fluxum,  lo  flow. 
fluvius.  -ii.  m.  river. 
foCUS.  -i.  m.  lipirth. 

fodio.  r.  3.  fodi.  fossum,  to  di^. 
foedus,  -eris,   h.  truce,   agree- 

nicnt. 
folium.  -ii.  n.  leaf. 
fons.  -fontis,  m.  fountain. 
foris.  -is. ;'.  door. 
forma.  -ae.  /.  form,  shape. 
formica,  -ae,  /.  ant. 
formidabflis,  -e,  to  be  feared. 
formido,  -inis,  /.  fear. 
formo.  r.  1,  to  shape. 
formosos,  -a,  -um,  beautifal. 


fornax.  -acis,  /.  fumace. 

fors,  fortis,  /.  chance. 

forsitan.  conj.  perhaps. 

forte,  adv.  perhaps,  by  chance. 

fortis,  -e,  brave. 
[  fortuna.  -ae.  /.  foitune. 
j   forum,  -i,  n.  the  forum,  place  of 
'        assenibly. 

I  foveo,   r.  2,  fovi,    fotum,    to 
clierish. 
fragilis.  -e,  fiagile. 
fragor,  -oris,  m.  crash. 
frango.  r.  3,  fregi,  fractum,  to 

Vireak. 
frater.  -tris,   »«.  brother,   bro- 

ther-in-law. 
fraternus,  -a.  -um,  of  a  brotber. 
fraudo.  '•.  1.  to  cheat,  lob. 
fraus.  fraudis,  /.  wion^',  trick- 

eiy. 
fremo,  r.  3,  fremui,  fremitum, 

ti>  roar. 
frenum.  -i.  n.  bit. 
frequens.  -ntis,crowded,thi  ong- 

iiitr. 
frequenter,  adv.  in  crowds. 
fretum.  -i.  ».  strait,  sea. 
frigidus.  -a,  -um,  cool,  cold. 
frigus,  -oris,  n.  frost,  cold. 
frondeo.  r.  2,  to  be  in  leaf. 
frons.  frondis.  /.  leaf. 
frons.  frontis.  /.  forehead. 
fruor.  ' .  3.  to  enjoy. 
frustra,  cidr.  in  vain. 
frustum.  -i.  n.  fragment. 
friitex.  -icis,  m.  shrub. 
frux.  frugis,/.  iruit,  crop. 
fiiga.  -ae./.  flight,  escape,  exile. 
fugax,  -acis,  fugitive. 
fiigio,  r.  3,  fugi,  fugitum,  to 

flce. 
fiigitivus,  -a,  -um.  runaway. 
fiigO,  r.  1,  to  put  to  fli<.'hc. 
fulgeo,  r.  2,  ftllsi,  to  frleam. 
fulgur.  -iiris.  v.  lightning. 
fulmen.  -inis.  «.  thunderbolt. 
fulmineus,  -a,  -nm,of  thelight- 

ning. 
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fulvTis,  -a,  -am,  tawnv. 
fumo,  i'.  1,  to  emit  smoke. 
fumus,  -i,  m.  smoke. 
fundo,  V.  fudi.  fusum,  to  poar, 

pour  oiit,  iitter. 
fungor,  r.  3,  functus  sum,  to 

perform,  tinish. 
fungus,  -i,  m.  mushroom. 
funis,  -is,  rn.  rope. 
funus,  -eris.  n.  de  th. 
fiirens,  -ntis,  m:id. 
furo,  r.  3,   no  perf.,  to  be  mad, 

rage. 
furiosus,  -a,  -um,  mad. 
furtim,  adv.  by  stealth. 
furtivus,  -a,  -um,  stealthy. 
furtum,  -i,  n.  a  theft,  a  stolen 

tliincj. 
fusilis,  -e,  molten. 
fusco,  V.  1,  to  make  dark,over- 

cloud. 
fuscus,  -a,  -um,  dark. 
fusus,  -i,  m.  spindle. 


galea,  -ae.  /.  helmet. 
garrulus.  -a.  -um.  talkative. 
gaudeo,  -•.  2.  gavisus  sum,  to 

rejoice,  be  glad. 
gelidus,  -a,  -um,  cool,  cold. 
gelu,  -US,  n.  ice,  frost. 

gemellus,  -a,  -um,  twin,  twain. 
gemlno,  r.  1,  to  double. 
geminus,  -a,  -um,  twin. 
gemitus,  -us,  m.  moaning. 
gemma,  -ae,  /.  bud,  gem. 
gemo,  r.  3,  gemui,  gemitum,  to 

glOilll. 

gena.  -ae../".  cheek. 
gener.  -eri,  m.  son-in-luw. 
generosus.  -a,  -um,  noble,  high- 

b(irn,  ('xcelleiit. 

genitor,  -oris.  m.  fathcr. 
gens,  -ntis.    /.     nation,    triba. 

clan. 
gentilis,  -e,    belonging    to    a 

clan. 


genu,  -us,  n.  knee. 

genus.  -eris,    n.    birth,    race, 

kind. 
germana,  -ae,  /.  sister. 
germanus,  -i,  m.  brother. 
gero,   V.  3,  gessi,   gestum,  to 

wear,      carrv,      carrv       out, 

do. 
gigno,  V.  3,  genui,  genitum,  to 

be  bom. 
glacialis,  -e,  icr. 
glacies.  -ei.  /.  ice. 
gladiator,  -oris,  m.  gladiator. 
gladius,  -ii,  m.  sword. 
glaeba,  -ae,  /.  clod,  soil. 
glans,  -ndis, /.  acorn. 
gloria,  -ae,  /.  glory,  fame. 
gracilis,  -e,  graceful 
graculus,  -i,  m.  jackdaw. 
gradior,  v.  3,  gressus  sum,  to 

walk,  step. 
gradus,    -us,    m.    step,    pace, 

gait. 
Graius,     -a,     -um.     Grecian, 

Greek. 
gramen.  -inis,  ?i.  grass,  tnrf. 
gramineus.  -a,  -um.  grassy. 
grandis,  -e,  big,  huge. 
granum.  -i.  n.  pip,  seed. 
grates,  -ium.  /.  thanks 
gratus,  -a,  -um.  gratetul,  pl<  as- 

ing. 
gravidus,  -a,  -um,  beavA-,  teem- 

ing  with. 
gravis,    -e,    heavy,    grievous, 

painrul. 

gravitas,  -acis,  /.  weight,  « ig- 

nity. 
gravo.  V.  1,  to  oppress. 
gremium,  -ii,  n.  lap. 
gfressus.  -us.  m.  pace.  pait. 
grex.  gregis.  m.  tiock.  crowd. 
gubernator,  -oris,  m.  pilot. 

gnirges,  -itis,    j;i.     gulf,     whirl- 

gutta,  -ae.  f.  drop. 

guttur.  -iiris,  n.  pnllot,  thioat. 

gyrus,  -i,  m.  cur^-e,  circle. 
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habena,  -ae,  /.  rein. 

h.abeo,  r.  2,  to  have,  to  hold. 

hac.  alr.  Uy  ihis  way. 

haereo.   r.'  2,  haesi,  haesum, 

to  stick,  cleave  to,  linger. 
hamatus,     -a,    -um,    hooked, 

barln'd. 
hamus.  -i,  m.  barb,  hook. 
harena,  -ae,  /.  sand,  pit  of  a 

the:itre. 
harenosus.  -a,  -um,  sandv. 
harundo,  -inis.  /.  reed,  arrow. 
haurio.  !■.  -4,  hausi,  haustum,  to 

drain,  qnaff. 
haustum.  -i.  «.  dran^ht. 
hebeto,  r.  l.  to   blunt,    make 

(iull. 

hedera.  -ae.  /.  ivy. 

herba.  -ae.  /.  blade  of  ^frass. 

heres,  -edis,  m.  &  f.  heir. 

Leros.  -ois.  m.  bero. 

heu.  alas  ! 

hiatus.  -us.  m.  a  yawning,  f^ap. 

hibernus.  -a,  -um,  wintry. 

hic,  haec,  hoc,  this. 

hic.  ail>:.  Lere.  hereupon. 

hiems.  hiemis,  /.  winter,  win- 

rry  weather,  stortn. 
hilaris,  -e,  Ldad,  lively. 
hinc,    adv.    hence,     from    this 

p'ace.     hinc  ...  hinc,  on  one 

side  ...  on  the  other. 
hinnitus.  -us,  m.  a  neigliinfr, 

wliinnyinsr. 
hirundo,  -inis,  /.  swallow. 
homo.  -inis.  >».  &  /.  a  human 

b  iii^',  man. 
honor.  -oris,  m.  honour,  rank, 

ortic. 
hora.  -ae,  /.  hour,  spason. 
hordeum.  -ei.  n.  barley. 
horrendas,   -a,   -um,  horrible, 

fearfnl. 
horreo,  r.  2,  to  shDdder  at,  to 

biisfle. 
horridus,  -a.  -um,  dishevelled, 

dreadful. 


hortator,  -oris,    m.    one   who 

encourages. 
hortus,  -i.  m.  garden. 
hospes.  -itis,  m.  stiargpr. 
hospita.  -ae,    /.    stranger,    as 

adj.  tbreign. 
hosticus,  -a,  um,  of  an  enemy. 
hostilis,  -e,  hostile. 
hostis,  -is,  m.  &  f.  encmy. 
hlic.  adr.  tiither,  to  tliis  place. 
hiimanus.  -a,  -um.  human. 
hiimilis,  -e,  humble. 
humus,  -i. /.  grouid,  soil. 
hyacinthus,  -i,  ?«,  hvacinth. 
hydrus,  -i,  m.  a  serpent,  water- 

snake. 

I. 

iaceo,  r.  2,  to  lie,  lie  low. 
iacio,  V.  3,ieci,  iactum,  to  throw. 
iam,  adv.  now,  ah-eady. 
iacto,  V.  1,  to  tlirow,  to  boast 

of,  to  toss  about. 
iacttira,  -ae,  /.  loss. 
ibi,  adv.  there,  thereupon. 
ico.  V.  3.  ici,  ictum,  to  ttrike. 

ictUS.  -US.  m.  a  blow. 

idem,  eadem,  idem,  same,  the 

same. 
idus,  -uum,/.  Idesofthemonth. 
igitur.  conj.  thenfore. 
ignarus,  -a,  -um,  ignorant,  un- 

suspectiiig. 
ignavus.  -a,'-uti,  idle,  slothful, 

cowardly. 
ignis,  -is,  m.  fire. 
ig^oro,  r.  1,  to  ignore,  be  ignor- 

ant  of. 

ignosco.  V.  .3.  ignovi,  ignotum, 

to  jiardon. 
ignotus.  -a,  -um,  nnknown. 
ilex,  -icis,  /  holm-oak. 
ille.  illa,  iiliid,  that. 
illiic.(7f/,-.  to  that  place,thither- 
imago,-inis,/.copy,echo,im>ge- 
imber,  -bris,  m.  rain,  shower. 
imbuo,  V.  3,  imbui,  imbutum^ 

to  steep  in,  stain  with,  dye. 
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imitatrix,  -icis,  imitative. 
i.llitor,  !•.  1,  to  imitate. 
iinmaais.  -e,  huge,  savage. 
immemor.  -oris,  forgetful. 
immensus,  -a,  -um,  immeaaur- 

able. 
immitto,  v.  3,  -misi,  -missam,  to 

admit,  let  loose  against. 
immotus,    -a,    -um,   nnmovecl, 

13  rm. 
immunis,  -e,  free  from. 
immurmuro,  r.  1,  to  make  a 

murmuring  noise  amongst. 
impedio,  v.  4,  to  hinder. 
impello,  r.  3,  -piili,  -pulsum,  to 

tlrive  on,  to  impel. 
imperium,  -ii,  n.  empire,  power, 

command. 
impero,  r.  1,  to  rule. 
impetus,  -us,  m.  onset. 
impius,  -a,  -um.  unholy,  unduti- 

fill.  ))olluted. 

impleo,  V.  2,  -plevi,  -pletum,  to 

fiil  up. 
imp5no,  r.  3,  -p5sui,  -p5situm,  to 

set  upon,  to  impose.  . 
"mportunus,  -a,  -um,  importu- 

nato. 
impr5bus,    -a,    -um,    knavish, 

rascally. 
imus,  -a,  -um,  lowest,  deepest. 
in,  prcp.  in,  on,  into,  to. 
ininis,  -e,  empty. 
inassuetus,  -a,  -um,   unaocus- 

tomed. 
inauratus,  -a,  -um.  gilded. 
incalesco,  r.  3,  -calui,  to  grow 

hot. 

incedo,  r.  3,  -cessi,  -cessum,  to 

pass  on. 

incendium,  -ii,  n.  fire,  conflagra- 

tinn. 

incendo,  r.  3,  cendi,   censum. 

to  B(>t  on  tiro. 
incertus,   -a,    -um,    uncertain, 

Houbtful. 
incido,    >•.  .?,  -ciai,  -cisum,  t.> 

carvc  upou. 


incido,  v.  3,  -cidi,  -casum,  to 

occur,  chance  upon. 

incipio,  i\  3,  -cepi,  -ceptum,  to 

begin. 
inclamo,  i^  1,  to  cry  out. 
includo,  r.  3,  -cludi,"-clusum,  to 

enclose. 
incola,  -ae,  m.  &  f.  inhabitant. 

incresco,  r.  3,  -crevi,  -cretum, 

to  increase. 
incurso.  r.  1,  to  raid. 
incursus,  -iis,  m.  a  raid,  incnr 

sion. 
incurvTis.  -a,  -um,  cnrved. 
incustoditus,   -a,  -um,   nnpro- 

tected. 
inde.  rvir.  thence,  thereafter. 
indicium,    -ii,  n.  evidence,  in- 

formation. 
indignus,  -a,  -um,  undeserving, 

unworthy. 
ind5cilis,  -e,  untauglit.intract- 

able. 

induco,  V.  3,  -duxi,  -ductum,  to 

draw  over. 
induo,  r.  3.  indui,  indutum,  to 

put  cn,  don. 
induro,  r.  1,  to  make  hard. 
ineo,  r.  4,  inivi  or  inii,  initum, 

to  onter. 
inermis.  -e,  unarmed. 
iners.  -rtis,  inert,  slothful. 
inertia. -ae, /.  sloth,  lifelessness. 
infamia,  -ae,  /.  disgrace. 
infans,  -ntis,  m.  &  f.  infant. 
infelix.  -icis.  m.  unlucky. 
inferior.  -ius,  inferior,  lowor. 
infero,  r.  3,  inferre,  intuli,  il- 

latum.  to  bring  upon  or  iu. 
infernus,  -a.  -um,  infemal. 
infestus.  -a,  -um.  liostile. 
infrondis.  -e.  loatiess. 
infundo,  r.  3,  -fudi,  -fusum.  to 

jiour  uj^on. 
inggmo.  r.  3,-gemui,  -ggmituro, 

to  groiin  over. 
inggniosus, -a,  -um,  clever.good 

for,  fortile. 
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ingenium,  -ii,  n.    mind,    wit, 

character. 
ingens,  -ntis.  huge. 
ingero,  r.  3,  -gessi,  -gestum,  to 

pile  upon. 
ingratus,  -a,  -um,   ungrateful, 
displeasiner. 

ingredior.  r.  3,  ingressus  sum, 

to  tread  upon,  walk. 
inguen.  -inis,  «.  groin. 
inh.ibeo,  v.  2,  to  restrain,  pre- 

vciit. 

inhonestus,  -a,-um.  discrraceful. 
inhiimanus,  -a.  -um.  cruel. 
inicio,   r.  3,  -ieci,  -iectum,  to 

throw  in  or  at. 
iniquus,   -a,  -um,  unjust,  un- 

equal. 
iniustus.   a,  -um,  unjust. 
innocuus.  -a,  -um,  harmless. 
inniimerus,  -a,  -um,  uncounted.   ' 
inops.  indpis,  poor,  needy. 
inornatus.  -a,  -um,  unr.domed. 
inquam,  r.  3,  defect.  to  say.         j 
insania,  -ae,  /.  madness.  i 

insanus,  -a,  -um,  mad.  ] 

insidiae.  -arum.  /.  ambuscade. 
insidior,  r.  1,  to  lie  in  wait  for. 
insignis,      -e,      distinguished,    ' 

famous. 
insilio,  r.  i,  -silui,  to  leap  upon    ; 

or  into.  i 

insono,  r.  1,  -sonui,  to  make  a 

noise.  ' 

insons,  -ntis,  guiltless.  I 

instabilis,  -e,  nnstable. 
instmo,  r.  3,  -struxi,  -structum, 

to  equip,  furnish. 

insiila,  -ae.  /.  isiand.  ' 

insumo,  r.  3,  -sumpsi.  -sump- 

tum,  to  take  up. 
insuper,  adv.  in  addition,  above. 
intactus,   -a,  -um,  untonched, 

pure. 

integer.  -gra,  -grum,  whole,  un-  i 

harmed. 
inter,  prep.  and  adv.  between, 
amongst.  j 


intercido.   r.  3.  -cidi.  to  occur, 

tu    bc    lo.st. 

inierdico.  r.  3.  -dixi,  -dictum, 

to  f(irl)id. 
interdum,  adv.  sometimes. 
interea,  ndv.  meanwhile. 
intereo,  r.  4,  -ii.  -itum.  t o  pcrish. 
intono,  r.  1,  -tonui,  -tonitum,  to 

thunder. 
intro,  r.  1,  to  enter. 
intus.  adv.  within,  inside. 
iniitilis,  -e,  useless. 
invado,  r.  3,  -vasi,  -vlsum,  to 

go  into,  attuck. 
invehor,  v.  '-^  invectus  sum,  to 

ri'ie  afiainst. 
invenio,  v.  4,  -veni,  -ventum,  to 

find. 
inverto,  r.  3,  -verti,  -versnm,  to 

overturn. 
invictus,  -a,  -um,  invincible. 
invidia,  -ae,  /.  envy,  ill-feeling. 
invisus.  -a.  -um,  hated. 
invitus,  -a,  -um,  unwilling. 
involvo,  r.  3,  -volvi,  -voiatum, 

to  wrap  in,  roll  down. 
io  :  Hail ! 
iocus.  -i,  m.  jest. 
ipse.  ipsa.  ipsum,  self. 
ira.   ae,  /.  wrath. 
irritus.  -a,  -um,  idle,  undone, 

useless. 
is,  ea,  id,  that. 
iste,  ista,  istud,  that. 
istic,  adv.  in  that  place. 
istinc,  adv.  from  that  place. 
ita.  ridv.  in  such  a  way,  so. 
iter.  itineris,  n.  a  joumey,  road. 
iterum,   adv.   again,  a   second 

time. 
iiiba.  -ae.  /.  mane. 
iiibar.  -aris,  n.  radiance. 
iiibeo,   r.  2,  iussi,  iussum   to 

bid,  command. 
iudicium,  -ii,  ?i.  judgment. 
iiigiilo.  r.  1,  to  cut  the  throat, 

murder. 
iiigulum,  -i,  «.  throat. 
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iugum,  -i,  ?!.  a  yoke,  a  mountain 

ridge,  a  pair  of  oxcn. 
iungo,  r.  3,  iunxi,  iunctum,  to 

join,  blend,  fit. 
luno,  -onis,  /.  the  queen  of  the 

gods. 
luppiter,  lovis,  m.  the  chief  of 

the  gods. 
iurgium,  -ii, «.  quarrel. 
iuro.  V.  1,  to  swear. 
ius,  iuris,  n.  right,  justice,  bond. 
iussum,  -i,  ?i.  command. 
iustus,  -a,  -um,  just. 

iuvat,  V.  1,  impers.  iuvit,  it  is 
pleasinar,  it  is  profitable. 

iuvenalis,  -e,  youthful. 

iuvenca,  -ae,  /.  a  heifer. 

iiivencus,  -i,  n.  a  steer,  young 
bull. 

iuvenis,  -is,  ?>i.  young  man ; 
adj   young. 

iuventus.  -utis,/.  youthfulness, 

youths. 
iuvo,  r.  1,  iiivi,  iutum,  to  aid. 

L. 
labo,  i'.  1,  to  totter. 
labor,  V.  3,  lapsus  sum,  to  slip, 

fall. 
labor.  -5ris,  ??i.  toil. 
iac,  lactis.  n.  milk. 
lacer.  -era,  -erum.  torn. 
lacero.  r.  1,  to  tear. 
iacertus,  -i,  m.  arm. 
lacrima,  -ae,  /.  tears. 
lacrimabilis,  -e,  tearful,lament- 
_  nhle. 
lacrimo,  r.  1,  to  drip  like  tears, 

ooze,  to  weep. 
lacrimosus,  -a,  -um,  pitif  ul,  tear- 

ful. 

lactens,  -ntis,  juicy,  full  of  sap. 
lacteo,  V.  2,  to  be  full  of  juice 

<>r  sap. 
lacus,  -iis,  m.  alake,  pond,  wine- 

vat. 
laedo,  V.  3,  laesi.  laesum.  to 

hurt>  damage. 


laetus.  -a,  -um,  glad,  joyous. 
lamina,   -ae,  /.  a  thin  leaf  cf 

metal. 
lampa.s,  -adis,  /.  lamp,  torch. 
lana,  -ae,  /.  wooh 
lanio,  V.  1,  to  tear. 
lapis,  -idis,  ??!.  stone. 
laqueatus,  -a,-um,cofifered,pan- 
.  elled. 

laqueus,  -i,  m.  noose,  enare. 
lar,   laris,   m.  household  god, 

hearth. 
lascivus,  -a,  -um,  wanton. 
late,  adv.  far  and  wide. 
lateo,  r.  2,  to  lie  hid. 
latex.  -icis,  m.  water. 
latus,  -a,  -um,  brond,  wide. 
latus,  -eris,  n.  side. 
laudo,  r.  1,  to  praise. 
laurus.   -iis,  /.  laurel.  hiy-tree, 
laus,  -dis,  /.  praiseworthy  deed, 

merit,  praise. 
lavo,  r.  1,  lavi,  lautum   and 

lotum,  to  wash. 
laxus,  -a,  -um,  loose. 
lea,  -ae,  /.  lioness. 
lectus,  -i,  ?i!.couch,  bed. 
legitimus,  -a,  -um.  lawful 
lego,  r.  3,  legi.  lectum,  to  read, 

to  choose,  to  skirt. 
lenis,  -e,  gentle, 
leniter,  adv.  frently. 
lentus.  -a.  -um.  elow,  pliant. 

leo,  -onis,  m.  lion. 

lupor,  -oris,  »1.  u:rac6. 

lepus,  -Oris.  nu  nare. 

letum,  -i,  n.  Ueaili. 

levis,  -e,  sniooth. 

levis,  -e,  Hirht. 

levitas,   atis,/.  lightness. 

1§V0,    r.    1,    to  lift    up,    belp, 

litrhton. 
lex.  legis,  /.  law,  condition. 
libellus,  -i,  m.  a  book. 
libens.  -ntis,  willing. 
llbenter,  adv.  willingly. 
llber,  -ri.  m.  book. 
liber,  era,  -erum,  free. 
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libet,  r.  2,  impers..  libuit,   it  is 

a  pleasure. 
libo,  r.  1,  to  taste. 
libro,  V.  1,  to  poise,  balance. 
libuin,  -i,  ri.  a  honev  cake. 
licet,  i:  2,  impers.,  licuit,  it  is 

allowed. 
ligO.  V.  1.  to  bind. 
liUum.  -ii.  «.  lily. 
liiuen.  -inis,  n.  threshold. 
limosus.  -a,  -um.  muddy. 
limus.  -i.  ni.  mud. 
Iingni3'-  -ae, /.  tons-ue. 
lino.  r.  :i  levi.  litum,  to  smear, 
linter.  -tris,  m.  a  small  boat. 
liquidus.  -a,  -um.  liquid,  clear. 
lis.  litis./.  aqnHiTelling,  dispute. 
litus,  -oris,  n.  sliore. 
littera.  -ae,  /.  a  letter  of  the 

alphaber.  nn  epistle. 

lividus,  -a,  -um,  envious. 

IdcUS,  -i,  m.,  plur.  loci  and  loca, 

place. 
151ium.  -ii,  n.  tares. 
longaevus,  -a,  -um,  longlived. 

longe.  a'Iv.  far. 
longrus.  -a.  -um.  long. 
loquax,  -acis,  talkative. 
loquor,   r.  3,  locutus  sum,  to 

speak,  sar. 
lorum,    -i,     n.    rein,    leathern 

thong. 
Idtus.  -i.  /.  the  lotus  plant. 
lubricus.  -a.  -um,  slipperv. 
lliceo.  r.  2.  luxi.  to  be  bright. 
lucidus.  -a.  -um,  bright. 
luctator,  -oris,  m.  wrestler. 
luctor,  r.  1,  to  struggle. 
luctus,  -US,  m.  grief. 
lucus.  -i,  m.  <>xove. 
ludo.  r.  3.  lusi.  lusum,  to  sport, 

to  write  love-poetry. 
ludus.  -i.  m.  ganie,  sport. 
lugeo,  r.  2,  luxi,   luctum,   to 

grieve. 
lumen.  -inis,  n.  light,  eye. 
lona.  -ae.  /  moon. 
luo,  r.  3,  lui,  to  expiate. 


lupa,  -ae,  /.  she-wolf. 

liipus,  -i,  771.  wolf,  horse'8  bit. 

liisor,  -oris,  771.  one  who  sports, 

a  love-poet. 
lustro,    r.    1,    to    traveise,    to 

ponder. 
lustrum,  -i,  n.  a  term  of  five 

years. 
luteus.  -a.  -um,  yellow,  of  clay. 
liitum.  -i,  71.  mud. 
lux.  lucis,  /.  light. 
luxurio,  r.  1,  u>  revel. 
luxuriosus,  -a,  -um,  hixurious. 
lympha,  -ae,  f.  water. 
lyra,  -ae,  /.  lyre. 
lyricus,  -a,  -um,  lyrical. 

M. 
macies,   -ei,  /.  leanness,  ema- 

ciation. 
macto,  r.  1,  to  sacrifice. 
macula,  -ae,  /".  spot,  blemisb. 
madidus,  -a.  -um,  damp,  drip- 

ping- 

maenas.  -adis,  /.  a  woman  who 

worships  Bacchus. 
maestus.  -a,  -um,  s<\d,  showing 

sadne-^. 
magis.  ailt:  more,  rather. 
magister,  -tri,  m.  niaster.  pilot. 
magnanimus,     -a,    -um.    high- 

sjiirited. 
magnus.  -a,  -um,  great. 
maior,  maius,  greater. 
mal6.  a'{>:  badly,  ill. 
malum.  -i.  71.  trouble,  bane. 
malus.  -i.  7/7.  mast. 
malus.  -a,  -um.  bad,  lialeful. 
malva.  -ae.  /.  mallow. 
mandatum,  -i,  n.  a  command. 
mando,  r.  1,  to  entrust,  order. 
man6,    lnd(cl.   moming,   in   the 

moming. 
maneo,  )-■  2,  mansi.  mansum, 

to  remain,  wait,  await. 
manes,   -ium,   m.  spirits  of  the 

dead. 
manifestus,  a.  um,  clear,  plain. 


172 


STORIES    FEOM    OVID. 


mannus,  -l,  m.  a  nag. 

manus,  -us,  /.  hand,  band  of 

711  en. 
mare,  -is.  ?i.  sea. 
margo,  -inis,  7«.  &  f.  margin, 

edijp. 
maritus,  -i,  m.  Imsband. 
marmor,   -oris,   n.  marble, 

pniooth  sea. 
Mars,  -rtis,  )n.  the  God  of  War. 
mas,  maris,  male. 
massa,  -ae,  f.  a  lump  of  metal. 
mater.  matris,  /.  mother. 
materia,  -ae  cind  materies,  -ei, 

/.  niaterial,  stufE. 

matrona,  -ae,  /.  matron. 
maturesco,   r.  3,  matiirui,   to 

ripen. 
maximus,  -a,  -um,  greatest. 
medeor.  r.  2,  to  cure,  heal. 
medicamen,  -inis,  ?i.  cure. 
medicina,  -ae,  /.  medicine. 
medius,  -a,  -um,  middle,  mid- 

niost. 
mel,  mellis,  n.  honey. 
melilotos,  -i,  /.  meUlot,  a  kind 

of  clovcr. 
melior,  -ius,  better,  superior. 
membrum,  -i,  ?i.  limb,  niember. 
memini.  c  3,  defcct.,  meminisse, 

to  remember. 
memor,  -oris,  mindful. 
memoro,  r.  ],  to  relate. 
mendacium,  -ii,  «.  falsehood. 
mendax,  -acis,  lying. 
mens,  -ntis,  /.  mind,  thoughts. 
mensa,  -ae,  /.  table. 
mensis,  -is,  m.  month. 
mensiira,  -ae,  /  measurc. 
mereo,   r.  2.  merui,  meritum, 

(iiid  mereor,    meritus  sum, 

to  (leservc,  carn. 
mergo,    r.  3,   mersi,   mersum, 

to  sink,  drown,  stecp. 
mSritum,  -i,  n.  good  deed,  de- 

scrts. 
merum,  -i,  v.  purc  wino. 
messis,  -is,  /.  harvest. 


meto,  V.  3,  messui,  messum, 

to  reap,  gathcr. 
metuo,  r.  3,  to  fear. 
metus,  -us,  »1.  fear. 
meus,  -a,  -um,  mine. 
mica,  -ae,  /.  a  graiu. 
mico,  V.   1,  micui,  to  glitter, 

move  quickly. 
miles,  -itis,  m.  soldier. 
milia,  -ium,  71.  companies  of  a 

tliousand. 
militia,  -ae,  /.  warfare. 
mille,  iiulccl.  adj.  thousand. 
miluus,  -i,  m.  hawk. 
minae,  -arum,  /  threats. 
minax,  -acis,  threatful. 
Minerva,  -ae,/.  the  Goddess  of 

Wisdom  and  Industry. 
minimus,   -a,   -um,   smallest, 

least. 
minister,  -tri,  m.  servant. 
ministra,  -ae,  /.  female  servant. 
minor,  r.  1,  to  threatcn. 
minuo,  v.  3,  minui,  minutum, 

to  lessen. 
miror,  r.  1,  to  wonder  at,  mar- 

vel. 
mirus,  -a,  -um,  wonderful, 

strange. 
misceo,  v.  2,  miscui,  mixtum, 

to  mix,  coiifound. 

miser,  -era,  -erum,  wretched. 
miserabilis,  -e,  pitiful. 

misere,  adv.  niiserably. 

miseror,  r.  1,  to  pity. 
mitigo,  r.  1,  to  mollify. 
mitis,  -e,  gcntle. 
mitto,  V.  3,  misi,  missum,  to 

scnd. 
mobilis,  -e.  movcable,  unstablo. 
modice,  ndv.  modcrntely. 
modicus,  -a,  -um,  modcrate. 
modo.  iid}-.  only,  hitely  ;  modo 

...  modo,  now  ...  again. 
mddus,    -i,    »«.    nmnncr,   limit, 

musicnl  mcnsurcs. 
moenia,  -ium,  ti.  walls,  build- 

ings. 
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moestns,  -a,  -um.  sorrowful. 
moles.  -is,  /.  mass. 
mollis.  -e.  soft.  gentle. 
molliter.  ndv.  gently. 
moneo.  r.  2.  to  advise,  warn. 
monimentum,  -i,    n.  record, 

nionument. 
monitum.  -i,  n.  warning. 
mons.  -ntis,  m.  mountain. 
monstro.  v.  1,  to  show. 
monstrum,  -i,  n.  monster. 
montanus,  -a,  -um,  of  the 

niountains. 
mora,  -ae,  /.  delny.  pastime. 

morior,  r.  3,  mortuus  sum,  to 

die. 
moror,  r   1,  to  linger,  delay. 
mors.  -rtis,  /.  dcath. 
mortuus.  -a,  -um,  dead. 
mos,  moris,  m.  manner,  custom, 

niorals. 
motus,  -US,  m.  movemeit. 
movfio,    r.    2,    movi,    motum. 

to  move. 
mox,  adv.  soon. 
mHgio,  r.  4,  to  l  ellow,  low. 
miigitus,  -us,  m.  a  lowing. 
mulceo.  V.  2,  mulsi.  to  soothe. 
multiplico,  V.  1,  to  multiply. 
multus,  -a,  -um,  many,  much. 
mundus,  -i,  m.  world,  nniverse. 
miinus,  -eris,  n.  gift,  dnty. 
miirex,  -icis,  w.  purple-mussel, 

purple-dyp. 
murmiir,  -uris,  n.  murmur, 

whispering. 

murra,  -ae,  /.  myrrh. 

mustum,  -i,  n.  new  wine. 
miito,  V.  1,  to  change,  exchange. 

N. 
naenia,  -ae,  /.  dirge,  incanta- 

tion. 
nam,  conj.  for. 
namque,  conj.  for. 
nanciscor,  r.  3,  nactus  sum,  to 

acriuire. 
naris,  -is,  /.  nostril,  nose. 


narro,  r.  1,  to  relate. 

nascor,  r.  3,  natus  sum,  to  be 

bom. 
nata,  -ae,  /.  daughter. 
natalia,  -ium,  n.  birthday. 
natalis,  -e,  beloi  ging  to  one'8 

birth. 
nativus,-a,-um,natural,native. 
nato,  r.  1,  to  swim. 
natiira,-ae,  /.nature,character. 
natus,  -i,  m.  son. 
nauta,  -ae,  m.  sailor. 
navis,  -is,/.  ship. 
navita,  -ae,  m.  sailor. 
ne,  conj.  lest. 
-ne,  interrog,  particle  denoting 

a  question. 
nebiila,  -ae,/.  cloud. 
nec,    conj.    nor,    neither,    and 

not. 
neco,  r.  1,  to  kill. 
necto,  V.  3,  nexui,  nexum,  to 

iiiiul,  tv,-ist. 
nefandus,  -a,  -um,  unspeakable, 

drf-adful. 
nefas,  i^idecli  sin. 
nego,  r.  1,  to  deny,  refuse,  say 

...  not. 
nemoralis,  -e,  of  a  grove. 
nemorosus,  -a,  -um,  of  a  grove, 

woody. 
nempe,  ndv.  of  courfe. 
nemus,  -oris,  jk  grove,  wood. 
nepos,    -Otis,    m.    grandson, 

nephew.  defcendant. 

neque  ...  neque,  ncither  ..  nor. 
nequeo,  r.  4,  nequivi,  to  be  un- 

able. 
nescio.  r,  4,  to  be  ignorant. 
neu,  conj.  nor,  and  lest. 
neve,  conj.  =  neu. 
nex,  necis,  /.  violent  death. 
niger,  -gra,  grum,  black. 
nihll,  indecl.  nothing. 
nihilum.  -i.  n.  nothing. 
nil  =  nihil. 

nimbosus,  -a,  -um,  rainy,  cloudy. 
nimbus,  -i,  m.  a  rain-cloud. 
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nimis,   adv.  too  much,  exces- 

sively. 
nimium,  adv.  excessively. 
nimius,  -a,  -um,  excessive,  too 

great. 
nisi,  conj.  uTilcss,  except. 
niteo,  r.  2,  to  shine. 
nitidus,  -a,  -um,  crleaming,  sleek. 
nitor,  r.  3,  nisus  sum,  to  strive, 

t(i  lean  iipon 
nitor,  -oris,  m.  brightness. 
niveus,  -a,  -um,  snowy,  white. 
nix,  nivis,  /.  snow. 
nobilis,  -e,  noble. 
nobilitas,  -atis, /.  nobility. 
nocens,  -ntis,  harmful. 
noceo,  r.  2,  to  harm. 
nocturnus,  -a,  -um,  nocturnal, 

in  the  night. 
nolo,  r.  3,  nolle,  nolui,  to  be 

unwilling,  decliiie. 
nomen,  -inis,  n.  name,  fame. 
non,  iiot. 

nondum,  adv.  not  yet. 
nos,  per.<.  pron.  we. 

nosco,  r.  3,novi,n6tum,toknow. 
noster.  -tra.  -trum,  ours. 
nota.  -ae, /.  mark,  brand. 
noto,  r.  1,  to  mark,  observe. 
notus,  -a,  -um,  known. 
notus,  -i,  m.  south  wind. 
novem,  iridecl.  nine. 
novies,  adv.  nine  times. 
novitas,     -atis,     /.     newness, 

st  raiiireness. 
novus,  -a,  -um,  new,  strange. 
nox,  noctis,  /.  night,  (hu-kness. 
noxa,  -ae,  /  i)iinishincnt,harm. 
nubes,  -is,  /  clond. 
nubifer,    -era,    -§rum,   ckiud- 

covercd. 
niibilum,  -i,  n.  cloudv  wenther, 

c-loud. 

nubilus,  -a,  -um,  cloudy. 
nubo,  V.  3,  nupsi,  nuptum,  to 

b(<  iimrried  to 
nudo,  r.  1,  to  Rtrip. 

nudus,  -a,  -um,  mikod. 


nullus,  -a,  -um,  none,  not  any. 
niimen,  -inis,  n.  divinity,  deity. 
niimero,  r.  1,  to  count. 
niimerosus,  -a,  -um,  numerous. 
niimerus,  -i,  m.  number. 
numquam,  adv.  never. 
nunc,  adr.  now. 
nuntius.  -ii,  m.  messenger. 
nupta,  -ae,  /.  bride. 
nurus.  -iis,  /.  daugliter-in-law. 
nusquam,  adv.  nowhere. 
niitrio,  r.  4,  to  nouriah,  nurse. 
nutrix,  -icis,  /.  nurse. 
niitus,  -iis,  w.nod. 
nux,  nucis,  /.  nut. 
nympha,  -ae,  /.  nymph. 


obeo,  r.  4,  obivi  atid  obii,  obi- 

tum,  to  go  to  meet,  be  in  the 

way  of,  die. 
obex,  -icis,  m.  &  f.  bolt,  barrier. 
obliquus,  -a,  -um,  slantwise. 

slopiiig,  across. 
oblivium,  -ii,  ?;.  forgetfulness. 
obruo,  r.  3,  obrui.  obriitum,  to 

ovcrwliehn. 
obscaenus,  -a,  -um,  fouL 
obscurus,  -a,  -um,  dark,  mys- 

terious. 

obsero.  v.  3.  -sevi,  -situm,  to 

cover  with. 
obsessor,  -oris,  m.  one  who 

besets. 
obsideo,  r.  2,  -seai  -sessum,  to 

boset,  besicge. 
obstipesco.  r.  3,  -stipui,  to  be 

astonished. 

obsto,  r.  1,  -stiti.  -statum,  to 

stniid  in  the   way  of,    witb- 

staiid. 
obtempgro,  r.  1,  to  obey. 
obvius,  -a,  -um,  in  frimt  of, 

iii(<(>ting. 

occido,  r.  3,  -cidi,  -cisum.   to 

kill. 
occldo,  V.  3,  -cldi,  -casum,  to  fnll. 
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occulo,  r.  3,  -cului,  -cultum,  to 

hide. 
OCCupo,  V.  1,  to  be  first,   bc 

quick  to,  to  seize. 

occurro,  v.  3,  -curri.  -cursum. 

to  meet. 
ocellus,  -i,  »1.  eye. 
OCius,  ad  V.  swif  tly .  more  swiftly . 
OCiilus,  -i,  m.  eye. 
odi,  V.  3,  aeject.,  odisse,  osus,  to 

hate. 
odoratus,  -a,  -um,  scented. 
officium.  -ii,  n.  duty,  service. 
6leum.  -i.  n.  uil. 

olim,   aiir.    long   ago,   one    day, 
souiotinie. 

6Uva,  -ae,  /.  olive. 

61or.    oris,  m.  swan. 

omen,  -mis.  n.  omen,  presage. 

omnipotens.  -ntis,  all-powerful. 

omnis,  -e.  all.  every. 

onus.  -eris.  n.  load,  burden. 

opacus.  -a.  -um,  thick,  dark. 

6p§ra.  -ae.  /.  work. 

6p6rio.  r.  4.  -ui.  -timi,  to  coverup. 

operosus.  -a.  -um,  fuU  of  toil. 

opertus,  -a,  -um,  covcred. 

opem,  opis,  ope,  full  plur., 
wi'alth,  resuurces,  help. 

oppidum,  -i,  n.  town. 

oppono.  V.  3,  -posui,  -positum, 

to  sct  against. 

opprimo,  v.  3,   -pressi,  -pres- 

sum,  to  crush. 
optimus,  -a,  -um,  best. 

opto.  c.  1,  to  wish  for. 
opus.  -eris,  n.  a  task,  work. 
ora.  -ae.  /.  c  ast,  sliore. 
orbis,  -is,  m.  world,  circh-. 
orbus.  -a.  -um,  bereft  of. 
ordo.  -inis,  m.  arrangement. 

order.  rank. 
origO.  -inis./  hofrinning,  origin. 
orior,  >•.  4,  ortus  sum,  to  rise, 

spring  friim,  dawn. 
ornatus,  -us,  m.  ornament,  de- 

coi'ation. 
orno,  V.  1,  to  decorate. 


oro,  V.  1,  to  beg,  ask. 

ort,US.  -US,  m.  rising,  dawn. 

6s,  oris,  u.  mouth,  face. 

6s.  OSsis,  n.  bone. 

osciilum,  -i,  ti.  kiss. 

ostendo,  c.  3,  -tendi,  -tentum, 

to  show,  display. 
ostium,  -ii,  n.  mouth  of  a  stream. 
ostrum,  -1,  n.  purple. 
6tium,  -ii,  n.  ease,  leisure. 
ovile,  -is,  7!.  sheep-fold. 
ovis,  -is,  /.  sheep. 
6vum,  -i,  )i.  egg. 


pabiilum,  -i,  n.  food. 
pactum,  -i,  7i .  bond,  agreement. 
paene,  '•dv.  almosi. 
palla,  -ae,  /.  robo, 
pallens,  -ntis,  pale, 
palleo,  r.  2,  to  he  pale. 
pallldus.  -a.  -um,  l)lenched. 
pallor,  -6ris.  m.  pallor. 
palma,  -ae,  /.  palm  of  the  hand, 

prize,  blade  of  an  oar. 
palmes,   -itis,  m.  vine-shoot, 

twig. 
paliis.  -udis,  /.  marsh. 
pampineus,  -a,  -um,  of  the  vine. 
pampinus,  -i,  /.  a  vine-twig, 

teiidril. 

pando,  '•.  3,  pandi,  passum,  to 

spnad,  let  loose. 
pandus.  -a,  -um,  round-backed, 

curving. 
papaver,  -eris,  «,  poppy. 
papavereus,  -a,  -um,  of  poppies. 
papyrifer.  -era,  -erum,  pro- 

(hicing  papyrus-reeds. 
par.  paris,  eciual. 
parco.  '•. :',.  pgperci.  parsum  and 

parcitum,  U<  .spare. 
parcus,  -a,  -um,  frugah 
i  parens,  -ntis,  m.  &f.  parent. 
pareo,  r.  2,  to  obey. 
pariter,  adv.  equally,  at  once, 

alike. 
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pario,  r.  3,  peperi.  partum.  to 

produce,  acquire,  bring  forch. 
paro,  r.  1,  to  prepare. 
pars.  -rtis.  f.  part.  share. 
partus.  -us,  >«.  offspring. 
parum.  ndv.  too  little. 
paruraper,  adv.   for  a  little 

while. 
parvus,  -a,  -um,  small. 
pasco,  r.  3,  pavi,  pastum,  to 

siive  food  to,  to  feed. 
pastor.  -oris,  m.  shepherd. 
passus,  -us.  in.  pace,  step. 
patefacio,  r.  3,  -feci,  -factum, 

tn  lay  open,  disclose. 
patens,  -ntis,  open. 
plteo,  r.  2,  to  lie  open. 
pater,  -tris,  m.  father. 
paternus,  -a,  -um,  fatherly. 
patiens,  -ntis,  patient,  endur- 

ing. 
patientia,  -ae,  /.  patienco. 
patior,   r.   3,  passus  sum,    to 

suffer,  put  up  with. 
patria,  -ae,  /.  fatherland,  home- 

laiid. 

patrius,  -a,  -um,of  one'sfathers, 

ancestral. 
patruus,  -i,  m.  nnclc. 
paucus,  -a,  -um.  few. 
pauiatim,  adv.  little  by  littlo. 
pauper,  -eris,  poor. 
paveo,  v.  2,  to  foar. 
pavor,  -oris,  m.  fear. 
pax.  pacis,  /.  peace. 
pecus,  -oris,  ».  llock. 
pecus,  -Mis,  /.  cattle,  beast. 
pectus,  -oris,  n.  broast,  heart. 
pedes,  -itis,  on  foot,  a  man  on 

foot. 
pegasis,   -idis,  /.  a  fountain- 

iiytnph. 
pellis,  -is, /.  skin.  pelt. 

pellitus,  -a,    -um,    clad    in 

skins. 

pello,  V.  8,  pSpuli,  pulsum.  to 
drivo. 


pendeo,  v.  2,  pependi,  pensum, 

to  hang, saspend. 
penetro,  v.  1,  to  penetrate. 
penitus,  adv.  within,  deeply, 
penna,  -ae,  /.  wing,  feather. 
per,  prep.  througb,  along, 

amongst,  by. 
perago,  v.  3,  -egi,  -actum,  to 

ffo  through,  coniplote. 

perciitio,  r.  3,  -cussi,  -cussum, 

to  shake. 
perdo,  r.  3,  -didi,   -ditum,  to 

undo,  ruin,  lose. 
perennis,  -e,  perennial. 

pereo,  r.  4,  perii,  peritum,  to 

ilie,  bc  lost. 

perfero,  v.  3,  -ferre,  -tuli.  -latum, 

to  ciirry  over,  to  endure. 
perfidus,  -a,  -um,  faithless. 
perforo.  v.  1,  to  porforate. 
perfundo,  v.  3,  -fudi,  -fusum,  to 

dronch. 

periculum  and  periclum,  -i,  n. 

poril, 

perimo,  r  3,  -emi.  -emptum,  to 

dcstioy. 

perlego,  "r.  3,  -legi,  -lectum,  to 

road  thriHigh. 

permaneo.  r.  2.  -mansi,  -man- 

sum,  to  onduro  to  the  end. 

perpetuus.  -a,  -um,  continuoas, 

bistinir. 
perscribo,  v.  3,  -scripsi.  -scrip- 

tum.  to  writo  out . 

perspicio,  v.  3.  -spexi,  -spectum, 

to  look  tlir>)U'_'h,  jH^rcoiv  '. 

persto,  V.  1,  -stiti,  -statum,  to 

ondiiro. 

perterritus,  -a,  -um.  torrified. 
pertimesco.  r.  3.  -timui.  to  foar 

irrcatly. 

pervenio.  r.  4.  -veni,  -ventum, 

to  arrive  at. 

pervius.  -a.  -um,  pnssablc. 
perv61o,  r.  1.  to  fly  over. 
pes.  p§dis.  m.  foot'. 
p§to.  r.  3.  pStivi.  pgtitum,  to 
sook,  attjick,  aini  at. 
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pharetra,  -ae,  /.  quiver. 
phoca,  -ae,  /.  eeal,  sea-lion. 
Phoebus,  -i,  »n.God  of  Prophecy, 

ilusic,  Jind  LiLrht. 
phoenix,  -icis,  ?«.  phoenix,  a 

fabulous  bird. 
piceus,  -a,  -um,  of  pitch,  pitch- 

blark. 
pietas,   -atis,  /.   dutilulness, 

goodness. 

piger,  -gra,  -gnun,  slothful, 

slow. 

piget,  V.  2,  tmper.*.,  piguit,  it  is 

irksome. 
pila.  -ae,  f.  ball. 
pineus,  -a,  -um,  made  of  pine- 

wood. 
pingo,  V.  3,  pinxi,  pictum,  to 

paint,  embroider. 
pinguis,  -e,  fat,  fertile. 
pinna,  -ae,  /.  feather,  wing. 
piscis,  -is,  m.  lish. 
pius.  -a,  -um,  dutiful,  good, 

liuly. 
placeo,  r.  2,  to  please. 
placidus,  -a,  -um.  calm. 

placo,  V.  1,  to  pacify. 

plango,  V.  3,  planxi,  planctum, 

t<)  bt-at. 
plangor,  -oris,    w.   a  beating, 

miiurning. 
planta,  -ae,  f.  sole  of  the  foot. 
plaustrum,  -i,  n.  wagon. 
plenus,  -a,  -um.  full. 
ploro,  r.  1,  to  weep,  mourn  for. 
pliima,  -ae, .?'.  feather. 
plurimus,  -a,  -um,  most,  viry 

inany. 
plus,  indecl.  sing.,  plur.  pliires, 

-a,  more. 
pluvia.  -ae,  /.  rain. 
pliivialis,  -e,  rainy. 
pliivius,  -a,  -um,  rainy. 
poena.  -ae,  j.  punishment, 

]H<iialty. 
poenitet,  v.  2,   impers.  it  is 

inatter  of  repentance. 
poeta,  -ae,  m.  poet. 
Ui4j 


pollens,  -ntis,  mighty. 
pollex,  -icis,  m.  thumb. 
polliceor,  v.  2,  pollicitus  sum, 

to  promise. 
poUicitum,  -i,  n.  a  promise. 
polus,   -i,   TO.  pole  of  the  sky, 

zenith. 
pomum,  -i,  ?i.  fruit,  apple. 
pondus,  -eris,  ?i.  ■wcight. 
pono,  r.  3,  posui,  positum,  to 

placc,  set,  establish. 
pons,  -ntis,  m.  bridge. 
pontus,  -i,  m.  sea. 
populeus,  -a,  -um,  of  poplars. 
populor,  r.  1,  to  ravage. 
popiilus,  -i,  /.  poplar-tree. 
popiilus,  -i,  m.  pcople. 
porca,  -ae,  /.  young  pig. 
porta,  -ae,  /.  gate. 
porto,  i'.  1,  to  carry. 
positus,  -tis,  m.  position. 
possideo,  v.  2,  -sedi,  -sessum,  to 

possess. 
possum,  V.  3,  irreg.,  posse,  potui, 

to  be  ablo,  to  avail. 
post,  (idv.  &  prep.  after,  after- 

wards,  behind. 
posteritas,  -atis,  /.  posterity. 
postis,  -is,  m.  gate-post,  jamb. 
postquam,  conj.  after  that. 
potens,  -ntis,  powerfuL 
potentia,  -ae,  f.  power. 
potius,  acZr.  rather. 
potO,  r.  1,  to  drink. 
potus,  -a,  -um,  drunk,  quaffed. 
prae,  prep.   in  proportion  to, 

becau^e  of. 
praebeo,  r.  2,  to  afford,  offer. 
praeceps,  -cipitis,  hcadlong. 
praecingo,  r.  3,  -cinxi,  -cinc- 

tum,  to  gird. 
praeco,  -onis,  m.  herald,  cricr. 
praeda,  -ae.  f.  booty. 
praeconsiimo,  r.  3,  -sumpsi, 

-sumptum,  to  usc  up  before. 
praemium.  -ii,  n.  reward. 
praepedio,  r.  4,  to  hinder. 
praesaepe,  -is,  n.  stall,  stable. 


31 


178 


STORIES   FROM    OVID. 


praesens,  -ntis,  present,  power- 

tul. 

praesentia,  -ae,  /.  presence. 
praestat,  r.  1,  impers.  ifc  is  pre- 
ferable. 

praesto.  v.  1,  -stiti,  -statum  or 

stitum,  to  provide,  to  surpa-s. 
praestruo,  r.  3,  -struxi,  -struc- 

tum,  to  build  up  in  front. 
praeter,  prep.  beyond,  along, 

except. 
praetereo,  v.  4,  -ivi  or  -ii,  -itum, 

to  pa.^s  by. 
praeteritus,  -a,  -um,  past. 
praeterquam,  adv.  besides  that, 

except. 
pratum,  -i,  ?!.  meadow. 
precor,  r.  1,  to  pray. 
premo,  r.  3,  pressi,  pressum,  to 

press,  lie  upon. 
pretium,  -ii,  n.  price,  reward. 
primum,  adv.  firstly. 
primus,  -a,  -um,  first. 
princeps,  -cipis,  m.  chief. 
prior,  prius,  former,  better. 
prius,  adv.  formerly,  before. 
pro,   prep.   in   proportion  to, 

instead  of. 
proavus,  -i,  ?».  ancestor. 

procedo,  v.  3,  -cessi,  -cessum, 

to  proceed,  go  on. 
procella,  -ae,  /.  storm. 
procellosus,  -a,  -um,  stormy. 
procul,  iidv.  afar  off,  far. 
procurro,  v.  3,  -curri,  -cursum, 

to  lun  out,  jut. 

prodeo,  r.  4,  -ii,  -itum,  to  come 

fonh. 
prodigiosus,  -a,-um,  marvellons. 
prodigus,   a,  -um,  rockless  of. 
prodo,   r.  3,  -didi,  -dltum,  to 

lietray. 

producd,  r.  3,  -duxi.  -ductum, 

to  ilraw  out,   prodiice. 

proelium,  -ii,  n.  battle. 

profiino,  v.  1,  to  profano. 

proficio,  V.  3,  -feci,  -fectum,  to 

avuil. 


prSfiteor,  r.  2,  professus  sum, 

to  profess,  volunteer. 
proflo,  V.  i,  to  breathe  out. 
profundum,  -i,  n.  the  deep  sea. 
profundus.  -a,  -um.  deep. 
progenies,  -ei,  /.  offspring. 
prohibeo,  r.  2,  to  prevent,  for- 

bid. 
prolecto,  r.  1,  to  delight. 
proles,  -is,  /.  off^priiicc- 
promitto,  r.  3.  -misi.  -missum, 

to  send  forth,  emir,  promise. 
prope,  adv.  &  prep.  nearly,  al- 

most,  near  to. 
propero,  r.  1,  to  hasten. 
propior,  -ius,  nearer  to. 
proprius,  -a,  -um,  own,  proper. 
propono.  r.  3,  -posui,  -positum, 

to  s^^t  before,  propose. 
pr5ra,  -ae,  /.  prow. 
prosectum,  -i,  n.  entrails. 
prosequor,  r.  3,  -secutus  sum, 

to  escort. 

prosilio,   r.  4,  -silui,  to  leap 

forth. 

prosper,  -era,  -erum,  fortunate. 
prospicio,  r.3,  -spexi,  -spectum, 
to  look  out,  watoh,  see. 

prosiun,  irreg..  prodesse.  profui, 

tii  be  of  nse,  assist 
protinus,  adv.  straiuhtway. 
proximus.  -a, -um,j)earo8t,next. 
priiina,  -ae,  /.  hoar  frost. 
psittacus,  -i,  >».  parrot. 
pubesco,  V.  3,  pubui,  to  ^row 

up,  tlourisli,  bo  oovored. 

pudendus,  -a,  -um,  shamoful. 
pudet.  r.  2,  im^ers.,  puduit.   it 

is  shanieful. 
pudicitia.  -ae, /.  purity. 
pudor,  -oris.  m.  modosty^shame. 
piiella.  -ae. /.  girl. 
piiellaris,  -e.  girlish. 
piier,  -§ri,  m.  b.y,  child. 
piierilis.  -e,  ohildish. 
pugna.  -ae,  /.  fight.  battle. 
pugnax,  -acis,  quarrelsome. 
pugno,  V.  1,  to  tight. 
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palcher,  -chra,  -chrum,  beauti- 

ful. 
pulso,  V.  1,  to  beat  upon. 
pulsus,  -US,  771.  a  bcating. 
pulverulentus.  -a.  -um,  dusty. 
pulvis,  -§ris,  m.  dust. 
piimex,  -icis,  m.  &  f.  pumice 

stoiie. 
puppis.  -is,  /.  stern  of  a  ship. 
purpura,  -ae,  /.  purple,  a  purplo 

robe. 
purpiireus.   -a,  -um,  purple- 

liued,  bright. 
piirus,  -a,  -um,  pure,  clean. 
piito,  i'.  1,  to  think. 

qua,  adv.  by  •what  way. 
quacumque,  adv.  by  what  way 

soever.  wheresoever. 
quadriiugus,  -a,  -um,  belonging 

to  a  team  of  four  horses. 
quadrupes,  -edis,  w.  a  horse. 
quaero.  r.  .3,  quaesivi  or  -ii, 

quaesitum.  to  seek,  acquire. 
qualis,  -e,  of  wlmt  sort,  such  as. 
qualiscumque,   of   whatsoever 

sort. 
quam,  adv.  how,  as,  than. 
quamlibet,  adv.  howevermuch. 
quamprimum,  adv.  as  early  as 

posJ=ihle. 
quamquam,  conj.  although,  and 

yet. 
quamvis,  conj.  &  adv.  although, 

;is  much  as  you  please. 
quantum,  adv.  as  much  as. 
quantus,  -a,  -um,   how  great, 

how   niany,   as  many  as,  as 

much  as. 

quare,  adv.  why  ? 
qnartus,  -a,  -um,  fourth. 
quatSr,  adv.  four  timfs  over. 

qaatio,  v.  3,  quassi,  qnassum, 

to  shake. 
-que,  ronj.  and. 
querela.  -ae.  /.  complaint. 
quernus.  -a,  -um,  oaken. 


queror,  v.  3,  questus  sum,  to 

complain. 
qugriiluS;  -a,  -um,  complaining, 

plaintive. 
qui,  adj.  interrog.  &  relnt.  who, 

•which. 
quia,  roDJ.  because. 
quicumque,  quaecumque,  quod- 

CUmque,  who-  or what-soever. 
quidem.  adv.  indeed. 
quies.  -etis,  /.  rest,  sleep. 
quietus,  -a,  -um,  restful,  quiet. 
quilibet,  quaelibet,  quodlibet, 

whosoever,  whatsoever. 
quin.  ronj.  butthat,  thal  ...  not. 
quinque.  five. 
quis,  quae,  quid,  interrog.  pron. 

&  adj.  who,  which,  what. 

quis,  qua,  quid  or  quod,  ijidef. 

pi-o/i.  &  adj.  any.  some. 
quisquam,  quaequam,   quic- 

quam,    any,   any  one,    any- 

thing. 

quisque,  quaeque,  quodque, 

each. 
quisquis,   quaequae,   quicquid, 

who-  or  what-soever.  every. 
quivis,   quaevis,    quidvis   or 

quodvis,    who    or   which    or 

what  you  please. 
quo.  adv.&  C07/J.  whither,  where, 

whence,  wherefore,  in  order 

that,  in  proportion  as. 
qu5cumque,  adr.whithersoever, 

wheresoever. 
quod,  conj.  because,    that,    in 

regard  to. 
quondam,  adv.  once,  once  upon 

a  time. 
quoquS.  ndv.  also,  too. 
quot.  "rf/.  ir/decl.  as  many  as. 
quotiens,  adv.  as  often  as. 
quotus,  -a,  -um,  how  few,  how 

small. 


racemus,  -i,  m.  bunch  of  grapes. 
radio,  r.  1,  to  radiate,  glitter. 
M  2 
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radius,  -i,  m.  spoke  of  a  wheel. 
ramosus,    -a,    -um,    many- 

brancVied,  woodT. 
ramus.  -i.  m.  boush. 
rapax.  -acis.  ravenous,  greedy. 
rapidus.  -a,  -um,  speedy,  swift. 
rapina.  -ae.  /.  rapine. 
rapio,  r.  3.  rapui.  raptum,  to 

snatch,  seize,  hurry  off. 
rapto,  r.  1,  to  snatch  up. 
rarus.  -a.  -um,  few,  scattered. 
ratis.  -is.  /.  boat. 
ratus.  -a.  -um,  ratified. 
raucus.  -a.  -um,  hoarse. 
recens.  -ntis,  fresh,  new. 
recessus.  -iis,  j».  nook,  recess. 
recido,  r.  3.  -cidi,   -cisum,   to 

c\n.  cut  off. 
recido,  r.  3,  reccidi,  recasum, 

to    fall    back,    retire,    light 

upon. 

recipio,  r.  3,    -cepi,    -ceptum, 

to  receire,  take,  welcome. 
recito.  r.  1,  to  rclate. 
recolo.  r.  3,  -colui,  -cultum,  to 

i"csume,  recolleot. 

recondo.  r.  3,  -didi.  -ditum,  to 

)iide. 
rector,  -oris,  m.  driver,  pilot. 
rectus. -a.-um,  upright .  straight. 

rielit. 
recurro,  r.  3,  -curri,  -cursum, 

to  run  back. 
recuso.  r.  1,  to  decline,  shrink 

froin. 

recurvus,  -a,  -um,  curving. 
reddo,  r.  3.  -didi,    -ditum.  to 
rostoro,  irive  back.  nttor. 

rgdeo.  r.  4,  redii,  -itum,  to  re- 

turn,  como  back. 

refsro,  r.  3,  rSferre.  rettQli,  rg- 

latum,    to  take  back,   draw 
back,  say. 
refugio,  r.  3,  -fugi,  -fiigitum. 

t(.   (loo    bH'k. 

rggero.  r.  3.  -gessi,  -gestum.  to 

('iirrv  l)ack  again. 

regia,  -ae,  /.  palnce. 


regio,  -onis,  /.  region,  tract. 
regius,  -a,  -um,  royal. 
regnum,  -i,  n.  kinpdom. 
rego,  V.  3,  rexi,  rectum,  to  rule, 

guide,  steer. 
relaxo,  r.  1,  to  loosen. 
relevo,   v.    1,   to    lighten,    re- 

liovo. 
rSlictus,  -a,  -um,  left,  remain- 

itiK- 

relinquo,  r.  3,  -liqui,  -lictum, 

to  leave. 
reliquus.  -a.  -um.  remaining. 

remaneo,  r.  2,  -mansi,  -mansum, 

to  remain. 
remex,  -igis,  m.  rower. 
remitto,  r.  3,  -mlsi,  -missnm, 

tn  s'nd  back,  let  go. 
remolior,  r.  4,  to  push  back. 
removeo,  ?•.  2,  -movi,  motum, 

to  remove,  take  away. 

remus,  -i,  m.  oar. 

renovo.  r.  1,  to  renew,  refresh. 

reor,  r.  2,  ratus  sum,  to  think, 

boliovo. 

r§pagiila,  -onun,  n.  bolts,  bar- 

ricrs. 
rSparabilis,  -e,  that  can  be  re- 
jiftired. 

repello.  r.  3,  reppuli,  rgpulsum, 

to  drive  back  or  off. 
r§perciitio,  r.  3,  -cussi,  -cussum, 
to  reflcct,  re-eclio. 

r§p§rio.  r.  4.  repperi.  rSpertum, 

t(i  tind.  discover. 
repertor,  -oris,  m.  one  who  dis- 

covors,  inventor. 
rep§to,  r.  3,  -p8tivi,  -pStitrun, 

to  seok  again,  recall,  goback 

to. 
rSposco,  r.  3,  to  demand. 
repugno.  r.  1.  to  combat,  resist. 
requies.  -etis.  /.  repose. 
rSquiesco.  r.  3,  -quievi,  -qoie- 

tum.  to  rost. 
rgquiro.   r.  3,  -qulsivi.  -qolsi- 

tum.  to  ask,  eook  for. 
res, rei./.  thing, affair,  propcrty. 
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res§co,  r.  1,  -s§cui,  -sectum,  to 

cut  o£f,  gather. 
r§sSro,  V.  1,  to  open. 
rfiservo,  r.  1,  to  keep  back,  re- 

serve. 

resldeo,  i-.  2.  -sedi,  -sessum,  to 

settle,  remain,  sit  down. 
resido,  r.3,  -sedi.  to  settle  down. 
resisto,  r.  3,  -stiti.  -stitum,  to 

resist,  withstand. 

resolvo,  r.  3,  -solvi,  -solutum. 

to  loosen,  thaw. 
rSsono,  V.  1,  to  resound,  echo 
back. 

respicio,  v.  3,  -spexi,  -spectum. 

to  glance  back  at.  Inok  at. 

respondeo,  r.  3,  -spondi,  -spon- 

sum,  to  answer. 
restituo,  r.  3,  -stitui,  -stitutum, 

to  restore. 
resto.  V.  1,  -stiti,tostop,remain. 
resiipinus,  -a,  -um,  on  one's 

back. 

resurgo,  v.  3,  -surrexi,  -surrec- 

tum,  to  rise. 
retardo,  v.  1,  to  make  slow. 
rete.  -is,  n.  net. 
retego,  r.  3,  -texi,  -tectum,  to 

uncover,  disclose. 
retexo,  r.  3,  -texui,  -textum,  to 

iinweave. 
reticeo.  r.  2,  -ticui,  to  be  silent. 
retineo.  r.  2,  -tinui,  -tentum,  to 
_  keep  back,  restrain. 
retro,  wlv.  backwards. 
reus.  -a.  -um.  acoused  of. 
revello.  r.  3,  -velli,  -vulsum,  to 

tear  up. 
reverentia,  -ae,  /.  awe,  rever- 

ence. 

reverto,  v.  3,  -verti,  -versum, 

to  tum  back,  return. 
revScamen.  -inis,  n.  recall. 
rex.  regis.  ?/i.  king. 
rictus.  -lis,  m.  gaping  jawe. 
rideo.  r.  2,  risi.  risum.  to  laugh. 
rigeo.  r.  2.  rigui.  to  be  stiflF. 
rigens,  -ntis,  stiff. 


rigidus.  -a,  -um,  hard,  stubborn. 
rigo,  r.  1,  to  irrigate,  water. 
rima,  -ae,  /".  crack. 
ripa,  -ae,  /.  bank. 

rite,  adv.  duly. 

rivus,  -i,  ??i.  Rtream. 

robigo,  -inis.  ,r.  rust,  mildew. 

rodo,  V.  3,  rosi,  rosum,  to  gnaw, 

eat  away. 
rogalis,  -e,  of  a  funeral  pyre. 
rogO.  r.  1,  to  ask,  ask  for. 
rogUS,  -i,  m.  funeral  pyre. 
roro,  V.  1,  to  sprinkle  with  dew. 
ros.  roris,  n.  dew. 
rosa.  -ae,  /.  rose. 
rosarium,  -ii,  n.  a  rose-garden. 
roscidus,  -a,  -um,  dewy. 
rostrum,  -i,  n.  beak,  prow  of  a 

ship. 

rota,  -ae,  /.  wheel. 

riibeo.  r.  2,  rubui,  to  flush,  be 

re<l. 
riiber,  -bra.  -brum.  rosy,  red. 
rubesco.  r.  2.  riibui,  to  grow  red. 
riidens.  -ntis,  m.  rope,  cable. 
rudis.  -e.  unskilled  in,  rude. 
ruga,  -ae,  /.  wrinkle. 
riigosus,  -a,  -um,  wrinkled. 
rumpo.  r.  3.  riipi,  ruptum,  to 

hi-cak,  burst. 
ruo.  r.  3,  rui,  riitum,  to  rush, 

hurry  on. 
riipes.  -is.  /.  crag. 
ruricola,  -ae,  adj.   tilling   the 

ficlds. 
rursus.  adv.  again,  back  again. 
rus.  ruris,  ?i.  country,ficld,  farm. 
rusticus,  -a,  -um,  rural. 
riitilus,  -a,  -um,  blood-red. 


sacer.  -cra,  -crum,  holy,  sacred. 
sacrum.  -i,  ?i.  sacrifice. 
saecillum  and  saeclum,  -i,  n. 

agp,  century. 
saepS,  adv.  often. 
saepis.  -is.  /.  hedge. 
saetlger,  -6ra,  -6rum,  bristly. 
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saevus,  -a,  -um,  cruel,  savage. 

sagitta,  -ae,  /.  arrow. 

sal,  salis,  m.  salt,  tlie  salt  sea. 

salictum,  -i,  n.  an  osier-bed. 

salix,  -icis,  /.  osier. 

salio,  V.  4,  to  leap,  bound. 

saltim,  aih:  at  least. 

saltus,  -us,  m.  a  jump,  leap. 

saltus,  -iis,  ?n.  glade. 

salve,  hail ! 

saliibris,  -e,  healthy. 

salus.  -iitis,  /.  safety,  greeting. 

sanctus.  -a,  -um,  holy. 

sanguineus,  -a,  -um,  bloody, 

blood-red. 

sanguinulentus,  -a,  -um,stained 

with  hlood. 

sanguis,  -inis,  w.  blood. 
sapio,  V.  .3,.sapivi,  totaste,  taste 

of,  to  be  wise. 
sapor,  -oris,  m.  flavour. 
sat,  (idv.  &  adj.  indecl.  enough. 
satio,  ('.  1,  to  s:itisfy,  glut. 
satis,  ndv.  &  adj.  indecl.  enough. 
satiir,  -iira,  -iirum,  replete,  fuU 

of. 
satum,  -i,  7i.  crop. 
saucius,  -a,  -um,  wouuded. 
saxum,  -i.  n.  rock,  stonc. 
scaber.  -bra,  -brum,  rough. 
scaena,  -ae,  /.  stage. 
scelus,  -eris,  n.  sin,  crime. 
sceptrum,  -i,  n.  sceptre. 
SCilicet,  adv.  of  course,  indeed. 
scindo,   r.  'A,  scldi,  scissum  to 

toar,  rond,  cleavo. 
SCiO,  r.  4,  to  know. 
ScSpulus,  -i,  »).  rock. 
scribo,  V.  3,  scripsi,  scriptum. 

tii  writo.  inscrii>e. 
scrSbs.  scrobis,  ?n.  A/.  trench. 
sculpo,  r.  ;i.  sculpsi,  sculptum. 

to  (•iigriivo,  carv(>. 
scQtum,  -i,  »1.  sliield. 
se.  )'>-on.  rejl.  him-,  her-,  it-self. 

thomselvea. 

sSco,  V.  1,  sficui,  sectum,  tocut, 

cloave. 


secedo.  r.  3,  -cessi,  -cessum,  to 

withdravr,  depart. 

secundus,  -a,  -um,  favourable, 

socond. 
securis,  -is,  /.  axe. 
seciirus,  -a.  -um,  carelees,  safe. 
sed,  conj.  but. 

sedeo,  v.  2,  sedi,  sessum,  to  sit, 

perch. 
sedes.  -is,  /.  seat,  home. 
sediico,  v.  3,  -duxi,  -ductum.  to 

lead  ,iway,  lead  astray. 
sediilus.  -a.  -um,  eager. 
sediilitas,   -atis,  /.   eagemess, 

zpal. 
seges,  -etis,  /.  crop. 
semel.  «'r.  once. 
semen.  -inis,  ?i.  seed. 
sementis,  -is,  /.  sowing,  seed- 

time. 
semper,  odv.  always. 
senex,  senis,  in.  an  old  man  ; 

adj.  old. 
senectus,  -utis,  /.  old  age. 
senilis.    -e,  of  an  old  person, 

ULred. 
sSnior.  -oris.  old,  older. 
sensus,  -fls,  «;.  perception,  sense. 

sentio,  v.  4.  sensi,  sensum,  to 

feel,  perceive. 
sSparo,  v.  1,  to  senarate. 

sepSlio.  r.  4.  sSpSlivi  or  -ii,  se- 

pultum.  to  bury. 
septem.  soven. 
septimus.  -a,  -um,  seventh. 
s6pulcrum.  -i.  n.  tdmb,  grave. 
sgquor.  V.  3,  sSciitus  sum,  to 

foUow. 

sSrenus,  -a.  -nm.  clear. 
sSries.  -ei,  /.  s^ries,  order. 
sermo,  -onis,  i>i.  conversation. 
sSro,  r.  3,  sevi.  satum.  to  aow. 
s6ro.  r. ...  s6rui.  sertum.  to  join, 

imt  in  lows. 
sero,  odv.  laio. 
serpens,  -ntis.  m.  serpont. 
serpo,  V.  3,  serpsi.  serptum,  to 
i       orawl. 
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sertum,  -i,  n.  garland. 
senis.  -a,  -um,  late. 
servitium,  -ii,  ».  slavery. 
servo,   r.  1,  to  preserve,  keep, 

observe,  remember. 
servus,  -i,  >».  slave. 
seu,  conj.  vchether  ;   seu  . . .  seu, 

whcther  ...  or. 
sex,  six. 
Si,  conj.  if. 
sic.  adv.  thua,  eo. 
sicco,  r.  1,  to  dry,  parch. 
siccus,  -a,  -um,  dry. 
sicut,  adv.  as  if,  just  as. 
sidus,  -eris,  n.  star,  constella- 

tion. 
signo,  V.  1,  to  mark. 
signum,    -i,    n.    mark,    sign, 

token. 
sileo,  V.  2,  sUui,  to  be  silent. 
Sllex.  -icis,  m.  &f.  flint,  rock. 
silva,  -ae,  /.  wood,  forest. 
simllis.  -e.  like. 
simplex.  -icis,  simple,  sinojle. 
simill,  adv.  at  the  same  time. 
simiilac,  adv.  as  soon  as. 
slmiilans,  -ntis,  like. 
simulo,  V.  1,  to  feign,  pretend. 
simus,  -a,  -um.  snub-nosed. 
Sine,  prep.  without. 
singiili,  -ae.  -a,  one  each,  indi- 

viflual. 
singultus.  -iis,  m.  sob. 
sinister,  -tra,  -trum,  on  the  left 

hand,  unlucky. 
sino,  V.  3,  sivi,  situm,  to  allow. 
sinus,  -iis,  m.  anything  curved, 

fold  of  a  dress.  bosom. 
siquis,  -qua,  -quid  or  -quod,  if 

.  ''"^- 
sisto,  V.  3,  stiti,  to  cause  to  etop, 

to  stand. 

sitis,  -is, /.  thirst. 

Situs,  -lis,  m.  neglect. 

situs.  -a,  -um,  situated,  buried. 

sive  =  seu. 

s5cer.  -eri,  m.  father-in-law. 

sddalis,  -is,   m.  &f.  companiun. 


sodalitius,  -a,  -um,  of  a  com- 

fanion,  brotherly. 
,  solis,  m.  Bun. 

soleo,  V.  2,  solitus  sum,  to  be 

W(int.  ^ 

solitus,  -a.  -um,  wonted. 
solium,  -ii,  v.  throne,  seat. 
sollemnis,  -e,  annual,  solemn. 
sollicito,  r.  1,  to  vex. 
sollicitus,  -a,  -um,  anxious. 

solum,  -i,  n.  soil,  ground. 
solus,  -a,  -um,  alone,  oiily. 

solvo,  r.  3,  solvi,  solutum,  to 

loosen,  thaw,  set  fre(\ 
somnus,  -i,  m.  sleep. 
sonans,  -ntis,  noisy. 
sonitus,  -US,  m.  noise,  s  aind. 
sono,  V.  1,  sonui,  sonitum,  to 

sound. 
sons,  -ntis,  guilty. 
SOnus.  -i,  7/1.  sound,  noise. 
sopitus,  -a,  -um,  aslecp. 
sopor,  -oris,  m.  sk-ep. 
soporifer,  -era,  -erum,  sleep- 

bringing,  drowsy. 
soror.  -oris,  /.  sister,  sister-in- 

law. 
sors,  sortis,  /.  lot,  fortune. 
sospes,  -itis,  safe. 
spargo,  V.  3,  sparsi.  sparsum, 

to  scatter,  sprinkle. 
spatium,  -ii,  h.  space,  distance. 
spelunca,  -ae,  /.  cavern. 
specto,  r.  1,  to  watch. 
speciila,  -ae,  /.  a  watch-tower. 
speciilator,  -oris,  m.  a  sentinel. 
speciilum,  -i,  n.  iooking-glass. 
spero,  V.  1,  to  hope,  e-xpect. 
spes.  spei,  /.  hope. 
spica.  -ae.  /  spike,  tuft. 
spiciilum,  -i,  n.  point,  arrow. 
spiritus,  -iis,  m.  spirit. 
spiro,  r.  1,  to  breathe. 
spolio.  V.  1,  to  despoil. 
spolium.  -ii.  n.  spoil. 
squalidus,  -a,  -um,  squah'd,  foul. 
stamen,  -inis,  ?i.  thread. 
stans,  -ntis,  projecting. 
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statio,  -onis,  /.  Rtation,  post. 
statuo,  V.  3,  statui,  statutum, 

to  set,  appoint. 

stella,  -ae,  /.  star. 
sterilis.  -e,  barren. 
sterno,  v.  3,  stravi,  stratum,  to 

overthrow. 
stlpes,  -itis,  m.  bough,  piece  of 

wood. 
stipula,  -ae,  /.  straw. 
stirps,  -is.  /.  root,  offspring. 
sto,  r.  1,  steti,  statum,  to  stand. 
stolidus,  -a,  -um,  dull,  stupid. 
stramen,  -inis,  n.  straw. 
stratum,  -i,  n.  bed. 
strepitus,  -US,  m.  noise,  uproar. 
strido,  V.  3,  stridi,  to  creak, 

howl,  roar. 
stridor.-oris,  !».iiproar,  howling. 
Stridulus,  -a,  -um.  creaking. 

stringo,  r.  3.  strinxi,  strictum, 

to  draw,  draw  tight. 
strix,  strigis, /.  s-creech-owl. 
stiidium,  -ii,  n.  pursuit,  zeal. 
stiipeo,  V.  2,  stiipui,  to  be 

astonished. 
Stupor,  -Oris,  m.  stupidity,  folly. 

suadeo,  v.  2,  suasi,  suasum,  to 
persuade,  recommend. 

sub,  prep.  under. 

subeo,  V.  4,  siibii,  siibitum,  to 
go  under.  arise. 

subicio,  i'.  3,  -ieci,  -iectum,  to 
cast  beneatli,  subject. 

sublto,  adv.  suddenlv. 

siibitus.  -a,  -um,  sudden. 

sublimis,  -e,  aloft,  lofty. 

submergo,  r.  3,  -mersi,  -mersum, 

to  di-own. 

subseco,  r.  1,  -s6cui,  -sectum, 

to  lop  ,)£f. 

subsido,  r.  3,  -sedi,  -sessum,  to 

.siuk. 
subter,   prep.  &   adv.  beneath, 

below. 
subtraho,  r.  3,  -traxi,  -tractum, 

to  witbdraw,  tako  away. 


siiburbanus,  -a,  -um,  near  the 

tnwn. 

successor,  -oris,  m.  successor. 
successus,  -us,  m.  good  result, 

success. 
succurro,  v.  3,  -curri,  -cursum, 

to  run  up  to,  help. 

succiitio,  V.  3,  -cussi,  -cussum, 

tO   jolt. 

SUCUS,  -i,  m.  juice,  sap. 
sulco,  V.  1,  to  furrow. 
sulcus,  -i,  m.  furrow. 
sum,  esse,  fui,  to  be. 
summa,  -ae,  /  total,  finish. 
summitto,  v  3,  -misi,  -missum, 

to  send  beneath,  send. 
summus,  -a,  -um,  topmost,  last, 

trreatest. 

siimo,  V.  3,  sumpsi,  sumptum, 

to  take. 
suo,  V.  3,  sui,  sutus,  to  sew. 
Sliper,  prcp.  &  adv.  over,  upon, 

ahove. 

superbus,  -a,  -um,   proud,  ar- 

roii^ant. 

siiperi,  -orum,  m.   the  gods 

ahove. 
supero.  r.  1,  to  overcome. 
siipersum,  superesse,  superfui, 

to  bo  over,  to  survive. 
SUpplicium,  -ii,  it.  punishment. 
suppono,  r.  3,  -posui,  -positum, 

_ to  put  beneaTh. 

sdpremus,  -a,  -um.  h\st. 
surgo,  v.  3,  surrexi,  surrectum, 

to  rise. 
siis.  suis,  m.  &  f.  pig. 
suscipio,  V.  3,  -cepi.  -ceptum, 

to  tako  up,  undertake. 
suscito,  r.  1,  to  nrouse. 
sustineo,  r.  2,  -tinui,  -tentum. 

to  support. 
SUUS,   -a,   -um,   rerlex.  his  (her, 

it'8,  their)  own. 


tabella.   -ae.  /.  wntiug-tablet, 
picture. 
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taceo.  c.  2,  to  be  silent. 
tacite,  adi.  sileutly. 
tacitus,  -a,  -um,  silent. 
talis,  -e,  such,  of  sucl;  sort. 
talus,  -i,  m.  ankle. 

tam,  aiiv.  80. 

tamen,  adv.  nevertheless,  how- 

cver. 
tamquam,  adv.  as  much  as,  like 

ilS. 

tango,  V.  3,  tetig^,  tactum,  to 

touch. 
tantum.  adv.  only. 
tantummodo,    adv.    only,  pro- 

vidcd  ouly. 

tantus,  -a,  -um,  so  great. 
tardo,  V.  1,  to  make  slow,  go 

slow. 
tardus,  -a,  -um,  slow,  sluggish. 
taurus.  -i,  m.  bull. 
tectum.  -i,  v.  a  building,  aroof. 
tectus.  -a,  -um,  coucealed. 
tego,  r.  3,  texi,  tectum,  to  cover, 

conce.d. 
tela.  -ae,  /.  web,  weaver's  warp. 
tellus.  -uris,  /.  earth. 
telum,  -i,  «.  weapon. 
temero,  r.  1,  to  pollute,  violate. 
temo,  -onis,  m.  pole  of  a  chariot. 
tempestas,  -atis, /.  storm. 
templum,  -i,  n.  temple. 
tempora,  -um,    n.   temples  of 

the  head,  brows. 
tempto,  r.  1,  to  try,  tempt,  at- 

tempt. 
tempus,  -oris,  ii.  time,  season. 
tenax,  -acis,  clinging. 
tendo,  1.3,  tetendi.tensiun  and 

tentum,  to  ptretch,  go. 
teneo.  r.  2,  tenui,  tentum,  to 

hold. 
tener,  -era,  -enim,  tender, 

gentle. 
tenuis,  -e,  thin,  emall. 
tenuo,  V.  1,  to  make  small. 
tepeo,  V.  2,  to  be  warm. 
tepidus,  -a,  -um,  warm. 
t§r,  adv.  thrice  over. 


teres,  -etis,  smootli. 

tergum,  -i,  and  tergus,  -oris,  n. 

back. 
terni,  -ae,  -a,  tliree  apiece. 
tero,  r.  3,  trivi,  trltum,  to  wear 

smooth,  rub,  bcat. 
terra.  -ae,  /.  carth. 
terreo.  r.  2,  lo  terrify. 
terribilis,  -e,  fi  arful. 
territus.  -a,  -um,  afErighted. 
terror,  -oris,  m.  fear. 
tertius,  -a,  -um,  third. 
testa,  -ae,  /.  a  tile,  jar,  crust. 
testis,  -is,  »1.  &  f.  wituess. 
testor,  V.  1,  to  call  to  witness, 

vow. 
texo,  V.  3,  texui,  textum,  to 

weave. 
textum,  -i,  v.  fabric. 
thalamus,  -i,  m.  bridal-chamber, 

bower. 
theatrum,  -i,  «.  theatre. 
thymum,  -i,  71.  thyme. 
tiara,  -ae,  /.  chaplet,  crown. 
tibicen,  -inis,  ji.  a  flute-player, 

a  ]irop. 
timeo.  V.  2,  to  fear. 
timidus,  -a,  -um,  timorons. 
timor,  -oris,  m.  fear. 
tinctilis,  -e,  smeared  over. 
tinguo,  V.  3,  tinxi,  tinctum,  to 

steep,  dip,  dye. 
tinnitus,  -iis,   m.  a  tinkling, 

clashing. 
titiilus,  -i,  m.  title,  inscription, 

epitaph. 
tofus,   -i,   m.   a  volcanic    rock, 

tufa. 

toga,  -ae,  /.  toga,  gown. 
tollo,  r.  3,  sustiili,  sublatum, 

to  lift  up,  take  away,  de.Ktroy. 
tonitrus,  -us,  ?«.,  plur.  tonitrua, 

-uum,  thunder. 

tono,  V.  1,  tonui,  tonitum,  to 

thunder. 
torqueo,  v.  2,  torsi,  tortum,  to 

twist,  hurl. 
torrens,  -ntis,  ?«.  a  torrent. 
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torrens,  -ntis,  ru,«hing,  fiery. 
torreo,  r.  2,  torrui,  tostum,  to 

foast,  parch. 
torus,  -i,  m.  a  couch,  cushion. 
tot.  ndj.  indecl.  so  many. 
totidem,  adj.  indecl.  just  so 

many. 
totus.  -a,  -um,  ■«•hole,  all. 
trabea,  -ae,  ,f'.  robe. 
trabs.  trabis,  /.  beam. 
tractus,  -iis,  m.  trail. 
trado,  V.  3,  -didi,  -ditum,  to 

hand  over,  sive. 
traho,  r.  3,  traxi,  tractum,  to 

draw,  drag. 
traicio,  r.  3,  -ieci,  -iectum.  to 

throw  across.  put  over. 
transeo,  c  4.  transii,  transitum, 

to  rrn  (iver,  cross. 

tremefactus,  -a,  -um,  shaken, 

tremblin<i:. 
tremo,  r.  3.  tr6mui,  to  tremble. 
tremor,  -oris,  m.  a  trembling. 
tremulus,  -a,  -um,  shaking. 
trepido,  r.  1,  to  move  hurriedly, 

tlutter. 
trepidus,  -a,  -um,  fluttering, 

liurried. 

tres,  tria,  three. 

tribuo,  V.  3,  tribui,  tributum, 

to  givc,  pay. 
trifidus,  -a,  -um,  tbree-forked. 
trini,  -ae,  -a,  three  apiece. 
trinodis,  -e,  knotted. 
tristis.  -e,  sad,  eorrowful, 

gloomy. 
triticeus,  -a,  -um.  wheaten. 
tritus,  -a.  -um.  worn,  trite. 
triumphus,  -i,  m.  a  triumphal 

]iroc-ossion. 

trochus,  -i,  m.  hoop. 
triiciilentus,  -a,  -um.  fierce. 
truncus.  -i,  m.  trunk. 
tu,  prrs.  pniii.  thou. 

tilba,  -ae, .''.  irvuDpct. 

tiieor,  v.  U.  tuitus  sum,  to  ga/.o 

at,  to  watcli  over. 
tum,  adv.  then,  at  that  time. 


tiimeo,  v.  2,  to  swell. 
tiimesco,  r.  2,  tiimui,  to  swell. 
tiimidus,  -a,  -um,  swelling, 

swoUen. 
tiimultus,  -iis,  m.  tumulc,  fray. 
tiimiilus,  -i,  m.  mound,  grave. 
tunc,  adv.  then,  at  that  time. 
tundo,  r.  3,  tiitudi,  tunsum,  tc 

beat. 
tiinica,  -ae,  /.  tunic. 
turba,  -ae.  /  crowd. 
turbidus.  -a,  -um,  muddy,  dis- 

orderly. 
turbo,    -inis,  m.  whirlwind, 

whirlpool. 
turbo,  V.  to  disturb. 
turgeo,  r.  2,  to  swell. 
turgesco,  v.  3.  to  begin  to  swelL 
turgidus,  -a,  -um,  swelling. 
turpis,  -e,  foul,  disgraceful. 
turpiter,  adv.   disgracefuUy, 

loully. 
turris,  -is,  /.  tower. 
turtur,  -uris,  m.  turtle-dove. 
tiis,  tiiris.  n.  incense. 
tiitela.  -ae, .'".  guardianship. 
tutus,  -a.  -um,  safe. 
tuus,  -a,  -um,  thine. 
tyrannus,  -i,  m.  king. 

U. 
uber,  -eris,  fertilc. 
uber,   -eris,   ».  fertility;    an 

udder. 
iibi,  (idv.  where.  when. 
tidus.  -a,  -um,  moist. 
ulciscor.  V.  3,  ultus  sum,  to  re- 

venge. 
ullus,  -a,  -um.  any. 
ulmus.  -i. ./".  elm. 
ult§rior,  -ius.  further. 
ultimus.  -a.  -um.  furthest,  last. 
ultrix.  -icis.  avenginp. 
iilulatus.  -us,  m.  a  crying,  wail- 

ing. 
ulva,  -ae,  /.  sedge. 
umbra.  -ae,  /.  shade,  shadow, 

ghost. 
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umbraculum,  -i,  n.  parasol. 
umbrosus.   -a.   -um,  shady, 

sliadowy. 
umeo.  I'.  2   to  be  moist. 
umerus,  -i.  m.  sboulder. 
iimidus.  -a.  -um,  moist. 
iimor.   oris,  m.  moisture. 
umquam.  adv.  ever. 
unda,  -ae,  /.  wave,  water. 
unde.  adv.  whence. 
undique.  ndv.  on  every  side. 
unguis.  -is,  m.  nail,  claw. 
ungiila,  -ae,  /.  hoof. 
iinicus.  -a.  -um.  ono,  unique. 
iinus.  -a.  -um,  one. 
urbs.  urbis.  /.  city. 
urgueo,  V.  2,  ursi,  to  urge,  press 

upon. 

urna.  -ae,  /.  um. 

uro.  c.  3,  ussi,  ustum,  to  bum, 

scorch. 
ursa.  -ae,  /.  she-bear. 
usquam,  adv.  anywhere. 
usque.  adv.  right  on,  up  to. 
USUS.  -lis,  m.  experience,  using. 
iit.   roiij.  when,    as;    in    order 

that,  so  that,  although,  since. 
iiter.   utra,  utrum,  which   (of 

two)  !' 

iiterque.    utraque,    utrumque. 

oacli  (of  two). 
iitilis,  -e.  useful. 
utor.   V.  3,  usus  sum,    to  use, 

employ. 
iiva.  -ae.  /.  grape. 
iividus,  -a.  -um,  moist,  wet. 
uxor.  -oris,  f.  wife. 


vaco.  r.  1,  to  have  leisure  for, 
be  empty  of. 

vacuus,  -a.  -um,  empty. 

vado.  r.  3,  to  go. 

vadum,    -i,    n.   shallow  water, 

ford. 
vagio.  V.  4.  to  wail. 
vagor,  V.  1,  to  wander. 


vagus.  -a.  -um.  roaming. 

vale,  farewell  I 

valeo,  r.  2,  to  be  well,  be  strong, 

avail. 
validus,  -a,  -um.  strong. 
vallis.  -is.  /  valley. 
varius.  -a.  -um,  various,  diverse. 
vastus.  -a.  -um,  desolate,  huge. 
vaticinor,  v.  1,  to  prophesy. 
-ve.  or. 
veho,  v.  3,   vexi,   vectum,   to 

carry,  bear. 
Vel,  or,  even. 

velio,  V.  3,  velli,  vulsum,  to 

tear. 
velo.  V.  1,  to  veil. 
velociter.  adv.  swiftly. 
velox.  -ocis,  swift. 
veliit,  adv.  just  as,  as  it  were. 
velum.  -i.  n.  sail. 
venatus.  -iis,  m.  hunting. 
venenum,  -i,  n.  poison. 
venia,  -ae,  /.  pardon,  permis- 

sion. 

venio,  r.  4,  veni,  ventum,  to 

cotne. 
venter,  -tris,  ?«.  belly,  waist. 
ventus.  -i.  >n.  wind. 
ver.  veris.  n.  spring  time. 
verber.  -eris,  n.  lash,  blow. 
verbero.  v.  1,  to  beat,  flog. 
verbosus.  -a.  -um,  wordy. 
verbum.  -i,  n.  word. 
vereor,  r.  2,  veritus  sum,   to 

fear. 
vemo,   I'.   1,  to    celebrate   the 

spring  time. 
vemus.  -a,  -um,  vemal. 
vero,  adv.  in  truth. 

verum,  conj.  but. 

vems,  -a,  -um,  true,  real. 

verso.    r.    1,    to    tum    about, 

pondcr. 
versus.  -US,  m.  poetry. 

vertex,  -icis,  m.  top,  crest. 
verto,  r.  3,  verti,  versum,  to 

turn. 
vesper.  -eris,  ?«.  evening. 
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vester,  -tra,  -trum,  yoars,  your. 

vestigium, -ii,  n.  footstep,  trace. 

vestio,  i.  4,  to  clothe. 

vestis,  -is,  /.  garment. 

veto,    r.  1,  vetui,  vetitum,  to  i 

forbid. 

vetus,  -eris,  old. 
vetustas,  -atis,  /.  antiquity. 
via,  -ae,  f.  way,  road. 
viator,  -oris,  m.  wayfarer. 
vibro,  V.  1,  to  brandish,  flutter. 
vicem.    adi:    by    turns,    instead 

of. 
vicinus,  -a,  -um,  neighbouring, 

iiear. 
victima,  -ae,  /.  victim. 
victor,  -oris,  victorious. 
video,  r.  2,  vidi,  visum,  to  see. 
videor,  v.  2,  visus  sum,  to  seem, 

appear. 
viduus,  -a,  um,  robbed  of,  void 

of. 
vigeo,  r.  2,  to  flourish. 
vigil,  -ilis,  wakeful. 
vigor,  -oris,  m.  vigour. 
vilis,  -e,  cheap,  worthless. 
villa,  -ae,  /.  country  house. 
Villus,  -i,  »1.  hair. 

vimen,  -inis,  ».  twig,  withy. 
vincio,  r.  4,  vinxi,  vinctuin,  to 

l)ind. 

dnco,    ?■.   3,   vici,  victum,  to 

coiKjin-r,  prevail. 
vinciilum,   or  vinclum,    -i,  ?i. 

cliain,  fetter. 
vinetum,  -i,  n.  vineyard. 
vinum,  -i,  n.  wine. 
viola,  -ae,  /.  violet. 
violarium,  -ii,  71.    a  bed  of 

violots. 

violentus,  -a,  -um,  violent. 

violo,  r.  1,  to  mar,  oulrajje. 
vir,  viri,  m.  num,  liero,  liiisband. 
Virago,  -Inis,  /.  maiden. 
vlreo,  r.  2,  to  be  green. 


virga.  -ae,  /.  twig,  rod. 

virgo.  -inis,  /.  maiden. 

virgultum,  -i,  ».  thicket. 

Viridis.  -e,  green. 

virtus,  -utis,./.  valour,  goodness. 

virus,  -i,  n.  poison. 

vis.  vim,  vl,  pTur.  vires,  -iura, 

/.  strenfrth,  violence. 
viscera,  -um,  n.  entrails,  flesh. 
vita,  -ae,  /.  Jife. 
vitis,  -is,  /.  vine. 
vitio,  V.  1 ,  to  mar. 
vitium,  -ii,  n.  fault. 
vltiilus,  -i,  7n.  calf. 
vivax,  -acis,  loug-hved. 
vivo,  r.  3,  vixi,  victum,  to  live. 
Vivus.  -a,  -um,  living,  alive. 
vix,  (th\  scarcely,  hardly. 
vocalis,  -6,  tunefuL 
VOCO,  r.  ],  to  call. 
volgus,  -i,  ?i.   crowd,  common 

folk. 

volnus,  -eris,  n.  wound. 

volo,  V.  1,  to  tiy. 

VOlo,  r.  3,  irreg.,  velle,  volui.  to 

be  willing,  wish. 
VOlpes.  -is,  f.  fox,  vi.xen. 
voliicer,    -licris,    -iicre.    swift, 

winged  ;  .'.■(/'is/. /.,  a  bird,  bee. 
volvo.  r.  3,  volvi,  volutum,  to 

roll. 
vomer,  -eris.  '»'.  plongh-shai*e. 
vomo,  r.  3,  vomui,  vSmltum.  to 

vomit. 
VOS,  jHvs.  pron.  ye. 
VOtum,  -i,  n.  vow,  prayer. 
vSveo.  r.  2,  vovi,  votum,  to  vow. 
VOX.  VOCis, /".  voice,  speech. 
vultus,  -iis,  »1.  look,  exprcssion. 
vultur,  -liris,  w.  vuhure. 

Z. 

zephyrus.  -i,  »>.  west  wind. 
zmaragdus,  -i,  m.  emerald. 
zona,  -ae,  /.  belt,  girdU». 


A    BRIEF    LIST  OF 

CLASSICAL    BOOKS 

PUBLISHED    BV    RLACKIE   &   SON,    LiMiTED 


Blackie's  Illustrated  Latin  Series 

Geueral  Editor—VKOV.   R.   Y.  TYRRELL,    LnT.D. 

Fellow  of  Trinity  College  and  late  Regius  Professor  of  Greek  in  the  University 
of  DnWin 

Thp  volumes  in  this  new  series  are  provided  with  an  interesting  Introdiiction, 
Explanatory  Notes.  and  Appendices.  They  are  beautifully  ilhistrated  witli 
Maps,  Plans,  and  authentic  Drawings  from  Coins,  Genis,  Statues,  and  other 
objects  of  ancient  art.     With  or  without  \'ocabularies. 

The  Cambridge  Review  says  :  "  Takes  a  high  place  on  the  ground  of  artistic  merit. 
The  illuslrations  are  well  chosen  and  tastefully  produced,  the  type  is  clear,  and  intrn 
ductions  and  notes  are  to  the  point,  and,  best  of  all,  not  too  full." 


CAESAR— Gallic    War,    Books 

I,  II,  III,  IV,  V,  VI,  and  VII. 
Edited  by  rrofessor  John   Rankine 

Brown,  M.A.     BooKs  I,  II,  III, 

and    IV,    \s.    6d.    each.      BooKs 

V,  VI,  and  VII,  2.f.  each. 
CICERO  — The    Catiline    Ora- 

tions.    Edited  by  I'rofessor  C.  1 1. 

Iveene,  M.A.    Complete.    2s.  6<i. 

The  First   Oration  separately, 

li-.  6d. 
CICERO— De    Senectute.     Ed- 

ited  by  G.  H.  UVIls,  M.A.     2s. 
CICERO  — De    Amicitia.       Ed. 

by  Rev.  V.  Conway,  M..\.     2s. 
CICERO  — Philippics    V,    VI, 

and    VII.       Kdited    by    T.    K. 

Brighouse,  M..\.     2\  6d. 
CICERO— Pro    Lege   Manilia. 

Edited     by    W.    ].    Woodhouse, 

.M.A.     2s. 
EUTROPIUS— Booksl  and  II. 

Edited     by    W.    Cecil     Laming, 

M.A.      \s.  6,1 
HORACE-The    Odes.      Books 

I,  II,  III,  and  I\.       Edited  by 

StephenGwynn,  B.A.    is.6d.e2ic\\. 

Complete  (no  vocabulary).     y. 
LIVY— Book  I.     Edited  hy  Frof. 

John  RankineBrown,  M.A.  25.6^/. 
LIVY— Books  V  and  VI.     Ed- 

ited  by  W.  Cecil  Laming,  M.A. 

2s.  6d,  each. 

ISJ 


LIVY— Books  XXI  and  XXII. 

Edited    by    G.  G.   Loane,    M.A. 

25.  6d.  each. 
The  Second  Macedonian  War. 

(Froni    l.ivy    XXXI-XXXIII.) 

Edited  by  W.  J.  Ilemsley,  M.A., 

and  J.  Aston,  B.A.      \s.  6d. 
OVID— Metamorphoses  I.     Ed. 

Iiy  Hrnest  Ensor,  P>..\.      \s.  6d. 
OVID — MetamorphosesII.   Ed- 

ited    bv    F.    R.    G.    Duckworth, 

.M..\.  '  \s.6d 
OVID— Tristia  I.     Edited  by  G. 

11.  Wells,  M.A.      \s.  6d. 
PLAUTUS  — Captivi.      Ed.  by 

tlie  Rev.  J.  Hensnn.  M.A.     2.c 
QUINTUS     CURTIUS     RU- 

FUS — History    of   Alexander 

the  Great.     Book  L\.    Chapters 

I-:;   (Altxander   in  the    Punjab). 

F.(i.  bv  H.  B.  Cotterili.  .M.A.     \s. 
SALLUST  —  The       Catiline 

Conspiracy.    Edited  by  ibe  Rev. 

W.  A.  .Sione,  M..\.      \s.  6d. 
TACITUS -Agricola.      Edited 

by     Frofessor    W.   C.    I'"iamstead 

Walters.  M.A.     \s.  6d. 
TERENCE  —  Phormio.        (No 

Vocabtilary.)    l-ldited  by  W.  ('ecil 

I^ming,  Sl.A.     45.  6d. 
VIRGII AeneidlandVI.  F.d. 

by  H.  B.Cotterill,  M.A.    2s.  each. 


VIRGIL-Aeneid    II   and    III.  j  VIRGIL— G:orgics   I,  II,   III, 

Edited    by    Professor    Sandford,  i  and  IV.     Edited  by  S.  E.  Win- 

M.A.,  Queen's  College,  Galway.  bolt.  M.A.      is.  6d.  each. 

II,  2J. ;  III,  IJ-.  6d.   '  I 


Blackie*s  lUustrated  Greek  Series 

Gewral  Editor—V^ov.   R.   Y.  TYRRELL,  Lrrr.D. 

Fellow  of  1  rinity  College  and  late  Regius  Professor  of  Greek  in  the  University 
o!"  Dublin 

This  new  and  highly  artistic  series  is  similar  in  aim  and  general  arrange- 
ment  to  Blackie's  Ii.lustrateo  Latin  Series. 

AESCHYLUS— Eumenides.        >    HOMER—Iliad  XVIII.    Edited 


Edited  hy  L.  D.  Barnett,  M..V, 
Litt.D. ,  formerly  Scholar  of  Trin- 
ity  College,  Cambridge.      3^.  6ti. 

EURIPIDES— Medea.     Edited 
\)\  II.  Williamson,  M.A.     2s. 


hy  rrotVssor  Plait.      i  y.  6d. 
PLATO— Crito.  (No  Vocahilary.) 
Edited    by    A.    S.    Owen,    .M.A. 

2.S.  6d. 

XENOPHON  —  Anabasis      II 


EURIPIDES— Cyclops.  Edited  and  IV.     Edited  by  the  Rev.  (\. 

by  the  Uev.  J.  Henson,  M.A.,  of  j        H.  Xall.  .M.A.     2s.  cach. 

Reading  .School.      \s.  6d.  XENOPHON  —  Anabasis    III. 

EURIPIDES— Alcestis.  Edited  Ed.  hy  A.  C.  Liddell,  .M.A.     2s. 

iy    A.     Tate,     M..\.,    Grammar 


School,  Truro.     2.-.  THEOPHRASTUS    —   Char- 

HOMER  — Odyssey  I.      Edited  acters.     Kdited    by  J.    Maxwell 

by  the  Rev.  E.  C.  Everard  Owen,  Edmonds,     M.A.,    and     G.     E. 

M.A.,  Ilarrow  School.     25.  Vaughan  .\^usten,  M.A.     45.  fx/. 


Blackie's  Latin  Texts 

Geiieral  Editor—W.   H.  D.    ROUSE,   LlTT.D. 
Head-master  of  the  Perse  School,  Cambridge 
.\uthoritative  Texts  with  brief  introductions  and  textual  notes. 
EUTROPIUS.      Edited   by   W.    i    VIRGIL -Georgics.     Rooks  I  to 

II.  S.  I.Mies,  M.A.     8^.  net.  1        IV.     Ediicd    by  S.   E.   Winl^>lt. 
HORACE^Odes.     Books  I,  II,  M.A.     6/.  e.ach  net. 

III,  IV.      Ediicd  by  W.   II.   D.    '■    CAESAR— De    Bello   Gallico, 
Rouse,  I.itt.n.     6d.  each  net.  ,        Books  1  t..  VIII.  Ed.  bv  W.ll.D. 

CICERO— De  Amicitia.     Ediled  Rou.se.  Litt.D.     6./.  each  nct. 

byProl.  |.  S.  Rcid.  Litt.D.  ^/.net.  LIVY— Books  Vand  VI.    Edited 

CICERd-  De  Senectute.     Ed.  '        hy   E.    .Seymer    Thomson,    M..\. 

!>yPr.)f.  |.  S.  Reid,  Litt.D.  6^/.  net.  |       8</.  each  net. 

VIRGIL' -Bucolics.     E.Iited  by  '    Selections    from    TibuUus   and 

S.  E.  Winbolt.  M..\.     6d.  net.  others.     Edited   bv    Prof.    ].    P. 

VIRGIL--Aeneid.     Books    I    to  Postg-.ite,  I.iit.D.     W.  net.  ' 

.\II.      Edite.I  by  S.   E.  WinUiIt.  NEPOS  —  De       Excellentibus 

.M..\.     6d.  each  net.  Ducibus  aml  De  Latinis  His- 

Ilias  Latina.     Edited  by  W.  II.  S.  toricis.      Edited    by   W.    11.    S. 

jones,  M..\.     6d.  net.  J.)ncs,  M..\.      Completc.  &/.  nei. 

V(K^\BULARIES 
A  General   Vocabulary  10  Caesar  and  to  Virgil.      2  vols.,   \s.  each. 


Btackie's  Shilling  Classics 


CAESAR— The  Gallic  War. 

Kdited  hy  Professor  T<''lin  Kankine 

P.rown.      Illustrated.      BOOKS   I. 

II.  III,  1\  .  \\  ;ind  \  I. 
CORNELIUS     NEPOS.— Se- 

lections. 
Kdited  l.v  Altred  W.  Carver,  M.A. 
PHAEDRUS— Selections   froni 

BooK>    1    and     II.       F.dited    h\ 

S.  E.  Winlx.h,  M.A. 


QUINTUS  CURTIUS— Alex- 
ander   the    Qreat.     Book    IX. 

Chapiers  l-\'.      Edited  bv  U.  li. 
Cotterill.  .M.A. 

VIRGIL-Aeneid  I. 

i:d.  by  Rev.  \.  ].  Chiirch,  M.A. 

XENOPHON— Anabasis  I. 
Kditeii  li\  C.  E.  Brownrigg,  M.A. 


Latin  and  Greek  Texts 


CAESAR-  Invasions  of  Bri- 
tain.  (Parls  of  Books  IV  and  \ 
of  ihe  Gallic  War. )  By  ]nhn 
Brown,  V,..\.      is.  6ci. 

CICERO- Stories  from  Cicero. 

lulited,  with  Introduction,  Notes. 

&.C.,     hy    A.   C.    Liddell,    M.A. 

i>.  od. 
CORNELIUS     NEPOS  — Se- 

lect    Biographies.      Kdited    hy 

j.  K.  .\Ielhuish.  M.A.      i.-.  (xi. 

CORNELIUS  NEPOS— Lives 
of  Miltiades  and  Epami- 
nondas.  Kdited  by  I.  E.  Mcl 
huish,  M.A.      Paper,  %cf. 


HORACE— Historical  and  Po- 

litical  Odes. 
Edited,    with    llistorical    Introduc- 

tion,   Xotes.   i\;c.,   bv   Rev,  A.    [. 

Church,  M.A.      2s.  br/. 
OVID— Stories  from  Ovid. 

Edited,  wilh  Introduction,  Notes, 

&c.,    bv    A.    H.    AUcroft,    M.A. 

i.v.  6d.  ' 
VIRGIL-  The  Storyof  Aeneas, 

from  Virrjirs  Aeneid.      Kdited  b\ 

A.  H.  AHcrofi.  .M.A.     2.f. 
The  Medea  of  Euripides. 

Edited  by  P.  B.  Halcombe,  M.A., 

King's  College,  Canibridge.   lUus- 

trated.     u.  6d. 


Readers,   Composition,  &c. 


A     First     Greek     Reader.      \',\ 

R.  A.  A.  Bercsford.  .\I.A.,  and  R. 

X.  Douglas,  M.A.   Illustratcd.   2s. 
A  First  Greek  Course.    By  W.  1 1. 

D.  R.OUSI-,  I.iti.D.     2.f.  6d.  net. 
A  Greek  Reader.    To  accompany 

thc  alxive.      By  W.  H.  D.  Kou.se, 

Litt.D.     2.f.  6d.  net. 
A  Greek  Boy  at  Home.     A  story 

writien   in   Greck    by   W.    H.    D. 

Kuuse,  Litt.D.      Koruscwilh  Dr. 

Rouse's  Greek  Reader.   },<.  6d.  net. 
The    "Regular"    Latin    Book. 

Kor  Beginners.   With  terminations 

printed    in    red.       Bv    R.   A.   A. 

Beresford.  M.A.      \s'.  6d. 
A   First   Latin    Reader.     By  R. 

A.  A.  Bcresford,  M.A.  With  Ilhis- 

trations  and  \'ocabuiaries.    \s.  6d. 
A     First     Latin     Course.       B\ 

Kinest     H.     .Scott,     B.A..     nn'l 

Frank  Jones,  B.A.     ii   t></. 


A    Second    Latin    Course. 
the  .sanie  authors.     ls.   6d. 


V.y 


A  First  Latin  Grammar.  T.i 
accompiiny  and  complete  Scolt  & 
Jone.s's  Latin  Course.  By  E.  H. 
Scott,  B..-\.,  and  Krank  Jones, 
B.A.     25. 

Excerpta  Brevia.  By  W.  H.  S. 
Iiines  and  R.  I'arker  Smith,  B.A. 
With  Vocabulary,  i.f.  6,/.;  Intcr- 
leaved  for  Teachers'  Xotes  (no 
vocabulary).      I  \.  6«/. 

Latin    Elegiac    Verse-Writing. 

.\Iodelled  upon  Ovid.  Wiih 
numerous  Kxcrcises  and  Vocab- 
ularies.  ByW.  J.  Hemslcy,  M..\.. 
and  John  Aston,  M..\.    2s.  6d.  nel. 

The  Latin  Hexameter. 

Hints  f..r  Sixlh  Korms.  By  S.  E. 
Winbolt,  .M.A.     Interleaved.    2j. 


Discernenda  Latina.  A  col- 
leclion  of  Lalin  Phrases  and 
Idioms  thal  will  be  viseful  in  com- 
position.     By  J.  R.  Howell.     bd. 

A  Latin  Vocabulary.  By  A.  C. 
Price,  M.A.,  and  C.  Norwood, 
M.A.     Cloth,  i,d. 

A  Junior  Latin  Syntax.  liy 
J.  A.  Stevens,  B.A.     8rf. 

Elementary  Latin  Grammar.  i.f. 
Also  in  two  Parts,  each,  paper,  ^d. 

First  Steps  in  Continuous  Latin 
Prose.  Ky  W.  C.  Flamstead 
Walters,  Vi..\.  Professor  of Classi- 
cal  Literatiire,  King"s  CoUege, 
London.      2j-.      Key,  2s.  6d.  net. 

Hints  and  Helps  in  Continuous 
Latin  Prose.  By  W.  C.  Flam- 
stead  Walters,  M.A.  2s.  Key, 
2s.  6d.  net. 

Damon.  A  Manual  of  Greek 
lambic  Composition.     ByJ.  Her- 


l)ert  Williams,  M.A.,  and  W.  H. 

D.  Kouse,  Litt.  D.,  Headmaster  of 
ibe  Perse  Grammar  School,  Cam- 
bridge.     2s.  6a.  net. 

Hints  and  Helps  in  Continuous 
Greek  Prose.  By  W.  C.  Flam 
stead  Wakcrs,  M.A.     2s.  6a. 

A  Classical  Compendium. 
Being  a  Handbook  of  Greek  and 
Latin  Constructions,  &c.      By  C. 

E.  Brownrigg.  M.A.     2s.  6d. 
Latin  Prose  of  the  Silver  Age 

— Selections.     Edited  by  C.  E. 

Brownrigg,   M.A.     With  an   In- 

troduclion     by    T.    H.    Warren, 

M.A.     4f.  6d. 
The  Teaching  of  Latin.     By  W. 

H.  S.  Jones,  M.A. ,  Perse  Gram- 

mar  School,  Cambridge.     \s.  net. 
The  Teaching  of  Grammar. 

EngHsh    and    Elemcntary    Latin. 

By  L.  W.  Wilsden.     \s.  net. 


History,  &c. 


The  Moral  Stand-point  of  Eu- 
ripides. 

Containing  an  index  of  references 
to  moral  questions  in  the  works 
of  Euripides.     2s.  6d.  nei. 

Greek  Morality.  In  rclation  to 
Institutions.  An  Essay  by  W. 
H.  S.  Jones,  .M.A.     5.».  nei. 


Myths  and  Legends  of  Greece 
and  Rome.  By  E.  M.  Bercns. 
Ilhistrated.      2.v.  6^/. 

Sketches  of  the  Greek  Dramatic 
Poets.  By  Prof.  C.  H.  Keene, 
M.A.     3.r.  6d. 

Sanderson's  History  of  Greece 
and  Rome.  l\v  Edgar  Sander- 
son,  M..\.     Illustrated.     2s. 


Latin  and  Greek  Unseens,  &c. 

Graduated  specimens  of  prose  and  verse  selected  mainly  Irom  Examination 
Papers. 


Latin  Unseens. 

EIementary,3rt'.,cloth,4</. ;  Junior, 
■^d.,  cloth,  4(/. ;  Intermediate,  4«'., 
cloth,  6d.;  Seiiior,  6d.,  cloth.  8«'. 

Greek  Unseens. 
Junior,    i\d.,    clotli,    6d.\     Inter- 
mediatc,  6d.,  cioth,  Srt'. ;   Senior, 
%d.,  cloth,  io</. 


Latin  Grammar  Papers. 

For  Middle  Forms.     Selecled  bv 

A.  C.  Liddell,  M.  A.   XnvEdUioti. 

cloth,  \s.     A'ty,  3.V.  6d.  net. 
Greek  Grammar  Papers. 

.Solected  and   arranged  by  A.  C. 
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